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	Als ich kan

	 

	 

	Tento výraz znamená ve vlámském dialektu 15. století jak jen mohu. Těmito slovy podepisoval své obrazy malíř Jan van Eyck.

	1.

	 

	Kdosi napsal, že člověk mysli na sex v průměru každé dvě minuty. Můj průměr ale musí být vyšší, jsem totiž sexem doslova posedlý.

	Jsem tím, koho studované hlavy nazývají sex addicted, závislým na sexu, nemám zkrátka nikdy dost. Když se ráno probudím, okamžitě začnu přemýšlet, s kým a kde se dnes budu milovat. A pokud se mi sexu několik dní nedostává, začínám se chovat nevrle. Dělal jsem to snad všude: po barech v Soho, v parcích, v dopravních prostředcích, zkrátka kdekoli se mi zachtělo. A na všechny možné způsoby.

	Neznamená to ale, že na nic jiného nemám myšlenky, pracuju totiž u londýnské policie. Jsem dokonce vyšetřujícím inspektorem metropolitní policie. Kdyby se mí kolegové o mé posedlosti dozvěděli, padli by na zadek. I mně je občas zatěžko smířit se s faktem, že mám chorobnou potřebu sexu nebo, chcete-li, že jsem přímo maniak. Ovšem atraktivní maniak. Ačkoliv už jsem překročil čtyřicítku, mám stále atletickou postavu, husté kaštanové vlasy, azurově modré oči a důlek na bradě, kterému ženy prostě nedokážou odolat.

	V době, kdy se odehrály události, které vám budu vyprávět, jsem kvůli rozpadu svého manželství opět začal žít sám. Chodil jsem tehdy najednou s třemi ženami. Jedna z nich, Brenda, kadeřnice z Russel Street, zkoušela sama na sobě účesy, které pak navrhovala i svým zákaznicím. Tou dobou měla kratičké černé vlasy s několika ohnivě rudými pramínky.

	Proto, když jsem v márnici uviděl tělo, mě okamžitě napadlo, že dotyčná nosila účes podle poslední módy, jelikož měla stejně barevné vlasy jako Brenda. Mluvit o těle by ale nebylo přesné, jednalo se totiž pouze o hlavu. Mimochodem nalezenou toho rána v břiše ryby, která vážila čtyřicet čtyři kilogramů a měřila metr osmdesát. Vylovili ji v Severním moři a skončila u prodavače ryb v Billingsgate, kde měla skončit rozporcovaná na plátky.

	Hlava byla netknutá. Na první pohled patřila sotva dvacetileté ženě.

	Zatímco jsem čekal na příchod soudního lékaře, ozval se za mnou veselý hlas: „Copak tu dělá inspektor Nicolas Hall, tak sám, samotinký?“

	Otočil jsem se a spatřil před sebou atraktivní ženu, kterou jsem, bohužel, dobře znal. Ta ženská lezla na nervy snad celé západní polokouli. Jennifer Loganová, reportérka jistého bulvárního plátku, měla v životě jediný cíl: plést se mi do cesty. A to nikoli pouze z profesních pohnutek. Každý věděl, že pro mě má slabost.

	Přestože vážně nedokážu vydržet několik dní bez sexu, mám železné pravidlo: nikdy nespím s novinářkami, protože ty z duše nenávidím, a s kolegyněmi, protože nechci mít v kanceláři nepříjemnosti. Ačkoli musím připustit, že jednu výjimku bych udělal velmi rád. Bylo by to však složité vysvětlování, takže to raději nechám na později.

	„Jak ses sem dostala?“ vyštěkl jsem podrážděně.

	V té chvíli spatřila hlavu na stole a náhle měla dost dobry důvod cítit se velmi špatně.

	Využil jsem toho a vystrčil ji ze dveří.

	„Teď už víš, co se čumilům stává,“ prohlásil jsem.

	Mezitím se trochu vzpamatovala. „Co to proboha bylo?“

	„Nic.“

	Podívala se na mě, jako bych se nečekaně změnil v cosi nadmíru odpudivého.

	„Sakra, Nicolasi! V márnici, na pitevním stole leží hlava, a ty říkáš, že to nic není?“ rozkřikla se.

	Rozhlédl jsem se, abych zjistil, zda nás někdo nepozoruje, a pak jsem ji odvlekl do prázdného koutku chodby.

	„Teď mě dobře poslouchej, Jennifer,“ zašeptal jsem. „Otočíš se pěkně na podpatku a vrátíš se, odkud jsi přišla. Jakmile se objeví něco důležitého, určitě se to dozvíš jako první.“ Zle jsem se na ni podíval a dodal: „Řekl jsem to jasně?“

	„Ne! Do háje! Vůbec jsi to neřekl jasně! Nemůžeš mi bránit ve výkonu mého povolání. Mám právo pokládat otázky, jaké chci.“

	„Ne, milá zlatá, nemáš žádné právo,“ přerušil jsem ji dalším ošklivým pohledem. „Nezapomeň, že jsem tě našel, jak se poflakuješ po pitevně. Neřekl bych, že máš právo tam být, jak tvrdíš.“

	„Hledala jsem tebe,“ bránila se.

	Vzhledem k náklonnosti, kterou ke mně chovala, to mohla být pravda.

	„Tak jsi mě našla. A teď, můžeš zase jít,“ vybídl jsem ji. 

	Mezitím se objevila gorila od bezpečnostní služby.

	„Nějaké problémy, pane?“

	Vyslal jsem k Loganové významný pohled. Pokud okamžitě neodejde, předám ji gorile. Ačkoli dokázala každého naštvat, nebyla hloupá. Pochopila, že nemá smysl déle odporovat, a se zatvrzelým výrazem ve tváři zmizela.

	Ulevilo se mi. Konečně jsem se ji zbavil, alespoň na chvíli, takže jsem se mohl vrátit do pitevny. Po chvíli jsem ale opět ucítil, jak se otevírají dveře, a den se pro mě nečekaně rozjasnil. Pomalu se ke mně blížila žena, která mě doháněla k šílenství už nejméně tři měsíce. Přesněji od chvíle, kdy odešel do důchodu starý seržant, s nímž jsem po léta spolupracoval, a vedení jmenovalo na jeho místo ji.

	To ona byla tou výjimkou. Jmenovala se Rebeka Wenstonová: osmadvacet let, metr osmdesát, dlouhé blond vlasy, levandulově modré oči, smyslná ústa a tělo, kvůli němuž jsem v noci nemohl spát. Prodal bych duši, abych se s ní mohl vyspat, jenže v tom byl menší háček: nemohla mě vystát. A mě to nesnesitelně žralo, protože jsem nemohl přijít na to, proč. Naše rozhovory se tedy omezovaly výhradně na pracovní konzultace.

	„Dobrý den, pane,“ zachraptěla a já jsem, jako vždy, pocítil lehké mrazení v zádech.

	Odpověděl jsem jí na pozdrav, a když přecházela místnost ke stolu, na němž ležela hlava, snažil jsem se na ni nezírat s otevřenou pusou. Měla zvláštní způsob chůze, který zvýrazňoval všechny pohledu hodné křivky jejího těla.

	Chvíli zamyšleně pozorovala hlavu, pak se podívala na mě a očekávala, že ji zasvětím do situace.

	„Dneska ráno vyskočila z břicha jisté tresky na jednoho obchodníka v Billingsdale.“

	Nijak nezareagovala, jen se na mě dál dívala.

	Abych neprozradil vzrušení, které se mě při pohledu na její lhostejnost zmocňovalo, vzdálil jsem se od stolu a dodal: „Víme pouze to, že tresku vylovili včera v Severním moři. Agent Nicols teď zjišťuje přesné místo. Prozatím se zdá, že rysy obličeje se neshodují s tváří žádné nedávno ztracené dívky.“

	V tu chvíli vstoupil doktor Richards, patolog. Dal jsem mu těch několik málo informací, které jsem měl, a ještě víc poodstoupil od stolu. Richards totiž nikdy nezačal pracovat, dokud se mu někdo díval pod ruce. Vzdálila se i Rebeka.

	Během pitvy se sálem nesl pouze Richardsův znuděný hlas, jímž popisoval, co právě dělá. Nakonec stručně shrnul výsledek celé té řezničiny: běloška, zhruba dvacet let, kontaktní čočky, plastika nosu, uškrcena, hlava oddělena motorovou pilou. Zemřela nejméně před třemi dny.

	„Jestliže vrah použil motorovou pilu,“ řekl jsem Rebece, „možná rozčtvrtil a naházel do moře i zbytek těla.“ 

	Beze slova přikývla.

	„Ano, to by bylo možné,“ přisvědčil i doktor Richards.

	Ale pátrat po jednotlivých kusech těla by bylo jako hledat jehlu v kupce sena, pomyslel jsem si zklamaně. I kdyby se nám podařilo přesně určit místo, kde tresku vylovili, neznamená to ještě, že právě tam hodil vrah hlavu do moře. Kdo ví, kudy treska po svém hrůzném banketu plavala.

	Svěřil jsem se se svými obavami doktoru Richardsovi.

	Pokrčil rameny. „Mohu pouze konstatovat, že hlava v těle tresky nezůstala dlouho.“

	„Znamená to tedy, že ji spolkla jen chvíli předtím, než ji někdo vytáhl z vody?“

	Řekl, že je to pravděpodobné, a dodal, že vzhledem k vysokému stupni konzervace, zůstala bezpochyby dlouho ponořena ve vodě s velmi nízkou teplotou.

	Lepší než nic, pomyslel jsem si zklamaně. Hlava tedy plavala více než tři dny v ledových vodách Severního moře, které ji sice uchovalo v dobrém stavu, ale zároveň ji mohlo dopravit tisíce mil daleko.

	Musel jsem se vrátit do kanceláře. Před odchodem jsem se ale ještě sladkým hlasem zeptal Rebeky, zda by se mnou nechtěla počkat na kompletní výsledek pitvy.

	Byla to taková malá pomsta za její ledově odtažité chování, Rebeka totiž, jak jsem při svém pátrání po jejích nedostatcích zjistil, nesnášela pitvy. Jen s vypětím všech sil vždycky přemohla zvracení. Většinou ji držím od márnice stranou, ale když jsem podrážděný, a v tu chvíli jsem tedy podrážděný byl, můžu se změnit v opravdového bastarda. To ostatně tvrdily i její oči, když opouštěla místnost.

	Dobře, moc dobře, napadlo mě téměř v euforii, když jsem se blížil ke svému roveru. Podařilo se mi alespoň trochu rýpnout do té její nalakované lhostejnosti.

	 

	Ačkoli se blížil konec dubna, počasí připomínalo spíš únor. Byla zatracená zima. Ano, musel jsem usoudit během řízení, básníci nelžou, když tvrdí, že duben je ten nejkrutější měsíc v roce. Krutý jako Rebeka, jejíž opovržení mou osobou po odchodu z pitevny nepochybně ještě vzrostlo.

	Přestal jsem už počítat všechny erotické fantazie, které se mi honily hlavou, kdykoli jsem na ni pomyslel. Bylo to mnohem silnější než já. Když jsem ji uviděl, utekly za ní i všechny moje myšlenky: představoval jsem si, jak jí pomalu, jednu po druhé, vysvlékám součásti oblečení, pak ji pokládám na postel, kde…

	„Posloucháte mě vůbec? Řekla jsem na začátku Pont Street,“ zatřásl mnou Rebečin ledový hlas.

	Krátce po poledni jsme v mém roveru projížděli Belgravií přímo k ordinaci plastického chirurga, který možná operoval nos té nebohé dívky, jejíž hlava odpočívala v márniční lednici.

	Navrhla to Rebeka, poté co jí doktor Richards vysvětlil, že tento typ nosu, takzvaný francouzsky nos, udělá v Londýně takhle dobře pouze Oliver Carey. Momentálně byl v kurzu. Jeho služeb využívaly dámy z vysoké společnosti, herečky i topmodelky. Byl ale také zatraceně drahý, takže jsem se začal obávat, aby ona dívka nebyla dcerou nějakého pracháče. Podle databáze ji ale nikdo nepohřešoval. Naopak, žádná z dívek ztracených v poslední době v celém Spojeném království se té naší nepodobala. Takže se buď ztratila někde jinde, nebo její zmizení nikdo nenahlásil.

	Careyova ordinace se nacházela, přesně jak řekla Rebeka, na začátku Pont Street v honosném, elegantním paláci. U vchodu nás přivítala škrobená sestra a odvedla nás do salonku připomínajícího spíš budoár laciné prostitutky.

	„Taková hrůza,“ unikl mi výkřik při pohledu na polštářky s tygřím vzorem na divanu.

	Rebeka se jen zašklebila, jako by chtěla namítnout, že jsme tam nepřišli kvůli bytovým doplňkům.

	Škoda, právě jsem měl na jazyku sarkastickou poznámku, když vstoupil doktor Carey.

	„Musel jsem přerušit vizitu,“ prohodil místo pozdravu. „Doufám tedy, že důvody, které vás sem přivedly, jsou vážné.“

	Chvíli jsem si ho tiše měřil. Byl to malý muž s mírnou nadváhou. Zjistil jsem, že mě jeho podoba trochu zklamala. Doktor Carey totiž ani v nejmenším nesplňoval mé představy o žádaném plastickém chirurgovi.

	Ukázal jsem mu fotografii hlavy. „To můžete posoudit sám.“

	Chirurg nehnul brvou. 

	„Poznáváte ji?“

	Dlouho si snímek prohlížel. „Nejsem si jistý, ale mohlo by jít o dámu, které jsem před nedávnem upravoval nos.“

	„Pamatujete si její jméno?“

	„Ne, ale v archivu mám její kartu. Počkejte chvíli, přinesu ji.“

	Odešel a po několika minutách se vrátil se složkou papírů. Otevřel ji a podal mi sérii fotografií mladé dívky s azurově modrýma očima a orlím nosem.

	Rebeka, která se také přišla podívat, vykřikla: „Vždyť je to blondýna!“

	Opravdu, dívka měla dlouhé, neobyčejně světlé vlasy.

	„Mohla si je obarvit,“ podotkl doktor Carey a podal mi desky.

	Obsahovaly i její osobní údaje: Julie Bonhamová, jedenadvacet let, bytem v Colchesteru.

	Uvědomil jsem si, že město Colchester leží nedaleko východního pobřeží Anglie, a tedy v blízkosti Severního moře.

	„Proč myslíte, že je to ona?“ zeptal jsem se, když jsem dokument vracel doktorovi.

	Ukázal mi další fotografii. Byla na ní dívka s nosíkem mírně nahoru. Julie Bonhamová po zákroku plastického chirurga, už nebylo pochyb. Porovnal jsem fotku s obrázkem uříznuté hlavy a musel jsem připustit, že se opravdu velmi podobají. Pokud se jednalo o tutéž osobu, nechala si Julie Bonhamová ostříhat a nabarvit vlasy.

	A právě to mi přišlo zvláštní.

	„Proč by se mladá holka vzdala krásných blond vlasů kvůli mnohem obyčejnější barvě, jako je černá?“ zeptal jsem se a poněkud žádostivě jsem si prohlížel Rebečinu hřívu.

	„Ne každému se líbí blondýny,“ odpověděl stroze doktor Carey.

	Rozloučili jsme se s ním a se zdravotními záznamy Julie Bonhamové jsme se vrátili do kanceláře. Rebeka je odnesla do márnice, aby je doktor Richards mohl porovnat s klinickými daty zemřelé dívky.

	Já jsem zůstal v kanceláři a poslouchal dlouhý výčet nesnází, kterým musel celý den čelit agent Nicols, když se marně pokoušel najít místo, kde vylovili tu tresku.

	 

	„Je to nejstarší město kraje,“ začal jsem poučovat Rebeku, když jsme vjížděli do Colchestru. „Hlavní město Keltů, ještě před příchodem Římanů. Dnes si svou slávu udržuje díky růžím a ústřicím chovaným v ústí řeky Colne.“

	Rebeka, usazená v roveru po mé levici, otráveně vzdychla. Zdálo se, že projevy mého vzdělání neobdivuje a to se mi líbilo. Svými vtipy jsem přinejmenším přitáhl její pozornost, takže jsem neohroženě pokračoval: „Město si zachovalo římské opevnění a kostel, který dal postavit Vilém Dobyvatel. Můžeme zde nalézt dokonce i zbytky augustiniánského kostela, prvního v celé Anglii.“

	„Musíme tudy, pane,“ přerušila mě a ukázala odbočku po pravici.

	Blížili jsme se k domu Julie Bonhamové, protože o totožnosti bezhlavé dívky už jsme neměli žádné pochyby. Rebeka mi to sdělila, jakmile doktor Richards skončil s porovnáváním klinických dat. Rozhodla také, že okamžitě odjedeme do Colchesteru, ačkoliv se už blížil večer.

	Město neleží daleko od Londýna, mně ale cesta při padala nekonečná. Nenašel jsem jediný způsob, jakým donutit Rebeku k řeči. Celou dobu seděla co nejdál ode mě s očima upřenýma na cestu.

	Dům Julie Bonhamové jsme našli celkem snadno. Otevřela nám její matka a my okamžitě pochopili, že o krutém konci své dcery nemá zdání. Usadila nás v přijímacím pokoji a zdvořile se otázala, zda nemáme chuť na šálek čaje. Odmítli jsme, takže se s nervózním úsměvem posadila naproti nám. Vypadala, jako by se obávala nanejvýš nezaplacené pokuty.

	Moje otázka, kde se zrovna nachází její dcera, ji proto poněkud zmátla.

	„Ve Francii,“ odpověděla po malém zaváhání. „Stalo se něco?“

	Odpovědi jsem se vyhnul další otázkou: „Je tam na prázdninách?“

	„Dobré nebe, ne,“ vykřikla paní Bonhamová. „Julie pracuje v zahraničí.“

	„Kde?“

	„V Savojsku. Místo si přesně nepamatuju, ale počkejte, zapsala jsem její adresu do notesu v kuchyni.“

	Vstala a odešla z pokoje. Když se vrátila, podala mi otevřený adresář.

	„Tady je to,“ ukázala a vyslala ke mně znepokojený pohled. „Proč ji hledáte? Dostala se do nějakých nesnází?“

	Ze zápisníku jsem přečetl: Le Château Vert, Aix-les-Bains, Savojsko, Francie.

	„Jaké tam má vaše dcera zaměstnání?“

	„Pracuje jako pokojská.“

	Ukázal jsem na adresu v notesu. „To je nějaký hotel?“

	Přikývla. „Nechtěl byste mi konečně říct, co se stalo?“ řekla a zabořila se do křesla.

	V té chvíli jsem musel přistoupit k té nejhorší části mého povolání, oznámit rodičům, že jejich dítě bylo zavražděno.

	Paní Bonhamová přijala tuto zprávu velmi špatně. Nechybělo mnoho, aby omdlela, a kdyby Rebeka nezasáhla, ocitl bych ve značných rozpacích. Zoufalé, uplakané ženy nepatřily k mým specialitám. Paralyzují mě. Nikdy nevím, co mám dělat, takže se většinou zachovám tím nejméně vhodným způsobem.

	Rebeka naštěstí vládla neobyčejným taktem. Vždycky, i za těch nejnepříznivějších okolností, přesně věděla, co má říkat a jak si počínat, a zdálo se, že si toho zoufalí rodiče nesmírně váží. Tato, řekněme, Rebečina citlivost mě vždy dokázala překvapit, protože ostře kontrastovala s její obvyklou nelidskostí. Na druhou stranu, možná se nelidsky chová pouze ke mně, což mě štvalo.

	Paní Bonhamová nám ale nakonec mezi vzlyky a mdlobami převyprávěla příběh své dcery. Julie byla jedináček. Její otec, veterinář, před několika lety nečekaně zemřel a zanechal rodinu v těžké finanční situaci. Výplata paní Bonhamové, účetní ve firmě zabývající se importem a exportem, jen stěží posloužila dvěma ženám, aby neumřely hladem. Julie proto opustila gymnázium a přestoupila na hotelovou školu. Nakonec našla v Londýně práci u jedné agentury, která zajišťovala specializovaný personál pro VIP. Pracovala v mnoha domácnostech, než jí před šesti měsíci přišla nabídka na zaměstnání v cizině u Luca Charrouxe, francouzského spisovatele, který žil v zámku poblíž malebného jezera v Savojsku.

	„Kdy jste se svou dcerou mluvila naposledy?“ zeptal jsem se, jakmile se paní Bonhamová opět vzpamatovala.

	„Asi před týdnem. Telefonovala mi sama.“

	„Měla mobil?“

	„Moje dcera byla zapřisáhlá ekoložka. Myslela si, že elektromagnetické pole škodí zdraví. Nikdy si tedy mobil nekoupila. Obvykle volala z práce, ale naposledy z telefonní budky, protože musela kvůli nějakým záležitostem do města. Říkala, že se má dobře. Mluvily jsme ale jen o obyčejných věcech. Nezdálo se, že by měla nějaké problémy,“ zhodnotila jejich poslední rozhovor a zavřela oči.

	Přemýšlel jsem, proč spisovatel Luc Charroux Juliino zmizení neoznámil. Pokud o něm ovšem věděl. Dívka se mohla vzdálit z práce z mnoha důvodů, mohla si vzít třeba dovolenou a teprve pak se ztratit.

	Se svou teorií jsem se svěřil paní Bonhamové.

	„O tom nic nevím. Kdyby si chtěla vzít dovolenou, určitě by mi to řekla. Promluvte si raději s Janem, ten by snad mohl něco vědět.“

	Překvapeně jsem se na ni podíval. „Kdo je Jan?“

	„Její přítel.“

	Pak nám paní Bonhamová vysvětlila, že bydlí v Londýně a že i on je registrovaný u agentury Simpsons, která hledala práci pro Julii.

	„Jak dlouho spolu chodili?“ zeptal jsem se.

	„Asi rok. Byla to velká láska. Jan nepracoval v Londýně, a jakmile měl volný víkend, přijel za Julií.“

	Uvažoval jsem, kolik tak asi může vydělávat komorník, byť ve službách VIP, aby si mohl dovolit všechny ty cesty do Francie.

	„Proč si vaše dcera nechala upravit nos?“

	Paní Bonhamová vzdychla. „Bylo to překvapení i pro mě. Julie nikdy nenaznačila, že by měla ze svého nosu nějaké komplexy. Je pravda, že ho měla trošinku orlí, nebyla to ale nijak dramatická vada. Když mi o tom zamýšleném zákroku řekla poprvé, někdy v létě to bylo, trochu to se mnou otřáslo. Nedokázala jsem jí ale ten nápad rozmluvit. Po operaci přijala tu práci ve Francii.“

	„Doktor Carey je jedním z nejlepších chirurgu v Londýně. Ale také jedním z nejdražších. Kde vzala Julie na zákrok peníze?“

	Paní Bonhamová zaváhala. „Na to jsem se jí taky zeptala. Dcera mi ale řekla, abych se nestarala. Někdo jí na to prý půjčil.“

	„Kdo?“

	„To mi nechtěla prozradit.“

	„Možná její přítel,“ přemýšlel jsem. „Nebo nějaká kamarádka.“

	Zakroutila hlavou. „Opravdu nemám tušení. Julie o svých kamarádkách nikdy nemluvila.“ Pak jako by chtěla ještě něco dodat, ale zarazila se.

	Pokynul jsem jí, aby pokračovala.

	„Julie byla blázen do internetu. Myslím, že tím způsobem se spřátelila s mnoha lidmi.“

	„Jaký měla počítač?“ zajímala se Rebeka.

	Do výslechů obyčejně zasahovala jen zřídka. Měla raději, když jsem otázky kladl já. Když ale přišla řeč na počítač, stáhl jsem se do ústraní, protože expert na informatiku byla z naší dvojice právě Rebeka.

	„Měla notebook,“ odpověděla paní Bonhamová.

	„Znáte značku a typ?“

	„Bohužel ne.“

	„A víte aspoň, kdy ho koupila?“

	„Nevzpomínám si.“

	„Koupila ho v Colchesteru?“

	„Ne, myslím, že v Londýně.“

	Rebeka už s otázkami nepokračovala. Uvědomil jsem si, že ten počítač musíme najít, a pak jsem změnil téma.

	„Vaše dcera nosila kontaktní čočky. Byla krátkozraká?“

	„Ano, po té operaci nosu si pořídila čočky. Tvrdila, že brýle jí nesluší.“

	„Ke změně vzhledu tedy patří i ty černé vlasy?“

	Paní Bonhamová vytřeštila oči. „Co to říkáte?“

	„Vaše dcera se nechala ostříhat a pak si obarvila vlasy na černo s rudými prameny.“

	Moje slova jí vyrazila dech. „Ty její nádherné blonďaté vlásky,“ zašeptala a dala se do pláče.

	 

	Simpsons, agentura, která obstarávala personál VIP klientům, sídlila v Mayfair. Následujícího rána jsem se sešel s majitelkou, paní Blissovou.

	Táhlo jí na padesátku. Vysoká a tenká jako hřebík, oděná ve značkovém oblečení, hovořící s elegantním přízvukem vyšší společenské třídy.

	Stručně jsem ji obeznámil se smrtí Julie Bonhamové.

	Nějakou chvíli vůbec nepromluvila, jako by se pokoušela tu strašnou zprávu vstřebat.

	„Promiňte,“ vzdychla poté. „Konec, který potkal to nešťastné děvče, je opravdu strašný.“

	„Kdy jste o ní slyšela naposledy?“

	„V den, kdy podala výpověď.“

	To mě překvapilo. „Chcete říct, že Julie Bonhamová už pro Simpsons nepracovala?“

	„Přesně tak. Výpověď dala v létě. Velmi mě mrzelo, že od nás odešla. Byla skvělý zaměstnanec. Měla příjemné vystupování, spolehlivě pracovala a nepřitahovala problémy.“

	„Kdy odešla?“

	„Začátkem července. Přesný den si bohužel nepamatuji, ale mohu to ověřit.“

	Takže výpověď, jak jsem si spočítal, podala ještě předtím, než si nechala předělat nos. 

	„Proč odešla?“

	„Prý si našla skvělou práci ve Francii.“

	„Víte kde?“

	„U nějakého spisovatele, jestli si dobře pamatuji.“

	„A jak si to místo našla?“

	Paní Blissová se pousmála. „Nejsem si jistá, ale myslím, že jí tu práci zařídil Jan.“

	„Kdo je Jan?“

	Samozřejmě jsem to věděl, ale byl jsem zvědavý i na odpověď paní Blissové. Podle jejího tajemného úsměvu jsem očekával další překvapení. A to skutečně přišlo.

	„Jan Haselhoff byl Juliin chlapec.“

	„Podle jména bych hádal, že jde o cizince.“

	„Je to Holanďan. Také u nás pracoval. Jejich láska, pokud to tak mohu říci, začala v naší agentuře.“

	„Jak to pracovat? On také podal výpověď?“

	Paní Blissová vzdychla. „Ano, současně s Julií.“

	„Chcete naznačit, že i on přijal práci u toho francouzského spisovatele?“

	„Ne, Jan pracuje v Sussexu, na statku Davida Torquaye.“

	David Torquay byl slavný americký režisér, který se před lety usídlil v Británii. Natočil asi patnáct filmu a dostal dokonce dva Oscary. Patřil bezesporu mezi skvělé filmaře, za svou slávu ale vděčil především tomu, že žil v naprostém ústraní a odmítal jakýkoli kontakt s vnějším světem. Existovalo jen několik jeho fotografií, které navíc vznikly již velmi dávno, takže dnes už nikdo nezná jeho aktuální podobu. Své soukromí opevnil pancéřovou hradbou. Pracoval stále se stejnou skupinou lidí, která se dokonce smluvně zavázala, že o něm nic nevyzradí.

	Napadlo mě, že stejná pravidla budou zřejmě platit i pro personál v jeho službách. Vzhledem k jeho posedlosti soukromím jsem nepochyboval, že David Torquay nepřijme kdekoho. Pravděpodobně by nás vstřícněji uvítali v Buckinghamském paláci než v jeho domě.

	Se svými úvahami jsem se svěřil paní Blissové, která se mnou souhlasila.

	„Ptala jsem se ho, jak to místo získal, ale nechtěl mi nic bližšího prozradit. Říkal jen, že měl obrovské štěstí.“

	„Proč se domníváte, že Jan pomohl Julii nalézt nové zaměstnání?“

	„Julie nebyla právě podnikavá. Abyste tomu rozuměl, potřebovala, aby jí někdo neustále dodával kuráže. Nevěřím, že právě ji by napadlo najít si nové zaměstnání, podat výpověď a bez pomoci odjet do Francie. A kdo jiny by jí v tom mohl pomáhat nežli Jan?“

	„Věděla jste, že Julie změnila vzhled?“

	Paní Blissová ke mně vyslala tázavý pohled.

	„Nechala si předělat nos, pořídila si kontaktní čočky a vlasy si obarvila na černo,“ vysvětlil jsem.

	Paní Blissová zakroutila hlavou. „I v tom vidím Janův vliv. Sama od sebe by Julie k takovému kroku nikdy nenašla odvahu.“

	 

	V kanceláři mi Rebeka převyprávěla obsah svého rozhovoru s Lucem Charrouxem. Ten úkol jsem jí přidělil já, protože mluvila skvěle francouzsky.

	„O Juliině zmizení nic neví. Nebo to alespoň tvrdí. Ta dívka prý požádala o týdenní dovolenou, protože její matka byla těžce nemocná, takže podle toho, co mu řekla, měla dorazit do Londýna před šesti dny, tedy 21. dubna. Do práce se měla vrátit pozítří.“

	Na chvíli se odmlčela a pak dodala: „Zkontrolovala jsem záznamy leteckých společností. Jméno Julie Bonhamová se vyskytuje na seznamu cestujících Swiss Air ranního letu Ženeva-Londýn z 21. dubna.“

	Během řeči nespouštěla oči ze stěny za mými zády a kvůli ničemu na světě by jimi neuhnula, zvlášť kdyby se naše pohledy měly setkat. Za trest jsem se jí celou dobu díval na prsa. Do podobných soubojů jsme se dostávali celkem často a musím s těžkým srdcem přiznat, že téměř pokaždé zvítězila ona, protože byla schopna uhýbat mému pohledu třeba i celé hodiny.

	Zazvonil telefon. Aniž bych přestal sledovat její poprsí, zvedl jsem sluchátko a vyslechl si agenta Nicolse, který mě informoval, že se mu konečně podařilo zjistit, že treska, která spolkla hlavu Julie Bonhamové, byla vylovena u skotských břehů.

	„Kde přesně?“ zeptal jsem se překvapeně. Co, proboha, dělala ve Skotsku?

	„Nedaleko Dunbaru,“ odpověděl Nicols.

	„Instinktivně jsem pohledem zabloudil na mapu, abych si ověřil, kde leží Dunbar. U Severního moře, nedaleko Edinburghu.“

	Přikázal jsem Nicolsovi, aby se tam okamžitě vydal. Julie Bonhamová dělala podivné věci: zatajila matce, že dala výpověď z agentury Simpsons, za peníze nejasného původu si nechala předělat nos, radikálně změnila image, odjela do Francie a před týdnem, pod záminkou matčiny těžké choroby, se vrátila do Anglie. Musela být ale zavražděna jen pár dnů po svém příjezdu, protože soudní lékař stanovil dobu úmrtí na zhruba tři dny před jejím nalezením 26. dubna. Musela tedy zemřít třiadvacátého. Bylo nezbytně nutné, aby Nicols zjistil, jak a kdy dorazila do Skotska, co tam dělala, s kým se potkala a hlavně, proč tam vůbec jela.

	Když jsem se znovu podíval na Rebeku, přesunula pohled ze stěny na podlahu.

	Zavěsil jsem a v místnosti zavládlo ticho.

	„Luc Charroux se ptá, jak má naložit s osobními věcmi Julie Bonhamové,“ řekla znenadání Rebeka.

	„Odevzdá je do mých rukou, jakmile tam dorazím.“

	Okamžitě zvedla hlavu a podívala se na mě.

	„Vy jedete do Francie?“ otázala se překvapeně.

	„Ještě musím vyměnit pár slov s Janem Haselhoffem. Vy mezitím zjistíte, kam šla Julie Bonhamová, poté co vystoupila z letadla Ženeva-Londýn.“

	 


2.

	 

	Statek Davida Torquaye vypadal, jako by ho postavili podle knih Jane Austenové. Zelené louky, na nichž se pásla stáda ovcí, několik akrů starobylých lesů, jezírko a obrovsky dům ze sedmnáctého století, který se v něm zrcadlil.

	Bezpečnostní opatření, jak jsem ostatně očekával, byla vzhledem k paranoii amerického režiséra přemrštěná. Do Sussexu jsem, v Rebečině doprovodu, vyrazil hned po obědě. Cesta proběhla v tichosti, ale tentokrát mi to nevadilo, protože jsem byl zcela ponořen do svých myšlenek.

	Zneklidnilo mě, že případ uříznuté hlavy objevil tisk a vrhl se na něj jako smečka hladových hyen. Na paty se mi navíc pověsila Jennifer Loganová a za žádnou cenu se nechtěla pustit. Musel jsem použít všechny svoje schopnosti, abych rozptýlil její pozornost. Nechtěl jsem dopustit, aby se Torquayovo jméno dostalo do souvislosti s případem, protože se kolem něj točil až nezdravý zájem a já nechtěl těm novinářským supům předhazovat další témata ke šťourání.

	Přijal nás šéf ochranky, který nás na naši žádost odvedl k asistentce.

	Žena ale vypadala na všechno možné, jen ne na asistentku. Stejným dojmem patrně působila i na Rebeku, protože ke mně vyslala výmluvný pohled.

	Vysoká dáma s dlouhými černými vlasy a pohádkovým pozadím byla nacpaná do neobyčejně přiléhavých červených minišatů bez rukávů a s hlubokým výstřihem.

	Když vidím podobný úkaz, mé tělo reaguje neomylně.

	A tak, zatímco jsem se pokoušel potlačit vzedmutí v tříslech, začal jsem se kolem ní točit. Rebeka se mezitím se znechuceným výrazem vzdálila, jako bychom byli dva švábi.

	Po výměně zdvořilostních frází, zářivých úsměvů a významných pohledů jsme se dopracovali k cíli.

	„Myslím, že není nutné rušit pana Torquaye s takovou záležitostí,“ řekla asistentka, která se jmenovala Patricia Hoylová. „Právě odpočívá. Navíc by na vaše otázky patrně nemohl odpovědět, inspektore, protože nezná jména personálu. O to se starám já,“ uzavřela a připojila další okouzlující úsměv.

	Pospíšil jsem si s reakcí. „Já ale nechci mluvit s panem Torquayem. Přišel jsem za Janem Haselhoffem. Měl by tu pracovat.“

	Patricia Hoylová se znovu usmála. „Přesně tak. Pan Torquay o téhle záležitosti nic neví. Jeho zmizení jsem oznámila já.“

	Rebeka se přiblížila, zatímco já jsem vmžiku zadupal veškeré myšlenky na odlesky červených šatů poletující mou hlavou.

	„Mohla byste se vyjádřit přesněji?“ požádal jsem ji už zcela vážně.

	„Před týdnem, 21. dubna, Jan Haselhoff odešel, protože měl toho dne volno, ale už se sem nevrátil. Nejdřív jsem se domnívala, že jde o nějakou hloupost. Že se třeba někde ve městě opil a usnul. Poslala jsem jednoho z našich lidí, aby se po něm podíval. Bezvýsledně. Nikdo ho neviděl. Čekala jsem ještě dva dny a pak jsem šla na policii, protože Jan odešel, aniž by si s sebou cokoli vzal. Doklady, peníze i všechny jeho osobní věci zůstaly v pokoji.“

	Pouze naprostý idiot by si okamžitě neuvědomil, že Jan Haselhoff zmizel téhož dne jako Julie Bonhamová. Tato skutečnost mnou otřásla. Leží snad někde další na kousky rozřezaná mrtvola? Nebo, a tato teorie se mi zdála pravděpodobnější, zabil Julii Bonhamovou Jan Haselhoff a teď se skrývá bůhvíkde.

	„Začalo vyšetřování?“ zeptal jsem se.

	Patricia se ušklíbla. „Policista pouze zapsal mé hlášení o zmizení. Řekl, že asi není čeho se obávat. Jan je cizinec, takže se možná jenom vrátil domů. Vysvětlila jsem mu, že vzhledem k tomu, že tady nechal veškeré doklady, je tato teorie jen velmi málo pravděpodobná. Naštěstí jste přijeli vy, abyste případ vyřešili. Upřímně, místní policii příliš nedůvěřuji. Pokud mě budete následovat do Janova pokoje, ukážu vám jeho věci.“

	Šli jsme za ní až do nejvyššího patra domu, kde sídlilo služebnictvo. Pokojík Jana Haselhoffa byl malý, ale hezký. Opravdu si s sebou nic neodnesl, dokonce ani peněženku s penězi a doklady, která ležela na skříňce.

	Otevřel jsem jeho pas. Jan Haselhoff se narodil 25. listopadu 1980 v ´s-Hertogenboschi v Holandsku. Bylo mu tedy třiadvacet, o dva roky víc než Julii Bonhamové.

	„Znala jste jeho přítelkyni?“ zeptal jsem se asistentky.

	„Ani nevím, že nějakou měl. O soukromý život služebnictva se nezajímám.“

	„Nevíte ani, zda má rodiče, přátele…?“

	Zakroutila hlavou.

	„Jak dlouho tu pracoval?“

	„Od léta.“

	„Jak se k vám dostal?“

	„Jeden z našich zaměstnanců podal výpověď, a abych ho nahradila, obrátila jsem se na specializovanou agenturu.“

	„Na jakou?“

	Řekla mi jméno jisté londýnské agentury a vysvětlila, že si ji vybral sám Torquay.

	„Dali mi seznam jmen,“ doplnila. „Když jsem s každým uchazečem absolvovala krátký pohovor, vybrala jsem Jana, protože se mi zdál na toto místo jako nejvhodnější kandidát. Byl vzdělaný, měl dobré vystupování a zcela bez problému plnil své povinnosti. Navíc dobře vypadal a to v této práci rozhodně neškodí.“

	Měla pravdu. Všiml jsem si toho už na fotografii v pasu. Jan Haselhoff vypadal jako anděl: měl kadeřavé, světlé vlasy a modré oči.

	„Co přesně jeho práce obnášela?“

	„Servíroval na stůl. Pan Torquay je velmi náročný. Chyby neomlouvá.“

	„Co myslíte, že se mu stalo?“

	Patricia Hoylová pokrčila rameny. „Nemám nejmenší tušení. Vlastně jsem ho ani neznala. Kromě práce jsme spolu o ničem nemluvili.“

	„Přátelil se s někým ze služebnictva?“

	„Myslím, že s dalším chlapcem, který nosil na stůl, Paulem.“

	„Mohli bychom s ním mluvit?“

	„Hned ho přivedu.“

	Jakmile odešla, pokynul jsem Rebece, aby přišla blíž. 

	„Musíme prohledat pokoj. Vy se podívejte do skříně, já prohlédnu prádelník.“

	Natáhli jsme si rukavice a začali v tichosti pracovat. Museli jsme co nejúčinněji využít těch pár okamžiků, které jsme měli k dispozici.

	Když se v chodbě opět rozezněly podpatky Patricie Hoylové, drželi jsme v rukou počítač. Notebook Apple, skvěly model, zhodnotila nález Rebeka, která ho zběžně prohlédla.

	Jan Haselhoff ho měl v batohu spolu s nějakými mapami, které však nic nového neodhalily. Jinak jsme už nic důležitého nenašli: oblečení, toaletní potřeby, nějaké knihy, především detektivky psané patrně v holandštině.

	Asistentka vstoupila společně s štíhlým chlapcem s ostře řezanou tváří.

	„To je Paul,“ představila ho.

	Zdvořile pozdravil a s podezíravým výrazem se na nás díval.

	„Vy jste přítel Jana Haselhoffa?“ zeptal jsem a pozorně jsem ho sledoval.

	„To není přesné,“ odpověděl. „Párkrát jsme se bavili, protože spolu pracujeme. Nic víc.“

	„Napadá vás, kam mohl odejít?“

	Paul zavrtěl hlavou.

	„Kdy jste ho viděl naposledy?“

	„Večer předtím, než zmizel. Než jsme šli spát, vypili jsme spolu jedno pivo v místnosti pro služebnictvo.“

	„Vzpomínáte si, o čem jste mluvili?“

	Paul se zamyslel. „O běžných věcech: o práci, o biliáru, o sportu.“

	„O biliáru?“

	„Jan je skvělý hráč. Několikrát jsme spolu hráli a on mě pokaždé porazil.“

	„Pan Torquay má několik biliárových stolů,“ vstoupila do rozhovoru Patricia Hoylová. „Je to jeho vášeň,“ vysvětlovala s úsměvem. „Jeden dal koupit pro služebnictvo.“

	Takový dobrák, pomyslel jsem si popuzeně. Americky režisér, kterého jsem nikdy neměl v lásce, na mě působil ještě odpudivěji. Nebudu tedy s přiznáním dlouho otálet: Američané se mi jednoduše nelíbí, především tihle pracháči, kteří zakotví ve Spojeném království a myslí si, že si můžou všechno koupit.

	„Takže jste hrávali biliár,“ pokračoval jsem a zapíchl do něj svůj pohled. „A o čem jste mezi jednotlivými šťouchy mluvili?“

	„Nemluvili jsme.“

	Zamračil jsem se. „Nemluvili jste?“

	Paul se usmál. „Pro Jana byl biliár obřad. Nic nesmělo hru rušit.“

	„Trochu nudné, nemyslíte?“

	„Časem jsem si na to zvykl. A navíc, Jan je tu jediný, koho baví ho hrát.“

	„Mluvil s vámi někdy o Julii Bonhamové?“

	Zamyslel se. „Ne,“ zavrtěl hlavou po chvíli. „Nevzpomínám si. Kdo to je?“

	„Jeho přítelkyně.“

	Vypadal značně překvapeně. „Nevěděl jsem, že nějakou má.“

	„Nikdy jste spolu o ženách nemluvili?“ Podivně se zašklebil.

	„No tak?“ dotíral jsem na něj, když se neměl k odpovědi.

	Hluboce povzdychl. „Upřímně, vždycky jsem si myslel, že je gay.“

	Asistentka zpozorněla a vyměnila si s Paulem několik pohledů. Patrně si dělala starosti, aby neutrpělo dobré jméno domu. Kdyby se začaly šířit klepy, nebo kdyby se dokonce někdo ze služebnictva zapletl do nějakého sexuálního skandálu, Torquay by to netoleroval a vinu by svalil na ni.

	„Proč jste se domníval, že je Jan Haselhoff gay?“

	Paul působil velmi zklamaně. „Asi jsem se spletl. Nemám pro to žádný důkaz. Nikdy neudělal nebo neřekl nic, co by mohlo…“

	Přerušil svou odpověď a začal sledovat špičky svých bot.

	„Ale myslel jste si to,“ naléhal jsem dál. 

	Krátce se na mne podíval. „Možná mě zmátl jeho vzhled.“

	Otevřel jsem cestovní pas a ukázal mu fotografii Jana Haselhoffa.

	„Chcete říct, že má v sobě cosi ženského?“ Přikývl.

	Asistentka nervózně sevřela rty. Paul patrně zažije krajně nepříjemnou čtvrthodinu, jakmile policie zmizí.

	„Co dělal Jan ve svém volném čase?“ zeptal jsem se obou.

	Asistentka řekla, že neví.

	„A vy?“ obrátil jsem se na Paula.

	„Nemluvil o tom, ale myslím, že chodil do vesnice.“

	„Proč?“

	Pokrčil rameny. „To nevím,“ prohodil roztržitě.

	Možná to doopravdy nevěděl, ale celý ten příběh působil čím dál podivněji. Stejně budu muset někoho poslat do vesnice s fotkou Jana Haselhoffa. Jestliže tam chodil, když nebyl ve službě, někdo si ho přece musel všimnout.

	„Haselhoff je Holanďan,“ prohlásil jsem. „Jeho rodina žije tady nebo v Holandsku?“

	„Pokud vím,“ odpověděl Paul, „udržoval kontakty pouze se svým bratrem a ten bydlí v Holandsku. Často mu telefonoval. Nikdy nedal najevo, jestli jeho rodiče žijí v Anglii.“

	„Ani přede mnou se o ničem nezmínil,“ vložila se do rozhovoru opět Patricia Hoylová. 

	„Co se stalo s jeho mobilem?“

	Všiml jsem si totiž, že v jeho osobních věcech nebyl.

	Asistentka povzdychla. „Podpisem pracovní smlouvy se zaměstnanci zavazují, že dokud budou pracovat pro pana Torquaye, nesmějí mobilní telefony používat.“

	„To už mi nahánělo hrůzu. Pravidla, která režisér stanovil, se blížila opatřením té nejtvrdší věznice.“

	Abych ušetřil co nejvíc času, rozhodl jsem se, že rovnou odnesu peněženku a počítač. Zmizení Jana Haselhoffa sice spadalo do působnosti policie v Sussexu, ale vzhledem k úzké souvislosti s případem Bonhamová, se dalo předpokládat, že připadne londýnské pravomoci.

	Nejdříve jsem vyřídil celou záležitost s místní policií a pak jsem požádal o specialisty, aby podrobně prohlédli Haselhoffův pokoj. Nechtěl jsem nic opominout, protože jsem měl čím dál tím silnější pocit, že ten Holanďan svou přítelkyni zabil.

	Když jsme se vrátili do Londýna, zavřela se Rebeka s nalezeným počítačem v kanceláři.

	Já jsem se zase pokusil něco zjistit o Janovi.

	Díky Interpolu se mi podařilo rekonstruovat velkou část jeho života. Narodil se ve městě ´s-Hertogenbosch, nazývaném také Bois-le-Duc, v nizozemském regionu Bramante. To se proslavilo tím, že se v něm narodil Hieronymus Bosch. Otec i matka mu zemřeli při dopravní nehodě nedlouho po jeho narození. Vychovávala ho teta. Měl také o sedmnáct let staršího bratra, kterého hledala holandská policie.

	Jan opustil Nizozemsko před pěti lety a odstěhoval se do Londýna. Vystudoval hotelovou školu a zapsal se u agentury Simpsons, která mu zařídila práci komorníka v domě jistého slavného advokáta. Opustil zaměstnání a odešel do služeb pana Torquaye. V Londýně žil s dalším chlapcem, také zaměstnancem Simpsons.

	Zatímco jsem si zapisoval adresu, vešla Rebeka. Stačil mi jediný pohled, abych pochopil, že něco našla.

	„Podívejte se sem, pane.“

	Vzrušení jí zjemnilo hlas, který už nezněl tak kovově jako dřív, nebo možná přesněji řečeno, jako když mluvila se mnou.

	Vzal jsem si listy papíru, které mi podávala, a snažil se co nejméně si všímat jejího těla, toho dne odhalenějšího než obvykle.

	V kanceláři nosila Rebeka široké kalhoty a svetr ve stylu cardigan, který jí sahal až do půli stehen. Nikdy jsem ji neviděl v sukni ani v ničem přiléhavém, dekoltovaném nebo jinak elegantních šatech. Oblékala se jako vojačka na vycházce. Možná je lesbička. Ano, přesně takové podezření se mi vkradlo do mysli. A to nejen proto, že nenosila sukně nebo popírala svou ženskost. Občas jsem u ní vycítil takovou nenávist ke všemu mužskému, že mi běhal mráz po zádech.

	Jistě, jsem jaký jsem. Kdyby ještě existovaly feministky, upálily by mě na hranici. Rebečino opovržení se ale nevztahovalo pouze k mé osobě. Bylo mnohem obecnější, jako by zahrnovalo celou mužskou populaci. Proto jsem se domníval, že je lesbička, a pokaždé, když jsem na to pomyslel, napadaly mě fantastické výjevy. Představoval jsem si ji nahou na posteli s jinou ženou a potom sám sebe mezi nimi.

	„Tak?“ probral mě Rebečin hlas.

	Střelil jsem pohledem po jejím těle. Sundala si cardigan a zůstala jen v košili. Prohlížel jsem si její oblé boky, úzký pas, bradavky rýsující se proti hrubému plátnu košile.

	„Jsou to Haselhoffovy maily,“ pokračovala. „Některé jsou zašifrované.“

	Opravdu, byly napsány jazykem, který musel být nějak zakódovaný, protože dopisy nedávaly smysl.

	„S vaším dovolením bych si chtěla ten počítač odnést domů. Jsem si jistá, že je rozluštím, i kdybych nad tím měla strávit celou noc.“

	Unikl mi povzdech při pomyšlení, že Rebeka by mohla své noci trávit mnohem zajímavějším způsobem, než je sezení u nějakého počítače.

	 

	Moje noc naopak slibovala příjemné vzrušení. Měl jsem schůzku s Brendou, mou malou kadeřnicí. Už dva dny jsem neprovozoval sex. Nemohl jsem se dočkat, až z ní strhám šaty.

	Domů jsem se vrátil dobře naladěn. Sprcha, drink a pak už poletím za Brendou.

	V bytě ležel těžký zápach zatuchliny. V posledních dnech jsem byl doma jen párkrát. Uklízečka onemocněla, takže jsem jedl po restauracích, abych neušpinil nádobí.

	Když jsem se šel převléknout do komory, zabodly se do mě Amandiny azurově modré oči. Musel jsem ji tam přemístit. Koupil jsem ji, protože jsem si myslel, že její zakoupení není špatný nápad. Udělal jsem to ale v návalu vzteku a hned jsem toho litoval. Dokonce jsem se za ni styděl.

	Amanda je moje nafukovací panna, ale nejen tak ledajaká nafukovací panna, je téměř umělecké dílo. Ruční výroba, přesně podle přání klienta, tedy mého přání. Opravdu, osobně jsem si vybral její výšku, šířku pánve, barvu kůže a očí, styl líčení, zastřihnutí nehtů i vlasů a nakonec i rozsah trojúhelníku ochlupení.

	Amanda má váhu skutečné ženy, voňavou pleť a vlasy jemné jako hedvábí. Pořizují si ji umělci a sběratelé umění. V Hollywoodu ji využívají na menší role nehybného komparsu. Dá se objednat výhradně přes internet. Základní cena je 5249 dolarů, rozhodně se ale vyplatí investovat víc do úprav dle přání. Když totiž pošlete výrobci, jisté kalifornské firmě, fotografii, dostanete celkem věrnou kopii své vysněné ženy.

	Přesně to jsem udělal i já. Po několika týdnech mi domů přišel balík s naprosto úžasnou blondýnou. Pochopitelně silikonovou. Když jsem ji ale posadil na pohovku, nabyl jsem dojmu, že je to Rebeka.

	Aby ne, výrobci jsem poslal její fotku. Kdyby zjistila, že jsem ji použil jako model pro svou nafukovací pannu, asi by vraždila. Ani já na to nejsem hrdy, udělal jsem to ale naschvál, ve chvíli, kdy se ke mně chovala obzvláště ledově. O těch pannách mi vyprávěl jeden známy a já si řekl: Proč ne? Jedině tak můžu Rebeku mít. Nemohl jsem se jí dočkat, ale když jsem ji vyndal z krabice a když se rozplynul úžas z neobyčejné podobnosti s originálem, pochopil jsem, že jsem udělal chybu.

	Nezbývá mnoho věcí, které bych v sexu nezkusil, ale plastiková kopie Rebeky mě zkrátka nevzrušovala. Uložil jsem proto Amandu (tak ji pojmenoval výrobce) do komory, kterou používám jako převlékárnu. Dříve či později budu muset rozhodnout o jejím osudu, prozatím však toto rozhodnutí neustále odkládám.

	Když jsem přišel k Brendě, oznámila mi, že půjdeme na jakousi oslavu. Ta zpráva mě zklamala. Hlavou se mi honily naprosto odlišné plány. Nakonec jsem se ale nechal ukecat, jak se říká. Byla to slavnost fetišistů, což mé zklamání ještě zvýšilo.

	Proti fetišistům nic nenamítám. Několikrát jsem se ale už podobných akcí účastnil a nemám je příliš v oblibě. Připadá mi totiž, že je na nich všechno jen naaranžované a že se všichni chovají podle předem naučeného scénáře.

	Večer s mou malou kadeřnicí se tedy neodehrával podle mých přání. Když jsem si ale pomalu začal zvykat, zazvonil mi telefon.

	Byla to Rebeka a chtěla mě okamžitě vidět.

	 

	Když jsem vstoupil do kanceláře, Rebeka se na mě překvapeně podívala. Vždycky mě viděla v mnohem konvenčnějším oblečení. Sako z černé kůže jí tedy muselo připadat neobvyklé. Uvědomil jsem si, že se na mě podívala hned dvakrát, což bylo naprosto nezvyklé. Obyčejně jsem totiž pro ni byl viditelný asi tak jako vzduch.

	„Tak co jste objevila za senzaci?“ zeptal jsem se s předstíranou zlostí. Nechtěl jsem, aby věděla, jak ochotně jsem kvůli ní večírek opustil.

	Strčila mi pod nos list papíru.

	„To jsou zašifrované e-maily Jana Haselhoffa?“ zeptal jsem se.

	Přikývla. To mě podrž, pomyslel jsem si s obdivem, ona opravdu umí zacházet s počítačem. Stačilo jen pár hodin, aby kód rozšifrovala. Musím, uznat, že je šikovná. Raději bych se ale procházel po žhavých uhlících, než bych to řekl nahlas.

	Začal jsem číst:

	Ipse dixit et facta sunt. Ipse mandavit et creata sunt. 

	Vše už je připraveno huis der liefde 

	Et erunt duo in carne una

	Zemři a ožij, bratře!

	Přiznávám, že nejsem právě špičkovým latiníkem, takže mi smysl těchto podivných vět unikl. Rebeka si ale už podrobné informace opatřila, takže mi mohla vypomoct.

	„První věta je z bible, žalm 148, verš 5: Ipse dixit et facta sunt. Ipse mandavit et creata sunt. Vždyť on přikázal, a bylo to stvořeno, on tomu dal povstat navěky a navždy. Třetí věta také: Et erunt duo in carne una. A byli dva v jednom těle. Myslím, že pochází z knihy Genesis.“

	„Co ta druhá věta?“

	Rebeka se zhluboka nadechla. „Ta mi dala zabrat nejvíc. Došlo mi, že bude patrně v holandštině, ale pochopit její smysl už chtělo mnohem víc času. Huis der liefde znamená dům lásky.“

	„Vše už je připraveno v domě lásky,“ pronesl jsem zmateně. „Co to má, ksakru, znamenat?“

	Rebeka pokrčila rameny.

	„A ta poslední: Zemři a ožij, bratře?“

	„Nevím, pane. Domnívám se ale, že odkazuje na Stvoření.“

	Z jakého důvodu, proboha, Jan Haselhoff, třiadvacetiletý komorník z Holandska, přijímal zašifrované e-maily obsahující latinské věty z bible? Už nejméně posté jsem si také položil otázku, proč zavraždil a na kousky rozřezal svou přítelkyni.

	„Kdo ty maily odesílal?“

	„Anonymní odesilatel.“

	„Nejde dohledat server?“

	„Používal www.anonymizer.com.“

	www.anonymizer.com je internetová stránka, z níž lze odesílat zprávy zcela anonymně.

	„Kromě těch zašifrovaných mailů, co ještě jste v počítači našla?“

	„Hodně různých materiálů stažených z internetu.

	Programy, hudbu, dokumenty o jednom středověkém mnichovi, Joachymovi da Fiore.“

	„Mnichovi?“

	„Podle toho, co jsem se dočetla, měl svou teorii o světě, doktrínu o třech etapách lidskosti, jestli si dobře vzpomínám. To ale není všechno. V počítači Jana Haselhoffa jsem také našla zprávy o jisté mystické ženě, Mechthildě z Magdeburgu, která také žila ve středověku a mívala časté vize. Svým potomkům zanechala knihu o Stvoření.“

	Zase Stvoření, pomyslel jsem si podrážděně. Proti věřícím nic nenamítám, nechtěl jsem se ale zaplést do případu, nebo několika případů, připustíme-li že Jan Haselhoff skončil stejně jako přítelkyně, kde by hlavní roli hrála víra. Podle mého skromného názoru, je ze všech cvoků žijících na tomto světě, právě s náboženskými fanatiky nejhorší pořízení. A podle toho, co zatím vyšlo najevo, se zdálo, že budu mít co dočinění s rozsáhlou mystikou Jana Haselhoffa.

	„Možná je Haselhoff silně nábožensky založený,“ poznamenala Rebeka. „Nebo jen vášnivě obdivuje historii středověku. Existují lidé, kteří o víkendu předstírají, že se vrátili do časů Robina Hooda a pořádají souboje v lesích. Je to koníček jako každý jiný. Možná se o takové věci zajímal i Haselhoff.“

	„A to my právě musíme zjistit,“ doplnil jsem a zadíval se jí zpříma do očí. „Zítra se vrátíte do Simpsons a pokusíte se z paní Blissové dostat všechno, co ví o tom Holanďanovi. Stejnou věc pak uděláte v agentuře, která mu sehnala tu práci u Torquaye, vyslechnete chlapce, se kterým sdílel pokoj, než se odstěhoval do Sussexu, Torquayovu asistentku a Paula. Pracovali spolu přece několik měsíců. Určitě by si všiml, jestli Haselhoff zrovna neprožívá hlubokou náboženskou krizi.“

	Zabodl jsem pohled do jejich očí a očekával reakci. Ne že by byla líná, ale naložil jsem jí pořádný ranec práce. A to jsem jí ještě neřekl, že musí zjistit, kam odjela Julie Bonhamová po svém příletu do Londýna 21. dubna ráno.

	Ani nemrkla. Můj pohled nečekaně opětovala. To mě nadobro ochromilo, protože tohle ještě nikdy neudělala.

	„A co budete dělat vy, pane?“ zeptala se mírně nakřáplým hlasem.

	Okamžitě jsem pocítil jemné mrazení v zádech. Bohužel ne to, co bych chtěl, pomyslel jsem si a snažil se vyvarovat pohledu na její tělo. Myslí mi proběhla má oblíbená představa: házím Rebeku na postel a strhávám jí spodní prádlo.

	„Přišel čas, abych si vyměnil pár slov s Lucem Charrouxem,“ odpověděl jsem a jako první sklopil oči. „Zítra vyrážím do Francie.“

	 


3.

	 

	O Savojsku jsem slyšel vyprávět jen jako o pochmurném a skličujícím místě. A přesně takové i bylo. Možná kvůli Alpám, které se nad ním tyčily. Avšak místo, kde žil Luc Charroux, městečko Aix-les-Bains, se mohlo pyšnit aspoň tím, že leželo přímo na břehu největšího přírodního jezera ve Francii, Bourgetu.

	Charrouxova rezidence byl zámek u jezera, patrně ten nejkomičtější, jaký jsem kdy viděl: sladce růžové dveře, hráškově zelené okenice a střecha.

	Pozorně jsem si ho prohlédl z loďky, při malé projížďce po jezeře. Po pravdě, když jsem v Ženevě vystoupil z letadla, půjčil jsem si auto, protože Aix-les-Bains neleží daleko od Švýcarska. Do města jsem dorazil v době oběda a chtěl jsem si udělat obrázek o místě, kde žila Julie Bonhamová před svou smrtí, ještě předtím, než navštívím samotného spisovatele.

	Dorazil jsem tak k jezeru, obrovskému trojúhelníku, táhnoucímu se osmnáct kilometrů do šířky, a nastoupil do vyhlídkového člunu, přeplněného turisty, protože byla právě sobota.

	Nicméně plavba byla příjemná, jezero Bourget je totiž krásné místo a městečko Aix-les-Bains má díky svým termálním pramenům okázalou minulost, jejíž stopy nacházíte na každém kroku. Pobývali zde Lamartine, madamme de Staël, Guy de Maupassant, Verlaine, Sarah Bernhardtová, Rachmaninov, a dokonce sem kdysi v utajení, pod jménem komtesy z Balmoralu, přijela i stará královna Viktorie, aby se vykoupala ve zdejších léčivých vodách.

	Paláce z 18. století a secesní výzdoba ulic v centru zůstaly nedotčeny stejně jako operetní atmosféra prostupující zdejší život. Zatímco kdysi bývalo město centrem celého mondénního světa, dnes zůstalo pouze rájem bohatých starců.

	Zatímco jsem zkoumal město a pak břehy jezera, v němž se zrcadlilo prastaré opatství Hautecombe a hrad Châtilllon z 13. století, přemýšlel jsem, proč se celkem populární spisovatel Luc Charroux, autor několika světových bestsellerů – podle jednoho z nich byl dokonce natočen velkofilm – jemný intelektuál opěvovaný médii, manžel překrásné bývalé modelky, usadil na tak osamělém a trochu smutném místě.

	Přijal mě majordomus, prazvláštní chlapík ve fraku, jakási gotická verze Woodehouse Jeevese.

	Vzpomněl jsem si na poznámku v sešitě Juliiny matky, že zámek Château Vert je obklopen krásnou, pěstěnou zahradou, plnou tropických rostlin. Přímo před sebou jsem uviděl banánovník, což mě velice překvapilo. Přece jen jsem stál přímo pod Alpami. Že by Charroux doufal, že bude v této nadmořské výšce pěstovat banány?

	Interiér zámku bral dech. Hedvábí na stěnách, monumentální draperie, nábytek z 18. století. Vše původní.

	Nejsem žádný znalec, ale poznám falešný nábytek a ten, který vlastnil Luc Charroux, určitě žádnou napodobeninou nebyl.

	Zpočátku se majordomus pokoušel odporovat mému přání mluvit s pánem domu. Když jsem ale vyndal svůj osobní průkaz, zkroutil rty a nadutě odkráčel. Doufal jsem, že proto, aby našel svého pána, protože neřekl ani slovo.

	Čekal jsem dvanáct minut, než se otevřely dveře do salonku. Počítal jsem je, protože z duše nesnáším čekání. Tentokrát vešel zhruba šedesátiletý, vysoký a mohutný muž, s prošedivělým, pečlivě udržovaným plnovousem a brýlemi s černými obroučkami.

	Přišel ke mně s úsměvem a podal mi ruku.

	„Pierre mi říkal, že je tu policie,“ pronesl zvučným hlasem.

	Pierre byl patrně majordomus. Okamžitě jsem Charrouxovi ukázal svůj průkaz.

	Sotva se na něj podíval a vesele zahlaholil: „Opravdový inspektor Jejího Veličenstva. Jaká čest!“

	„Nač ta přetvářka?“ odvětil jsem, také žertem.

	Rozesmál se a pokynul mi, abych se posadil.

	Tím lépe, pomyslel jsem si, vypadá sympaticky. A ochotně. Upřímně: společnost intelektuálů mě znervózňuje. Nevím, jak se k nim mám chovat. S panem Charrouxem jsem tento problém díkybohu neměl.

	„Patrně jste přijel kvůli Julii Bonhamové,“ pronesl nečekaně vážně.

	„Kdy od vás odjela?“

	„Asi před týdnem, 21. dubna. Zítra se měla vrátit do práce.“

	„Proč odjížděla?“

	„Přímo s personálem nejednám. O všechno se stará Pierre. Už jsem se ho na to ptal. Vysvětlil mi, že si Julie Bonhamová vzala dovolenou, protože její matka byla těžce nemocná. Nic víc neví. Pokud budete chtít, můžete si promluvit přímo s Pierrem.“

	„To určitě udělám. Teď bych se ale chtěl zeptat na váš pocit z té dívky. Byla to dobrá pokojská?“

	Spisovatel se zatvářil zaraženě, jako by takovou otázku nečekal.

	„Ano, myslím, že byla. Nemohu ale odpřisáhnout, že s ní nikdy nebyly problémy. Jak jsem už řekl, obraťte se na Pierra.“

	„Co o té dívce víte?“

	„Vlastně nic zvláštního, jen to, že pocházela z Anglie.“ 

	„Jak jste k ní přišel?“

	„Pokud si dobře vzpomínám, odešla jedna z našich pokojských a ona ji nahradila. Zřejmě. Ale pokud to chcete vědět přesně, musíte se zeptat Pierra.“

	Už jsem začínal mít toho všemocného Pierra plné zuby. Přemýšlel jsem, zda existuje něco, čím by spisovatel svého majordoma nepověřil.

	Zkusil jsem ale položit další otázku: „Když přijímáte personál, obracíte se vždycky na agenturu?“

	Charroux po mně střelil nevraživým pohledem. „Opakuji vám to už poněkolikáté. O veškeré záležitosti týkající se domu se stará můj majordomus.“ Pak se ale usmál a dodal: „Za to ho alespoň platím. A ne málo.“

	„Ani vaše žena se nestará o vedení domácnosti?“

	Spisovatel se opět přestal usmívat. „Má paní se stará o zahradu,“ pronesl podrážděně. „Je to její vášeň. Určitě jste si všiml, jak je nádherná,“ dodal, jako by se omlouval za náhlou změnu nálady.

	Měl jsem dojem, že o své ženě mluví nerad. Z novin jsem se dočetl, že je jakousi mondénní princeznou. Nebylo události, na níž by se nechtěla ukázat. Historka o tom, že tráví čas zaléváním květin, mě příliš neuspokojila. Možná bych do toho mohl ještě trochu zašťourat.

	„Ano, toho jsem si povšiml,“ odpověděl jsem a vzpomněl si na banánovník. „Celkem mě překvapilo, že pěstujete tropické rostliny pod Alpami.“

	Charroux se potěšeně usmál.

	„Jezero Bourget díky své ohromné rozloze a území, které ho chrání před větry ze severu, funguje jako teplotní regulátor: v létě i v zimě zmírňuje teplotu a udržuje stálé klima. Nikdy tu nemrzne a máme tu ty nejklidnější zimy z celé oblasti. Proto se zde mohly aklimatizovat i rostliny ze Středomoří a východních zemí: palmy, citlivky, olivy, pistácie, Jidášovy stromy, jasmíny a banánovníky.“

	„Hotový ráj,“ komentoval jsem. „Naprosto chápu, jak radostně opouštěla Julie Bonhamová chlad Londýna.“ 

	Charroux na to neřekl nic. 

	„Znáte její matku?“ 

	Zavrtěl hlavou.

	„Julie měla dokonce snoubence. Je to komorník a pracuje pro stejnou agenturu, u níž byla Julie, než nastoupila k vám. Z toho, co o něm vím, sem za ní musel často jezdit.“

	Pokrčil rameny. „Možná. Nemám ale nejmenší tušení, co dělají mí zaměstnanci ve svém volném čase.“

	„Pierre to bezpochyby bude vědět.“

	Byla to jízlivá narážka, ale odpověděl mi vážně.

	„Pierre ví o všem, co se tu šustne. Jestliže ten mladík někdy vstoupil do zámku, určitě si toho všiml.“

	„Ten mladík pochází z Holandska. A patrně se také ztratil.“

	Charroux svraštil obočí. „Nerozumím.“

	„Pracoval v obrovské vile v Sussexu. Odešel v den svého volna, ale už se nevrátil. Zmizel téhož dne, kdy Julii Bonhamové začala dovolená.“

	„Myslíte, že jsou spolu?“

	Vyhnul jsem se odpovědi.

	„Všechno nechal v Sussexu,“ navázal jsem místo toho. „Doklady, peníze, oblečení. Když už o tom mluvíme, chtěl bych vidět věci Julie Bonhamové.“

	„Zajisté. Pierre mi řekl, že všechno zůstalo v jejím pokoji.“

	Vstal jsem. Nemohl jsem se dočkat, až uvidím osobní věci Julie Bonhamové. Charroux mě doprovodil ke dveřím.

	„Pokud vám to nebude vadit,“ řekl jsem ještě před rozloučením, „potřeboval bych si co nejdříve promluvit s Pierrem.“

	Poodešel několik kroků a stiskl tlačítko na stěně nedaleko dveří.

	„Nechtěl bych vypadat jako dotěra nebo cynik,“ ozval se, zatímco jsme čekali na příchod majordoma. „Píšu, mimo jiné, také detektivky a inspiraci pro své zápletky často čerpám z novin. Rozhodně nechci nikterak zasahovat do vaší práce, ale rád bych vás o něco požádal. Mohl bych případ té pokojské sledovat zblízka?“

	Podíval jsem se mu zpříma do očí. „Co přesně tím sledováním zblízka myslíte?“

	„Čas od času bych si s vámi popovídal o vývoji vyšetřování. Dělám to tak pokaždé, když nějaký zločin přitáhne moji pozornost. Je to způsob, jak se udržet v kondici. A navíc, za mlada jsem se živil jako novinář. Přesněji, psal jsem černou kroniku, a čas od času se mi po těch dobách zasteskne.“

	Mohlo mě hned napadnout, že se za tváří úspěšného spisovatele ukrývá zatraceny novinář. Stejně jako všichni lidé jeho druhu, sebranka, která by za senzaci zaprodala vlastní matku, byl Charroux netvorem bez srdce. Jeho pokojskou někdo rozřezal na kusy, její hlavu našli v břiše tresky, a on se přijde zeptat, jestli může sledovat vyšetřování. Jen tak. Aby nevyšel ze cviku. Málem jsem se otřásl, ale rozhodl jsem se zůstat ve hře.

	Přikývl jsem a Charroux mě zasypal otázkami. Odhalil jsem jen to nejnutnější a pokusil se přesunout rozhovor k tomu, co dělal, když Julie Bonhamová odjela na dovolenou a potom.

	Moje otázka ho pobavila. „Divil jsem se, jak to, že jste se mě na nic podobného ještě nezeptal. Ale stejně jsem byl celou dobu tady. Služebnictvo to může potvrdit. Momentálně píšu nový román, takže jsem celý den zavřený.“

	„Píšete detektivku?“

	„Ne, něco složitějšího. Historický román z dob inkvizice. Strašná nuda, to vás mohu ujistit. Pomalu jsem začínal litovat, že jsem se do toho vůbec pustil, ale už se blížím k polovině. Měl bych pokračovat. Navíc už má jeden režisér opci na filmová práva. Chtěl by podle mé knihy natočit film.“

	V tu chvíli jsem si uvědomil jistý detail, jemuž jsem předtím nevěnoval pozornost: Tím, kdo už jeden film podle Charrouxova románu natočil, byl Torquay.

	„Není to náhodou David Torquay?“

	Spisovatel se na mě ostražitě podíval. „Kdo vám to řekl?“

	„Takže jsem uhodl?“

	Zakroutil hlavou. „Ne, není to David Torquay. Rád bych ale věděl, od koho to máte?“

	„Od nikoho. Jen jsem si vzpomněl, že Torquay už film podle jednoho z vašich románů natočil.“

	„Vidím, že sledujete moderní kinematografii. Ten film téměř nikdo nezná, protože vznikl v počátcích jeho kariéry a zapadl bez většího ohlasu.“

	Měl pravdu, sleduju moderní kinematografii. Ve volných chvílích, pokud ovšem nejsem s nějakou ženou, sedím v kině.

	„Navíc, Torquay,“ dodal Charroux, „momentálně pracuje na jiném projektu. Chce natočit film o Boschovi, o tom malíři.“

	„O tom nic nevím.“

	„To mě nepřekvapuje. Je to tajemství. Ví o tom jen pár lidí. Jak určitě zjistíte, Torquay se rád obklopuje tajemstvím.“

	„A jak to, že o tom víte vy, když je to tak hrozně tajné? Jste přátelé?“ 

	Vyprskl smíchy.

	„Přátelé? Torquay nemá přátele. Neviděl jsem ho ani jsem s ním nemluvil od doby, kdy točil ten film podle mého románu. A to bylo před čtyřiatřiceti lety.“

	„Neodpověděl jste na moji otázku.“

	„I já mám svá tajemství.“

	„Přítel Julie Bonhamové pro něj pracoval,“ pronesl jsem pomalu a sledoval jeho reakce. Je to zvláštní případ, pomyslel jsem si, narodil se ve stejném městě jako Bosch.

	Charrouxe ta poznámka vyvedla z míry.

	„Jak je ten svět malý,“ vykřikl. „To je neuvěřitelná náhoda.“

	„To tedy ano,“ odpovídal jsem právě, když Pierre konečně vstoupil do místnosti. Bůhví, proč mu to tak dlouho trvalo.

	 

	Pokoj Julie Bonhamové se nacházel, podobně jako v románech na pokračování o nebohých služebných, přímo pod střechou. To znamená, že tam v zimě vládl arktický chlad a v létě naopak tropické vedro. Ačkoli pokojík náležel služebnictvu, byl celkem dobře vybaven. Nad postelí dokonce visela nebesa připevněná ke zdi, z nichž splývaly k zemi dva závěsy stejné barvy, jakou měla přikrývka. Skříňka, prádelník, toaletní stolek, malá komoda a křeslo s taburetem tvořily zbytek vybavení pokoje.

	Když Pierre otevřel dveře, okamžitě mě zarazila zvláštní vůně, jakási směs levandule a vosku na nábytek, který jsem necítil od svého dětství, kdy jsem jezdíval k babičce na venkov k devonskému pobřeží.

	Babička byla na svou vilku pyšná, protože stála v bezprostřední blízkosti Greenway House ve vesnici Brixham, gregoriánského domu, v němž do své smrti v roce 1976 žila Agatha Christie. Babička mi vyprávěla, že ji občas zdálky zahlédla. Byla její velkou obdivovatelkou. Četla všechny její knížky, mohlo jich být přes osmdesát, a věděla, že Pět malých prasátek a Hru na vraždu napsala právě v Greenway House. Po babiččině smrti jsem zdědil její sbírku románů téhle spisovatelky, protože jako jediný potomek jsem její vášeň sdílel. Vilka připadla dceři, tedy mé matce, která naštěstí žije ve Španělsku. Mohu tam tedy zajet, kdykoli se mi zachce.

	Když jsem tedy ucítil tuto důvěrně známou vůni, ovládla mě nostalgie. Byl konec dubna. Glycínie, která se ovíjela kolem vilky, tou dobou kvetla. Kolik šťastných chvil jsem pod ní strávil, zatímco babička okopávala své staré růže.

	Vytěsnil jsem vzpomínky z mysli a začal prozkoumávat pokoj. Pierre mě od prahu s nezaujatým výrazem pozoroval.

	Julie Bonhamová nechala ve skříni jen několik kusů oblečení. Jeden po druhém jsem je prohlédl, v naději, že v kapsách objevím nějaké klíče, lístky nebo cokoli jiného. Našel jsem ale jen pár drobných. Neměla ani moc toaletních potřeb: deodorant, glycerínový krém na ruce, výrazně červenou rtěnku, parfém jistého slavného francouzského stylisty, hřeben.

	Prohlédl jsem ho a zjistil, že několik vlasů zůstalo mezi zuby.

	„Jakou barvu vlasů měla Julie Bonhamová v den svého odjezdu?“ zeptal jsem se Pierra.

	Moje otázka ho patrně zaskočila, protože ke mně vyslal krátký tázavý pohled. Na jeho tváři se však okamžitě zase usadil nezúčastněný pohled a odpověděl: „Blond, pane.“

	„Měla vždy světlé vlasy?“

	Další překvapený pohled. „Zajisté, pane.“

	Julie Bonhamová si tedy nechala obarvit vlasy na černo až po svém odjezdu z Château Vert. Vlasy zachycené v hřebenu byly navíc dlouhé, zatímco v době smrti je měla krátké.

	„Jak dlouhé vlasy měla?“ zeptal jsem se už jen pro jistotu.

	„Až do pasu, pane.“

	„Vy jste tu dívku přijímal?“

	„Ano, pane.“

	„Oslovil jste nějakou agenturu?“

	„Zajisté, pane.“

	Všechno to jeho pane už mi pomalu lezlo na nervy. Nenávidím slovo „pane“, protože mě tak oslovuje Rebeka, čímž vyjadřuje hluboké opovržení mou osobou. Nikdy jsem si nenamlouval, že by tohle její „pane“ mohlo znamenat úctu nebo respekt. Miss Netýkavka, jak jsem ji v duchu nazýval, když mě rozzuřila k nepříčetnosti. Říkala to jen proto, že jsem v jejích očích nebyl ničím víc, než nějakým „pánem“.

	„Jakou agenturu?“

	Pierre jmenoval stejnou agenturu, jejíž služby využíval i Torquay. Tu informaci musím co možná nejdřív předat Rebece. Dám jí za úkol, aby tu agenturu kontaktovala.

	„Proč právě tuhle? Takových agentur jsou spousty.“

	Tentokrát se na mě Pierre podíval pobouřeně. „Je nejlepší, pane.“

	„Chodily za Julií Bonhamovou nějaké návštěvy?“

	„Ne, pane“

	„Víte to jistě?“

	„Naprosto, pane.“

	„Jak si můžete být tak jist?“

	„Nikdo za ní nikdy nepřišel, pane.“

	„Předpokládám, že měla volné dny. Jak je trávila?“

	„Měla volné středy, pane. Ale jak je trávila, netuším.“

	„Chodila ven?“

	„Pokaždé, pane.“

	„Znamená to tedy, že každou středu trávila někde jinde?“

	„Odcházela v devět hodin ráno a vracela se před jedenáctou večer. Co dělala a kam chodila, se mě netýká, pane.“

	„Je možné, že by za ní někdo přišel, aniž byste o tom věděl?“

	Pierre vzdychl. „To bych zcela vyloučil, pane. Zámek je opatřen skvělým bezpečnostním systémem. Vejít se dá pouze vchodovými dveřmi, které jsou bez ustání pod kontrolou.“

	„Měla Julie Bonhamová přátele mezi personálem?“

	„Ne, pane.“ 

	„Jak to?“

	„Byla velmi tichá, pane.“ Chvíli váhal a pak dodal: „Slyšel jsem, jak si na ni ostatní pokojské často stěžují, mohu-li přesně citovat, na ty její povýšenecké móresy.“

	„Vy jste si to o ní myslel také?“ 

	Pierre opět povzdechl. „Mohu soudit pouze její práci, pane.“

	„Co dělala ve volných chvílích?“

	„Procházela se po zahradě, pane.“

	„A kromě toho?“

	„Nic jiného, pane. Veškery svůj volny čas trávila na zahradě.“

	„Proč? Byla posedlá zahradničením?“

	„To nevím, pane.“

	Poděkoval jsem Pierrovi, a než jsem se s ním rozloučil, zeptal jsem se, jestli měla Julie Bonhamová mobilní telefon.

	„Nikdy jsem neviděl, že by ho používala. Vyloučit to ale nemohu.“

	Když majordomus odešel, schoval jsem hřeben do plastového sáčku, v němž se uchovávají důkazy. Do druhého sáčku jsem uložil rtěnku.

	Přešel jsem ke skříňce. V první zásuvce jsem našel poznámkový blok, několik per, tužku a přenosný počítač. Prolistoval jsem blok. Zapsala si do něj ale jen data menstruací za posledních šest měsíců. V březnu začala čtyřiadvacátého, v únoru také, v lednu sedmadvacátého a v prosinci jedenatřicátého. Měla pravidelný osmadvacetidenní cyklus, jak jsem si spočítal. V době, kdy byla zavražděna, tedy právě menstruovala. V březnu to dostala dvacátého čtvrtého, takže v dubnu to vycházelo na dvacátého prvního, dva dny před smrtí.

	Zavřel jsem blok a vzal tužku. Byla okousaná a chyběla jí špička. Per jsem si příliš nevšímal a na počítač jsem raději moc sahat nechtěl. Nechám to raději na Rebece.

	Ve druhé zásuvce leželo několik kousků prádla. Překvapilo mě, že Julie nosila kalhotky málem do podpaží a podprsenky jako pro jeptišku. Ve třetím šuplíku jsem pak našel několik svetrů a hromady triček.

	Přistoupil jsem ke komodě. V ní už bylo mnohem víc zajímavějších věcí. Okamžitě jsem poznal několik krabiček homeopatických léků. Brenda, moje malá kadeřnice, byla blázen do alternativní medicíny.

	I já jsem se k ní občas uchyloval, když mě v zimě trápilo nachlazení. Měl jsem pocit, že Julie si snad chtěla otevřít lékárnu, protože jsem mezi lahvičkami a sáčky na tablety napočítal sedm druhů různých prášků. Uložil jsem je všechny do plastikových pytlíků. Zajímalo mě, jakými zdravotními problémy mohla trpět.

	Na komodě ležela ještě kapesní svítilna, několik sponek do vlasů, hodinky Swatch a sloupec knih. První z nich byla biografie Emily Dickinsonové. Zběžně jsem ji prolistoval. Na okrajích neměla žádné poznámky. Obrátil jsem ji hřbetem vzhůru, ale žádné lístky z ní nevypadly.

	Prohlédl jsem i další knihy: malý anglicko-francouzský slovník, průvodce po Aix-les-Bains, poslední román Stephena Kinga. Ani v nich jsem nic neobjevil. Jako záložku v Ringově knize ale používala pohlednici s reprodukcí obrazu Hieronyma Bosche, Zahrada pozemských rozkoší, vystavovaného v madridském muzeu Prado.

	 

	Po nálezu pohlednice jsem zpozorněl. Jan Haselhoff se narodil ve stejném městě jako Bosch, David Torquay točí v naprostém utajení film o Boschovi, Julie Bonhamová vlastní pohlednici s reprodukcí Boschova obrazu. Náhoda. Možná. Já ale na náhody nevěřím a začal jsem o tom hlouběji přemýšlet. Nic konkrétnějšího jsem nevěděl. V nitru jsem ale pociťoval jakousi podivnou, neznámou hrozbu.

	Než jsem opustil Château Vert, zastavil jsem se na chvilku v zahradě pod záminkou, že si chci prohlédnout růže, které právě začínaly kvést. Ve skutečnosti jsem však chtěl vidět, kde trávila Julie Bonhamová svůj volný čas.

	Když jsem procházel udržovanými cestičkami a záhony plnými květin, pozorně jsem se rozhlížel kolem. Zahrada byla krásná, dokonce úchvatná, nechápal jsem však, proč k ní Julie cítila vášeň hraničící s posedlostí.

	Když jsem dorazil k růžím, spatřil jsem nějakou ženu.

	Postava oděná do světle žlutých šatů se s naprostou elegancí pohybovala mezi růžemi. Vypadala, jako by tančila, a dlouhou chvíli jsem na ni okouzleně zíral. Vždycky jsem o ní slyšel mluvit jako o velmi pohledné ženě, ale realita byla ještě mnohem úchvatnější: pohled na paní Charrouxovou bral dech.

	Nepřišla ke mně okamžitě, takže jsem si ji mohl dobře prohlédnout. Nebylo jí ještě třicet. Dlouhé černé lokny jí jako plášť spadaly až do půli zad. Kdysi se živila jako modelka, takže byla velmi štíhlá. S podpatky mohla být vysoká jako já. A já měřím metr osmdesát. Někde jsem četl, že krása je otázkou symetrie. Tvář paní Charrouxové tedy musela být maximálně symetrická, protože patřila mezi nejkrásnější obličeje, jaké jsem kdy viděl: dokonalé rysy, bílá pleť.

	Když jsem se k ní blížil, zaslechla mě a zprudka se otočila. Měla olivově zelené oči.

	Představil jsem se a čekal na její reakci.

	„Předpokládám, že jste paní Charrouxová,“ řekl jsem nakonec, protože se na mě jen beze slova dívala. Zblízka byla ještě nádhernější.

	„A já předpokládám, že jste přišel kvůli té pokojské,“ odvětila konečně a odtrhla svůj pohled od mých očí.

	Tón jejího hlasu byl smutný, stejně jako cely její výraz. Pochopil jsem, že není šťastná. Nevím proč, ale když jsem ji viděl vznášet se jako tělo bez duše mezi květy růží, napadlo mě, že je jako ve vězení. Okamžitě jsem tedy zatoužil zjistit, kdo nebo co ji vězní.

	Mlčky jsme bok po boku procházeli mezi záhony růží. O zahradničení nevím nic, ale nemusel jsem být zrovna botanik, abych zjistil, že se jedná o velmi cenné růže. Koutkem oka jsem čas od času pohlédl na svou průvodkyni. Nelíčila se. Její plné rty mě k sobě neodolatelně vábily.

	Abych připoutal pozornost tak krásné ženy, musel bych vytáhnout z rukávu nějaké eso. Rozhodl jsem se ale, že budu opatrný. Nemohu Charrouxovi přebrat manželku, dokud nevyřeším případ Bonhamová. Nikdo mi ale nemůže zakazovat, abych se k ní choval přátelsky. Případ Bonhamová přece nebudu řešit do smrti.

	„Co byste mi řekla o Julii Bonhamové?“ zeptal jsem se a znovu se jí zahleděl do očí.

	V tichosti jsme se na sebe dívali. Z její pleti jsem cítil silnou sladkou, kořeněnou vůni. Ačkoli měla trochu mužskou postavu, rovné boky a téměř plochou hruď, cítil jsem nezvyklé vzrušení. Bezděky jsem ještě víc zkrátil krátkou vzdálenost, která nás dělila. Neodstoupila. Stále se mi dívala přímo do očí.

	„No tak?“ dotíral jsem na ni hlavně proto, abych sám sobě zabránil vztáhnout k ní ruce. Případ Bonhamová se mi nadobro vykouřil z mysli.

	„No tak co?“ opáčila s úsměvem.

	S námahou jsem polkl. Jestli se na mě nepřestane takhle usmívat, pomyslel jsem si zoufale, je ztracená. Jak jen se mám ubránit pokušení dotknout se jí?

	Nevím, jestli to byl zásah štěstěny, ale v ten moment začal zvonit můj mobilní telefon. Rozmrzele jsem se vzdálil a zvedl to. Agent Nicols mě informoval, že nenašel žádnou stopu pohybu Julie Bonhamové po Skotsku. Řekl jsem mu, aby pokračoval v pátrání a zůstal v neustálém kontaktu s Rebekou.

	Když jsem telefon vypnul, kouzlo pominulo. Přede mnou stála opět ledově chladná paní Charrouxová, která mě s kamennou tváří odbyla slovy, že o Julii Bonhamové neví zhola nic.

	 


4.

	 

	Ještě téhož večera jsem se vrátil do Londýna. Stálo mě to celkem dost sil, protože jsem přijel opravdu velmi pozdě. Za každou cenu jsem ale chtěl, aby Rebeka co nejdříve propátrala Juliin počítač.

	Druhý den byla neděle, čehož jsem využil a domluvil si s Rebekou schůzku na desátou večer.

	Jako vždy přišla na minutu přesně. Měla čerstvě umyté vlasy. V kanceláři se objevila s obrovským viktoriánským křížem na krku a ani jeho naprostý nevkus nepřebil její půvab.

	V duchu jsem porovnával paní Charrouxovou s Rebekou. Obě byly nesmírně krásné. Nemohl jsem však zapomenout na porcelánovou tvář paní Charrouxové a poprvé jsem si zcela vážně uvědomil, že jsem se své posedlosti Rebekou zbavil. Během celé cesty ze Savojska do Londýna jsem myslel jen na spisovatelovu manželku, a přitom jsem neznal ani její křestní jméno. Umíral jsem zvědavostí a touhou dozvědět se o ní něco víc.

	Naštěstí pro mě má slabost Jennifer Loganová, známá drbna, napadlo mě, když jsem se druhého dne ráno sprchoval. Co nejdřív jí musím zavolat a přeptat se jí na ženu, která, abych užil eufemizmu, rozpálila mé už tak dost žhnoucí smysly.

	„Měl jste příjemnou cestu?“ překvapila mě Rebeka. O mé blaho se nikdy nezajímala. Naopak, občas jsem měl dokonce pocit, že největší radost by jí způsobil pohled na moje utrpení.

	„Ne, cesta byla strašlivá,“ odpověděl jsem suše. „Nechme to ale být. Přivezl jsem počítač,“ oznámil jsem a ukázal na svůj stůl. „Ani jsem se ho nedotkl. Nechal jsem z něj jen sejmout otisky prstů, ale teď už patří jen vám.“

	Rebeka pomalu přistoupila a mlčky si ho prohlížela. Vím moc dobře, na co myslela. Počítač byl špinavý. Jeho povrch se hemžil miliony bakterií. A ona na něj bude muset sáhnout holýma rukama, protože otisky prstů už jsem nechal sejmout a ona neměla jediný důvod navléct si rukavice.

	Už dávnou jsem si všiml Rebečiny posedlosti čistotou. Jen s odporem zvedala telefon nebo brala do ruky pero, pokud nepatřilo jí. Když jsem ji jednou donutil, aby něco napsala na mém počítači, ťukala do kláves tužkou.

	„Nezajímáváš, co jsem zjistila, zatímco jste byl pryč?“ řekla a odvrátila pohled od počítače.

	Celou dobu mě zaměstnávaly myšlenky na paní Charrouxovou, takže jsem naprosto zapomněl na úkoly, které jsem Rebece před odjezdem svěřil. Nejdříve měla kontaktovat agenturu, která našla novou práci Bonhamové a Haselhoffovi.

	„Šla jste do agentury?“

	„Ano, vypravila jsem se tam ihned po vašem telefonátu.“

	„A co jste se dozvěděla?“

	„Za prvé, ta agentura opravdu patří mezi nejprestižnější firmy ve svém oboru. Zajišťuje personál té nejvyšší úrovně. Není nijak snadné se do ní dostat. Uchazeči musejí projít přísným výběrem. Ti dva to ale zvládli. Podle přijímající úřednice byli na konkurz velmi dobře připraveni. Byli suverénně nejlepší, říkala. Oba dva přijali a následně poslali Julii do Francie a Jana do Sussexu. Úřednice potvrdila, že obě místa byla vybrána náhodně. Julie Bonhamová měla původně pracovat v domácnosti známé rockové hvězdy. Dívka, která pracovala u Charrouxe, ale na poslední chvíli onemocněla a Julie nastoupila na její místo.“

	„Tu dívku bychom možná měli také vyslechnout.“

	Rebeka se na mě podívala. „Máte nějaké podezření, pane?“

	Zavrtěl jsem hlavou. „Nerad bych něco opomenul, to je všechno.“

	„Dobře, pokusím se ji okamžitě najít.“

	„A jak jste pořídila v bývalé agentuře? Vytáhla jste něco z paní Blissové?“

	Ohrnula rty. „Jediné, co jsem se dozvěděla, je, že Jan Haselhoff navštěvoval často Národní galerii.“

	„Milovník umění?“ poznamenal jsem překvapeně.

	„Zdá se, že ano.“

	„Pošlete tam nějakého agenta s Haselhoffovou fotografií. Třeba si na něj někdo vzpomene.“ Stejný pokus jsme udělali i v Sussexu, bohužel bezúspěšně. „Máme nějaké zprávy od Nicolse?“

	„Nic zvláštního. Ještě nic neobjevil.“

	„A vám se podařilo zjistit, kam šla Julie Bonhamová, když přijela do Londýna?“

	„Bohužel ne. Poslala jsem lidi na stanoviště taxíků, do hotelů, na nádraží. Prakticky všude. Vypadá to, že se okamžitě po příjezdu do Londýna vypařila.“

	Můj telefon začal zvonit. Rebeka chtěla pokračovat, ale zarazila se, abych mohl hovor vyřídit.

	Zvedl jsem telefon a poprvé v životě mě potěšilo, když jsem na druhém konci uslyšel úlisný hlas Jennifer Loganové. Chtěl jsem se jí ozvat zítra, ale se svým skvělým citem pro načasování mě předešla. Nijak mě nepřekvapilo, že mi volá. Dělala to nejméně třikrát týdně, ale dnes poprvé volala v neděli.

	Chtěl jsem k ní být co nejzdvořilejší, protože jsem z ní potřeboval vytáhnout nějaké informace o paní Charrouxové, a tak jsem jí nedal najevo, v jak nevhodnou dobu se ozývá. Řekla, že potřebuje napsat další článek o případu Bonhamová, a chtěla vědět, jestli se nám podařilo objevit něco nového. Začal jsem si vymýšlet obvyklé povídačky o detektivech, kteří musejí držet jazyk za zuby, aby ani v nejmenším neprozradili, jakým směrem se vyšetřování ubírá. Slíbil jsem jí také, že jakmile se něco namane, bude ona zaručeně první, kdo se o tom dozví.

	Rebeka, která se mezitím vzdálila, se ke mně s překvapeným pohledem obrátila. Věděla moc dobře, jak děsně tu strašnou husu Loganovou nesnáším. Veškeré mé úšklebky jí musely právem připadat podezřelé.

	Nedělalo mi to ale takové problémy, protože jsem už cítil svůj záměr na dosah ruky. Obratnými kličkami jsem rozhovor dovedl až k manželce Luca Charrouxe.

	Jennifer Loganová, jak jsem alespoň doufal, znala do nejmenších podrobností život britské topmodelky, která se na vrcholu své slávy vzdala skvělé kariéry a provdala se za francouzského spisovatele, staršího o třicet let. O této události psaly všechny bulvární deníky po celé měsíce.

	„Jaké jméno užívala, když se ještě živila modelingem?“ zeptal jsem se Loganové. 

	„Svoje.“

	„No, a to je?“

	„Laura Kiss.“

	Zasmál jsem se a ještě více tak přitáhl Rebečinu pozornost.

	Znenadání mi došlo, že jsem se přes tři měsíce snažil dělat všechno pro to, aby si mě Miss Netýkavka všimla, a když se mi to teď konečně podařilo, bylo mi to fuk. Samotného mě to překvapilo. Nenapadlo mě, že jsem tak přelétavý.

	„Laura Kiss,“ opakoval jsem. „Pusinka. Nepokoušej se mi namluvit, že se tak opravdu jmenovala.“

	„Mysli si, co chceš, ale tohle je její pravé jméno. Ještě jsi mi neřekl, proč tě tolik zajímá.“

	„Ptám se na ni jen ze zvědavosti. Vzala si ho z lásky?“ zeptal jsem se s nucenou lhostejností. „Je přece o hodně starší než ona.“

	Rebeka si mě čas od času změřila podezíravým pohledem.

	„Ano, ale on je tak okouzlující. Má peníze, hromady peněz. Laura Pusinka si uměla vybrat. Tím sňatkem se zařadila mezi elitu. Ani předtím se neměla špatně, ale teď si žije jako královna.“

	Kariéristka, jako je Loganová, by takhle mluvit neměla, pomyslel jsem si znechuceně.

	„Opravdu se zajímá o zahradničení?“ nadhodil jsem.

	Začala se dusit smíchy. „Kdo ti to nakukal, takovou hloupost? Že by se Laura Pusinka měla hrabat v hlíně? No to se povedlo. Když pracovala jako modelka, střídala chlapy pomalu každý den. Samozřejmě, když se provdala, veškeré podobné úlety šly stranou, ale nedivila bych se, kdyby se čas od času s nikým nepobavila. Můžeš mi věřit, Nicolasi, tahle ženská se vášnivě zajímá jen o jedinou věc na světě.“

	Nepotřeboval jsem vědět, o jakou, a tyhle odporné klepy o Lauře, jak jsem jí okamžitě začal říkat, mě neuvěřitelně štvaly. Musel jsem se ovládat, abych to nedal najevo. Zeptal jsem se Loganové, zda se paní Charrouxová občas neobjeví v Londýně na nějaké párty.

	„Nejenže se objeví, žádnou si nenechá ujít. Vidíš, teď když o tom mluvíme, jsem si vzpomněla, že se příští týden pořádá večírek u příležitosti výročí založení Umělecké galerie ve Whitechapelu. Její jméno na seznamu hostů nemůže chybět.“

	„Mohla bys mi obstarat pozvánku, Jennifer?“ zeptal jsem se melodickým hlasem. Vlastně jsem s ní bezostyšně flirtoval a Rebeka mě nepřestala podezíravě sledovat.

	„Můžeš jít se mnou, jsem pozvaná.“

	Až do této chvíle se mi dařilo nějak se její společnosti vyhýbat, jenže teď mě situace donutila souhlasit. I když, pomyslel jsem si s trochou cynizmu, vlastně spolu ani nikam nepůjdeme, protože jakmile se na tu slavnost dostanu, nemilosrdně se jí zbavím.

	Když jsme se dohodli na detailech, položil jsem telefon. Cítil jsem na sobě tázavý Rebečin pohled, ale předstíral jsem, že se nic zvláštního neděje. Poodstoupil jsem od psacího stolu, abych otevřel okno – přepadla mě totiž naléhavá potřeba nadýchat se čerstvého vzduchu – když se můj telefon znovu rozezněl.

	Tentokrát to byla Brenda a zajíkala se zlostí, že jsem se beze slova někam vypařil. Nemám rád ženy, které na člověku příliš lpí, ale nechtěl jsem tuto svou vlastnost ukazovat před Rebekou. A tak jsem Brendě pouze slíbil, že se jí ozvu, jakmile budu mít chvilku času. Pro jistotu jsem ale vypnul telefon.

	„Tak co si o tom myslíte?“ zeptal jsem se a nakoukl Rebece, která zkoumala počítač, přes rameno.

	„O čem?“ zeptala se trochu zmateně.

	„O mých dlouhých vousech,“ vykřikl jsem s ironickým pošklebkem. Neholil jsem se už dva dny.

	Vytřeštila oči. Patrně si pomyslela, že jsem se nadobro pomátl.

	„O počítači, seržantko Wenstonová,“ dodal jsem suše. „O čem jiném?“

	Sklopila pohled a zaťala zuby. To byla konečně Rebeka, jakou jsem znal. Její ledově chladné oči nijak neskrývaly svou nenávist.

	„Jde o celkem běžný model,“ pronesla kovovým hlasem. „S vaším svolením bych šla do své kanceláře, abych ho mohla podrobně prozkoumat.“

	„Nejdříve mi ale řekněte, co jste zjistila v Sussexu.“

	Mluvila, aniž by se mi jedinkrát podívala do očí. Ani jedno zbytečné slovo navíc. Stala se opět tou starou jedubabou a mně, upřímně, to ani příliš nevadilo, protože jsem s úžasem zjistil, že když se na mě dívala lidskýma očima, uváděla mě do rozpaků. A já nevěděl, jak je přemoct.

	Tyto myšlenky jsem ale přesunul do temného kouta své mysli a soustředil se výhradně na to, co jsem právě vyslechl.

	Prohlídka Haselhoffova pokoje nepřinesla žádné výsledky. Ke své výpovědi nic nedodala ani Torquayova asistentka. Paul, sloužící, který pracoval s Haselhoffem, si vzpomněl na jednu zajímavost: Holanďan miloval Kámasútru. Dalo by se říct, že ji studoval. Pro něj nebyla pouhým návodem, jak souložit na všechny možné způsoby, nýbrž jakýmsi mystickým textem, v němž se skrývala pradávná moudrost.

	Myslím, že o sexu vím dost na to, abych se nechal oblbnout Kámasútrou. Bezesporu jde o zábavný a pro lidi s nedostatkem fantazie i užitečný text, ale považovat ho za mystický, je trochu přehnané. Jan Haselhoff musel mít přinejmenším eklektickou povahu, protože od bible přešel až ke Kámasútře.

	„Jestliže ji studoval, musel mít také nějaké knihy,“ poznamenal jsem. „Jak je možné, že jsme v jeho věcech žádné nenašli?“

	„Na to jsem se ptala i Paula,“ odpověděla Rebeka. „Nijak mi to ale nedokázal vysvětlit. Vlastně říkal, že Haselhoffa nikdy Kámasútru studovat neviděl. Měl to jen od něho. Když jednoho večera hráli biliár, ukončil Haselhoff nečekaně partii, protože prý musí studovat. Paul se ho zeptal, co musí studovat, a on odvětil, že Kámasútru. Paul si ho samozřejmě začal dobírat, ale Jan mu naprosto vážně vysvětlil, že nejde o nic obscénního, jak se všichni domnívají, nýbrž o starý mystický text.“

	O tomto posledním objevu budu ještě muset přemýšlet. Nevěděl jsem přesně, jak tyto poznatky začlenit mezi ostatní objevy. Ale Haselhoffův mystický přístup k sexu jen potvrzoval mou domněnku, že jde o fanatika.

	Náš rozhovor se blížil ke konci. Rebeka si bude muset vzít počítač s sebou.

	Takové představení jsem si nemohl nechat ujít, a tak jsem ji začal pozorovat. Hluboce se nadechla a opatrně notebook dvěma prsty zvedla. Pak, za doprovodu mého sarkastického pohledu, nervózně opustila místnost.

	Rozhodl jsem se, že také odejdu a navštívím Brendu. Dostal jsem strašný hlad a potřeboval jsem, aby mě někdo nasytil. A ne jen jídlem…

	Do kanceláře jsem se vrátil kolem čtvrté odpoledne. Cítil jsem se příjemně odpočatý, ostatně jako vždy po pořádné souloži, a tedy i skvěle připravený na případné útoky Rebeky, která ještě zkoumala počítač. Samozřejmě ho sterilizovala, než se ho dotkla.

	„Našla jste něco?“ zeptal jsem se od prahu její kanceláře.

	Ani nezvedla oči od klávesnice.

	„Právě jsem vám do tiskárny poslala jednu kopii, abyste si to mohl taky přečíst,“ pronesla ledovým hlasem. „Z toho, co jsem zatím viděla, by to mohlo být důležité.“

	Musel jsem tedy čekat nejméně dvacet minut, než se kopie dostala až na můj stůl. Nebyla obzvlášť objemná, na první pohled šlo o jakýsi referát. Nesl však bizarní titul: Aleyt.

	Vyslal jsem k Rebece tázavý pohled. „Co to má být?“

	„Příběh manželky malíře Hieronyma Bosche. Jmenovala se Aleyt.“

	Obyčejně při práci sprostě nemluvím a obzvláště ne v Rebečině přítomnosti, abych ji nezavdal sebemenší důvod k výčitkám. Když jsem však znovu uslyšel Boschova jméno, přestal jsem se ovládat.

	„Do prdele! Zas ten chlap!“

	Zhluboka jsem se nadechl a pokusil se opět zkrotit své nervy.

	„Je to životopis?“ zeptal jsem se, když jsem v rukou pomalu otáčel listy.

	„Ne tak docela. Knížka vypráví i o fázích vzniku tří velkých pláten, které dohromady tvoří triptych Zahrada rozkoší, Boskův slavný obraz přibližně z roku 1500. Dnes se nachází v muzeu Prado v Madridu.“

	„Kdo to napsal?“

	„Není to podepsané. Napadlo mě, že to Julie Bonhamová stáhla z internetu. Na webu ale nic takového není, ani v knihovně. Zdá se, že takové dílo nebylo nikdy vydáno.“

	„Nemohla to ta Bonhamová napsat sama?“ prohodil jsem.

	Rebeka ohrnula rty. „O tom vážně pochybuju. Na poslední stránce, až po závěru knížky, je napsáno: Tobě ho svěřuji, pečuj o něj.“

	„Co ještě jste v počítači našla?“

	„Nic.“

	„Jak nic?“ opakoval jsem překvapeně.

	„Tenhle dokument byl uložen jako jediný. Důkladně jsem prozkoumala harddisk, ale vypadá to, že žádné soubory nikdo nemazal. Mohu s určitostí tvrdit, že Julie Bonhamová svůj notebook téměř nepoužívala.“

	„Její matka přece vypověděla, že se až fanaticky zajímala o internet,“ namítl jsem. „Jak je tedy možné, že nepoužívala svůj počítač?“

	„Napadá mě, že tenhle notebook možná nebyl jediným jejím počítačem.“

	Rebeka nejspíš měla pravdu. Julie Bonhamová možná pracovala i na stolním počítači, ale bůhví, kde ho máme hledat. O tom ale budu muset popřemýšlet až později. Více mě teď znervózňoval fakt, že kamkoli strčím nos, vyskočí na mě jméno bláznivého holandského malíře z 15. století. A jako by toho nebylo dost, Jan Haselhoff se narodil ve stejném městě, Torquay mu věnuje svůj další film, Julie Bonhamová měla reprodukci jeho obrazu a tajemnou knihu, která se zabývala jeho životem. Mastně přesněji, životem jeho manželky. Neměl jsem na vybranou, musel jsem se vypravit do Holandska za bratrem Jana Haselhoffa. Nizozemská policie ho sice ještě nenašla, ale předpokládal jsem, že to bude už jen otázkou času. Neměl jsem žádný důvod nevěřit jejich schopnostem.

	„O tom Boschovi toho moc nevím. Mohla byste mi před odjezdem sehnat nějaké materiály?“ požádal jsem, když jsem se poprvé potkal pohledem Rebečiných levandulových očí.

	Přikývla. „Kam pojedeme, pane?“

	„Do Holandska,“ odpověděl jsem a zavřel spis. „Zítra brzy ráno poletíme do Amsterdamu. Materiály si přečtu v letadle. Nemusíte mi je tedy dnes večer nosit domů.“

	„Budete si přát i místopisný seznam jeho děl?“

	Ostatně proč ne, napadlo mě. Jestli mají nějaký jeho obraz v Londýně, mohl bych se na něj rovnou podívat.

	Už jsem chtěl přikývnout, když mě znenadání zastavila jistá myšlenka.

	„Rychle se přesvědčte, jestli jsou nějaké Boschow obrazy i v Národní galerii,“ přikázal jsem Rebece a vrátil se ke svým myšlenkám.

	Okamžitě pochopila, co se mi honí hlavou. A za necelých deset minut už mi Rebeka potvrdila mé obavy: Korunování trním, plátno, třiasedmdesát na devětapadesát centimetrů, které Bosch namaloval v letech 1508 až 1509, patřilo mezi vzácné kusy sbírky holandských mistrů v Národní galerii spolu s Rembrandtovým Autoportrétem a Ambasadory Holbeina mladšího.

	To možná vysvětlovalo, proč Haselhoff tak často navštěvoval muzeum na Trafalgar Square.

	Kancelář jsem s obavami opustil a rozběhl se domů přečíst spis. Nakonec mě tedy zvědavost přemohla. Až dodnes pro mě Bosch byl jen malířem podivných příšer. O jeho dílech jsem sice měl jakousi mlhavou představu, ale o jeho životě jsem nevěděl vůbec nic. Proč se sotva dvacetiletý pár o jeho osobu tak silně zajímal?

	Tato otázka mě mučila celou cestu domů. Když jsem se s plnou sklenkou uvelebil v křesle a otevřel Aleyt, našel jsem odpověď.

	 


5.

	 

	ALEYT

	 

	´s-Hertogenbosch, březen 1503

	 

	Velmistr přišel včas jako vždy. Aleyt požádala služku, která právě vešla, aby jí dala vědět, jestli je sám. Nechovala k tomuto muži zvláštní sympatie, ale její manžel ho patrně nekriticky obdivoval. Proseděli celé hodiny v dílně, a když se Aleyt pokusila dát najevo jisté výhrady vůči člověku, kterého stále ještě považovala za Žida, ačkoli před sedmi lety za přítomnosti kněžny de Bourgogne v katedrále v ´s Hertogenboschi přijal křesťanskou víru, uklidňoval ji její manžel, že se nemá čeho bát.

	Jenže Aleyt se bála. Žid jí naháněl strach. Nelíbil se jí pánovitý výraz jeho očí, temných jako samo peklo. Pozorovaly všechno dravým a zároveň neodolatelným pohledem. Dojem síly zářící z jeho tváře ještě zdůrazňovalo vysoké čelo, s nímž ostře kontrastovala linie hustých černých vlasů, dlouhý skobovitý nos, široká a smyslná ústa.

	Židovy rty byly neustále pevně sevřené, nikdy se nesmál, a i proto mu Aleyt nevěřila. Manžel jí ale tónem, jakým mluvíváme k dotěrným dětem, vysvětloval, že je to jeho nejlepší zákazník.

	Zatímco se Aleyt připravovala, že navštíví svého muže v dílně, která stejně jako jejich dům stála na náměstí, kde se konaly městské trhy, pokusila se spočítat, kolik obrazů v posledních letech manžel pro Žida namaloval. Byly nejméně čtyři, jeden podivnější než druhý. Ten poslední, sotva započatý triptych, už byl vysloveně zneklidňující.

	Aleyt se bála, že na sebe její manžel může přivolat kritiku Bratrstva Matky Boží. Před jedenácti lety se stal jeho členem a od té doby pracoval na výzdobě kaple bratrstva v katedrále svatého Jana. Když potřebovali cokoli vylepšit, obraceli se představení vždycky jen na něj. Vitráže a výzdoba kaple byly jeho práce, stejně jako okna na kůru. Raději už zapomněla, že kdysi předsedal Labutímu banketu, což byla ta největší pocta, které se kdy mohlo členovi bratrstva dostat.

	Nechápala tedy, proč dávat v sázku své privilegované postavení v dobré společnosti města ´s-Hertogenbosch jen kvůli podivným představám toho Žida.

	Ona, Aleyt van de Mervenne, narozena roku 1453 v Postellině jako dcera lékárníka a vznešené a zámožné Goyart van de Mervenne, měla dobré postavení celý život. Ale její manžel nejmenoval se Jeroen van Aken a pocházel z rodiny prostých řemeslníků. Dědeček Jan žil v Aquigraně a živil se malováním. Otec Anthonis i jeho dva bratři pokračovali v jeho stopách. Po jeho smrti zdědil Jeroenův starší bratr dílnu a stejně jako všichni malíři v rodině používal příjmení van Aken. Aby se od nich Jeroen odlišil, přejal poslední slabiku jména svého rodného města a začal svá díla podepisovat slovy Hieronymus Bosch.

	Aleyt byla na svého muže malíře pyšná. Za pětadvacet let manželství nikdy nedošlo k sebemenším neshodám. Jeroen pečlivě spravoval majetek, který Aleyt dostala věnem. Uložil peníze na její účet, a dokonce se střetl se svým tchánem, který chtěl na své dceři vydělat. Aleyt svého muže samozřejmě podpořila. Vkládala v něj slepou důvěru a vděčila mu za jeho starostlivost. Nakonec na svém odříkání vydělala, protože jejich sňatek urychlil Jeroenův společensky vzestup. Stal se boháčem a o budoucnost se nemuseli starat. Mohl tak pracovat, jak chtěl a pro koho chtěl.

	Proto plýtval svým časem, když následoval velmistra, jehož učení bezmezné obdivoval. Aleyt předstírala, že ničemu nerozumí, nebyla však hloupá. Tajemné kulty velmistra i celé jeho sekty zaváněly sírou. Dříve či později skončí všichni v náručí ďábla.

	Říkali si Homines intelligentiae, ale každý je znal spíše jako adamity. Vznikli z kacířského učení Bratří a sester svobodného Ducha, jejichž žáci věřili, že se stali inkarnací Ducha svatého.

	Aleyt o nich věděla jen málo, ale i to málo stačilo, aby se třásla zlostí. Představovala si, jak se skrz naskrz chlípní muži a ženy scházejí v noci ve sklepě a oslavují zvráceny kult zasvěcený Adamovi. A protože praotec lidstva chodil po pozemském ráji nahý, byli nazí i účastníci rituálu. Nazí se modlili, naslouchali předčítání, přijímali hostie a svému kostelu říkali ráj. Proslýchalo se, že po obřadu se všichni žáci vždycky tělesně spojí v takzvané radosti ráje.

	Aleyt se se svými obavami svěřila manželovi, ale ten ji napomenul, že by neměla poslouchat babské klepy. Na vlastní oči se přece mohla přesvědčit, že velmistr je slušný, učený a přívětivý člověk. Měl pravdu. Aleyt ho slyšela mluvit o filozofii a teologii, ale nejčastěji o alchymii. Jeroen ho pokaždé pozorně poslouchal a jen výjimečně něco komentoval nebo požádal o vysvětlení.

	Když Aleyt vstoupila do rozlehlejší a světlejší místnosti dílny, z níž si její muž udělal ateliér, našla ho, jak s velmistrem diskutuje před posledním obrazem, sotva započatým podivným triptychem. Obraz představoval Stvoření a měl se jmenovat Pozemský ráj. Po pravdě řečeno, pozemských věcí bylo na malbě pramálo. Jako vždy nechal Jeroen volně plynout svou fantazii: pestrobarevný ráj obývaly obrovské ještěrky, jednorožci, žirafy, sloni, tříhlavý ibis, mloci a podivné obludy, které Aleyt ani nedokázala pojmenovat. Stvořitel držel za ruku Evu, zatímco mu Adam seděl u nohou.

	„Jen pojď blíž,“ vyzval ji manžel a podíval se na ni svým osobitým, neustále užaslým pohledem. Jeho tvář, kolem úst zbrázděná hlubokými vráskami, byla nepřirozeně bledá.

	Stárne, pomyslela si Aleyt smutně. Narodili se oba ve stejném roce a letos jim bude padesát. K ní se ale čas choval mnohem milostivěji. Zůstala štíhlá a její dlouhé vlasy neztratily nic ze své mladistvě světlé barvy. Česala si je podle německé módy, s pěšinkou uprostřed a perlovou obroučkou, která jí zdobila čelo.

	Žid se k ní otočil a neobyčejně uctivěji pozdravil.

	„Právě jsem obdivoval práci vašeho muže,“ pronesl a opět se začal věnovat obrazu. „Je až neuvěřitelné, jak se mu podařilo vyjádřit Adamovy pocity.“

	Aleyt přistoupila k obrazu. Její manžel namaloval Adama, jak zvedá hlavu nahoru k odvrácenému profilu Stvořitele a sleduje sotva stvořenou ženu, která zasněně klopí oči k zemi.

	„Je užaslý, protože žena, která se před ním objevila, vznikla z části jeho vlastního těla,“ pokračoval Žid. „Zároveň ho ale sžírá čistě mužská touha probudit Evu silou svého pohledu. V tomto probuzení se naplňuje poznání, že gesto Stvořitele, pozvedajícího pravici na znamení požehnání, jasně předpovídá: Et erunt duo in carne una. A byli dva v jednom těle.“

	Aleyt při těchto slovech ztuhla. Do mysli se jí okamžitě vrátily babské klepy, před nimiž ji její manžel varoval: adamité se po nocích scházejí ve sklepeních, slouží mši a po pozdvihování a kázání zhasnou světla a každý muž se tělesně spojí s ženou po svém boku. Proslýchalo se také, že souloží zvláštním způsobem, který prý není tak docela nepřirozený. Ve svém poblouznění totiž tvrdí, že ho vynalezl Adam v ráji.

	Aleyt se neodvažovala žádat vysvětlení po manželovi. Pokud Bratři a sestry svobodného Ducha vládli zvláštním ars amandi, nemohla pochopit, jak se může lišit od běžného milostného aktu a zároveň neodporovat přírodě.

	Bezděčně sklouzla pohledem na obludné bytosti vylézající z tůňky u Stvořitelových nohou. Tříhlavý ibis se zvráceně svíjel v zelené trávě a pták s čelistmi jako drak požíral žáby vylézající z tůňky. Znechuceně se odvrátila a pokoušela se přenést pozornost na Židova slova.

	„Oceňuji také, jak jste pozměnil dracénu. Narážka na Schongauera působila mírně neomaleně.“

	Narážel na Strom života za Adamem ve tvaru masité palmy, dracény, která se objevovala i na reliéfech německého malíře Schongauera. Ten ale, ve snaze uvést jméno rostliny, nakreslil tři malinké draky, jak se šplhají po kmeni. Jeroen na kmen namaloval popínavou rostlinu.

	Uprostřed obrazu se vypínala Fontána života. Napůl rostlina a napůl podivná konstrukce z neznámé látky.

	Aleyt se na ni už několikrát svého muže ptala a on jí vysvětloval, že není ani z mramoru či z živé hmoty a že nejde ani o krystal, nýbrž o všechny tři materiály dohromady. Byl to těžko pochopitelný nápad, ale Aleyt se ze všech sil snažila sledovat Jeroenův výklad, který vyzdvihoval fontánu v mimosmyslovém království.

	Dalším motivem, kterému příliš nerozuměla, byla sova vykukující z kruhu ve spodní části fontány. Manžel jí vysvětlil, že právě ten kruh je středem celého obrazu a fontána jeho vertikální osou. Pozdvižená ruka Stvořitele ji pak prodlužuje. Očima sovy zase prochází horizontální osa malby.

	„No dobrá,“ ohradila se netrpělivě, protože nedokázala pochopit, kam se ji tímto vysvětlením snaží nasměrovat. „Co to ale znamená?“

	Jeroen lehce povzdychl a pak začal hovořit o „orbi“.

	„Orbis neznamená jen kruh, ale také oční důlek, tedy orbitu, a oko, které je v něm schované. Kruh umístěný doprostřed obrazu přitahuje pohled pozorovatele, jako by magnetická zornice přitahovala jiné oko.“

	„Co to ale znamená?“ trvala na svém.

	„Ten, kdo se podívá na obraz, je nucen zaměřit pohled do středu kruhu, kde sedí sova, ale za ní není už nic dalšího vidět, pouze prázdnota hmoty. Ale tu prázdnotu vytvářejí pouze smysly, protože je plná idejí, které představuje sova. Takže ten, kdo se na obraz podívá, musí na chvíli vystoupit ze sebe sama a oddat se úvahám.“

	Aleyt se na několik okamžiků zamyslela. 

	„Tak, jak to dělají mystici?“ 

	Manžel přikývl.

	„A ta sova?“ nepřestala dotírat. Ten pták jí působil husí kůži. Zdálo se, že je jím Jeroen posedlý. Už ho namaloval na ráhno Lodě bláznů a na Strom sklizně na Voze sena.

	„Sova představuje poznání mystéria.“

	„Jakého mystéria?“

	„Mystéria smrti. Patří mezi vědoucí stvoření, jimž je dovoleno poznat neviditelné. Zná jak smrt, tak boží moudrost. A vláda Syna, podle Joachyma da Fiore, se rodí právě z moudrosti.“

	Aleyt věděla, na co Jeroen naráží. Před třemi sty lety prohlásil mnich Joachym da Fiore, že historii lidstva započala Zákonem řízená vláda Otce, po níž následovala vláda Syna řízená Moudrostí. Tato vláda stále trvá a vystřídá jí vláda Ducha svatého. Velmistr se svými žáky čekají právě na ni.

	„Takže sova,“ shrnul manžel, „zná smrt, i co přijde po ní.“

	Aleyt, ponořena do myšlenek, úplně ztratila nit rozhovoru. Když se opět vzpamatovala, všimla si, že Žid s Jeroenem právě debatují o prvním křídle triptychu.

	„Přál bych si, abyste zhmotnil lidské bláznovství,“ řekl Žid.

	„Už jsem se pokusil něco načrtnout,“ odvětil Jeroen. Přistoupil ke stolu a začal obracet věci, dokud nenašel list, který ukázal velmistrovi.

	Aleyt se na něj také pokradmu podívala. Zpočátku ale dobře nechápala, co na něj její manžel nakreslil: viděla pustou, podivuhodně strukturovanou krajinu se dvěma kmeny uprostřed, z nichž vyrůstal kotouč s měchem. Když se zahleděla pozorněji, všimla si, že levý kmen je cely strom, jehož několik větví podpírá obrovské, rozbité a prázdné vejce. Ten pravý zase vzdáleně připomínal člověka, vypadal téměř jako lidsky strom.

	Pobouřeně odvrátila zrak. Nelíbily se jí stvůry, které manželova fantazie vrhla do obrazů. Se zachvěním si vzpomněla na démonickou postavu s nosem ve tvaru trubky a pavím chvostem, kterou namaloval na Vůz sena.

	„Chtěl jsem ten starý strom umístit doprostřed pekla, aby kontrastoval se stromem života v ráji,“ vysvětloval Jeroen velmistrovi.

	„Strom smrti, zlá bytost, zhmotnění všech hříchů světa,“ šeptal zamyšleně Žid a upřeně si skicu prohlížel.

	„Představoval jsem si peklo jako místo, kde se prvky přirozenosti stýkají se zvířecími instinkty člověka.“

	Velmistr pohlédl na Jeroena. „Měl byste si přečíst Tondalovu vizi, pokud jste tak již neučinil. Peklo, popsané v této básni, je ještě mnohem děsivější než obvykle. Hříšníci v ní trpí neuvěřitelně rafinovanými bolestmi.“

	Aleyt se zachvěla. Žid se na ni podíval svýma jako peklo černýma očima.

	„Naše rozhovory vás děsí, paní?“

	Také Jeroen se k ní znepokojeně otočil. Aleyt to rozzlobilo, protože věděla, že se její muž bojí, aby nedala najevo nedůvěru, kterou k Židovi chová. Navíc, nedůvěru vzájemnou, protože cítila, že Žid ji také nemá v lásce, ačkoli to umně zakrývá dokonalou zdvořilostí.

	„Ale kdepak. V téhle místnosti je mi ale strašná zima. Měla bych si dojít pro šátek.“

	Při těchto slovech se otočila, až jí široká sukně zašustila a odkráčela jako královna. Práce v hlavní části dílny byly v plném proudu. Chlapci míchali barvy, žáci se cvičili v kresbě a sluhové vyřizovali běžné povinnosti. Přešla náměstí a vrátila se domů, kde s manželem bydleli. Služka jí oznámila, že přišla Agnes.

	Agnes byla její švadlena. Aleyt ji k sobě vzala před třemi lety. Zachránila ji před klášterem, kam ji chtěla zavřít její vlastní rodina, protože si ji nikdo nechtěl vzít za ženu. Svého rozhodnutí nikdy nelitovala. Agnes si ji zamilovala a brzy se z ní stala i skvělá společnice, protože se naučila zajímavě konverzovat a hrát na hudební nástroje. Na druhé straně, když Agnes dostala melancholickou náladu, hrála celé hodiny na violu, což občas mohlo být přinejmenším únavné. Byla to jediná stinná stránka jejího charakteru, ale Aleyt jí to vzhledem k jejím převažujícím kladným vlastnostem pokaždé ráda odpustila.

	Našla ji ve druhém patře v pokoji, kde obvykle vyšívaly.

	„Hledala jsi mě?“

	Agnes prudce zvedla hlavu od plátna a zadívala se na ni očima třpytícíma se vzrušením. Nepatřila už mezi nejmladší, a ačkoli nebyla ani hezká, působila díky své živosti neobyčejně mile.

	„Ve městě se nemluví o ničem jiném,“ vykřikla, když vstávala. „Vévodkyně přivedla na svět chlapečka. Narodil se 10. března ve Španělsku, ve městě Alcalà a při křtu dostal jméno Ferdinand. Vévoda se o narození svého čtvrtého syna dozvěděl ve Francii. Nemocné nervy vévodkyně ale porodem utrpěly. Proslýchá se dokonce, že se už skoro úplně pomátla.“

	Aleyt raději poslední poznámku nekomentovala. O duševním zdraví vévodkyně se už tak šířilo dost klepu a ona k nim nechtěla přidávat ještě další. Avšak když ji před šesti lety viděla ve svatebním průvodu, rozzářenou, s dlouhými, černými rozpuštěnými vlasy, jak kráčí ke katedrále Saint Gommaire v Lierre, aby se provdala za vévodu Filipa, nic nenaznačovalo tak smutný konec. Vévodkyně Jeanne se narodila španělským šlechticům, Isabele a Ferdinadovi. Možná právě proto, že pocházela z tak slunné země, si nikdy nezvykla na chladné a pochmurné pláně Brabantska. Už v prvním roce manželství se projevily výbuchy hněvu, stížnosti a nervové záchvaty. U dvora se špitalo, že jí při těch záchvatech vytéká z úst pěna jako vzteklým psům.

	Do města s’Hertogenbosch dorazila ozvěna drbů už mírně upravená. Skutečnost, že mysl vévodkyně burgundské stále častěji trpí záchvaty, však zůstala veřejně propíraným tématem.

	„To bude ve městě veselo,“ pokračovala Agnes. „Vzpomínáte, jak krásné oslavy uspořádal vévoda, když se narodil jeho druhy syn Karel?“

	Agnes opět sklonila hlavu k výšivce. Zatímco vzpomínala na slavnosti u dvora, na Aleytině tváři se objevil hořký výraz. Ačkoli si Jeroena vzala už před pětadvaceti lety, stále se nemohla smířit se skutečností, že nemají děti. Manžel jí to nikdy nevyčítal, ale ona v hloubi duše stejně veškerou vinu svalovala na sebe. Možná ji potrestal Bůh za to, že se vzepřela své rodině a provdala se za Jeroena.

	Agnesina slova jen rozjitřilo její utajované utrpení. Vzpomněla si na suchý strom s lidskou postavou, který před chvílí viděla v manželově dílně. Přesně tak se občas sama cítila. Napůl žena, napůl prázdný obal, který uschne, aniž by po sobě zanechal jedinou stopu.

	Uvědomila si, že zareagovala přinejmenším podivně. Pocítila k Agnes silné roztrpčení, protože jí svým neškodným povídáním ublížila.

	Naštěstí se právě v tom okamžiku objevila její milovaná fenka Margot a vyskočila jí na klín. Zastavila tak příval bolestných slov.

	Margot byla vždy její útěchou. S ní se cítila méně osamocená. V dlouhých zimních měsících trávila fenka celé dny stočená na jejím klíně. Šla za ní, kam se hnula. Nesměla pouze do manželovy dílny, protože Jeroen psy nesnášel. Aleyt proto v jeho přítomnosti nedávala svou náklonnost k fence najevo tak, jak by chtěla. Ani před Agnes se s ní příliš nemazlila. Nebála se, že by ji kritizovala, ale velkou roli hrál její stud a hrdost. Nechtěla, aby si někdo myslel, že se tak chová kvůli svému neplodnému klínu.

	Z nižšího patra se ozval plný zvuk cembala. Agnes vyslala k Aleyt krátký pohled. Ta se však ani nehnula a dál hladila Margot. Obě věděly, kdo přišel za jejím manželem.

	Když Jeroen tvořil Ráj na zemi, najal dívku, která představovala Evu. Jmenovala se Kateřina a se svou sněhobílou pletí a až po boky dlouhými zlatými vlasy vypadala neobyčejně krásně. Když pózovala, ukazovala bez jakéhokoli studu své smyslné tělo. Aleyt věděla, že ji k manželovi poslal velmistr, a proto ji okamžitě napadlo, že i ona patří k sektě adamitů. A měla pravdu: Kateřina opravdu byla sestrou svobodného Ducha. Pro Aleyt tedy byla ženou volných mravů.

	Po celý čas, který Kateřina trávila nahá v manželově ateliéru, bojovala Aleyt s den ode dne sílící žárlivostí a závistí. Modelka byla mladá a krásná, a navíc, pokud pověsti o adamitech nelhaly, i skvělá a zkušená milenka. Pokud kdy její manžel udržoval poměr s jinými ženami, musel tak činit nanejvýš obezřetně, protože k jejím uším se o tom jaktěživ nedonesla sebemenší zmínka. Nikdy nevyžadovala, aby jí byl zcela věrný. Nechtěla jen, aby se o tom klevetilo po celém městě.

	S Kateřinou to ale bylo jiné. Dům i dílna stály na stejném náměstí, takže se modelce nemohla jednoduše vyhnout. A navíc, Kateřině dělalo nesmírně dobře, chodit bez ohlášení do domu, stejně jako to udělala právě teď pod záminkou, že hledá Jeroena, ačkoli moc dobře věděla, že tuto denní dobu tráví výhradně v dílně.

	Aleyt s nikým o stavu své duše nehovořila, přestože měla podezření, že Agnes cosi tuší. Hodiny, které Kateřina strávila v Jeroenově ateliéru, pro ni znamenaly opravdové utrpení. Když s pózováním skončila, Aleyt si pořádně oddychla. Bohužel pro ni však všechno začalo nanovo. Toho rána jí totiž manžel oznámil, že mu Kateřina bude znovu stát modelem. Bude ji potřebovat na novy obraz, pravé křídlo Židova triptychu, které bude znázorňovat peklo.

	„Jakou úlohu může mít v pekle někdo, kdo svou tvář už propůjčil Evě?“ zeptala se jízlivě.

	„Musím namalovat ženu, která zosobňuje veškeré nectnosti spojené s hříčkami náhody a další ženu symbolizující marnost. Kateřina se skvěle hodí pro obě,“ klidně odpověděl manžel.

	„Ten, kdo se ale na obraz podívá, v nich musí poznat Evu z Ráje na zemi. Nemůže to lidi mást, když pro dobro i zlo použiješ stejnou tvář?“

	„Právě naopak. Přesně toho chci totiž dosáhnout: Eva vyhnaná z hříšného ráje.“

	„Jak dlouho budeš Kateřinu potřebovat?“ zeptala se alespoň.

	Manžel jen pokrčil rameny. „To ještě nevím.“

	„Začne pózovat už ode dneška?“ pokračovala a svou žárlivost už nijak neskrývala.

	„Na obraze začnu pracovat nejdříve v létě. Požádal jsem ji, aby se připravila na to, že až se vrátím, začne mi znovu stát modelem.“

	Narážka na blížící se cestu do Benátek jejich rozhovor ukončila. Jeroen se vrátil do dílny, protože očekával příchod velmistra. K tématu se už nevrátili.

	 


6.

	 

	Když jsem druhy den ráno odcházel z domu, zavolal jsem Rebece.

	„Holandská policie našla bratra Jana Haselhoffa.“

	„Dobře,“ řekl jsem rychle, protože už bylo pozdě a já jsem nechtěl zmeškat letadlo. „Poznamenejte si adresu. Promluvíme si o tom na letišti.“

	Ze sluchátka se ozvalo slabé povzdechnutí. „Pane, obávám se, že už není nutné letět do Holandska.“

	„Proč?“ zeptal jsem se překvapeně.

	„Haselhoffův bratr je v Londýně.“

	Tentokrát jsem povzdech do telefonu poslal já. „Kdo mu řekl o zmizení jeho bratra?“

	Rebeka na chvíli zaváhala. „Proto v Londýně není.“

	Pokaždé, když se Rebeka rozhodla předložit mi nějaké informace, servírovala mi je tak pomalu, jako by chtěla naložit talíř kaviáru po jednotlivých jikrách. Pochopitelně mě to dokázalo pořádně dopálit.

	„Proboha! Řeknete mi konečně, co víte, nebo mám před vámi kleknout na kolena?“

	Rebeka se zhluboka nadechla. „Hank Haselhoff je antikvář. Do Londýna přijel kvůli dražbě starých knih. Je tu už týden a bydlí v hotelu na Cadogan Square.“

	Rozhodl jsem se, že se tam okamžitě vydám. Sám.

	„Vy půjdete do kanceláře, seržantko. A nezapomeňte mi obstarat dokumentaci o Boschovi, o kterou jsem vás žádal.“

	Z Aleyt jsem včera stačil přečíst jen první kapitolu, protože se mi ozvala Susan. Jedna ze tří dívek, s nimiž jsem tou dobou chodil.

	Nádherná, elegantní a štíhlá Susan si i v té nejtužší zimě brala roztomilé sandály, které zvýrazňovaly její jemné nohy. Pracovala v jisté chic restauraci v Mayfairu jako zástupkyně šéfkuchaře. Restaurace měla v neděli zavřeno. Téměř pokaždé mě tedy vyhledala, abychom se mohli na pár hodin věnovat nezávaznému sexu.

	Odložil jsem tedy rukopis, ačkoli mě nečekaně zaujal. Nadchla mě totiž především sekta adamitů se svými pohlavními styky a červenými lampami, a předpokládal jsem, že se stejnou měrou dotkla i Julie Bonhamové a Jana Haselhoffa. Pak jsem se cele oddal Susan. Byl jsem ale zvědavy, jak se bude příběh dál vyvíjet.

	Rebeka si nervózně odkašlala. „Vyskytl se malý problém, pane. Ta dokumentace ještě není připravená.“

	Nevěřil jsem svým uším. Kam se poděla pověstná výkonnost Miss Netýkavky? Že by snad začala zapomínat, jak se to stává nám, obyčejným smrtelníkům? Za celou dobu, co ji znám, poprvé nesplnila, co jsem jí uložil.

	„A pročpak?“ otázal jsem se přísně. Chtěl jsem ji trochu potýrat.

	„O Boschovi existuje nesmírné množství materiálu, ale včera byla neděle, takže téměř ve všech knihovnách a knihkupectvích měli zavřeno. Doufala jsem, že většinu materiálů vyhledám teprve dnes.“

	„A co internet?“

	„Tam jsem samozřejmě hledala nejdřív, ale nic důležitého jsem nenašla. Vypsala jsem si několik zajímavostí, ale domnívám se, že si je budu muset ověřit ještě v knihovně.“

	„Dobře,“ prolomil jsem dlouhé ticho. K smrti rád jsem se k ní choval blahosklonně. „Pokračujte tedy v hledání, ale zítra chci mít na stole všechno možné o tom prokletém Boschovi.“

	„Na to se můžete spolehnout, pane.“

	 

	Hank Haselhoff byl elegantní a svým způsobem i atraktivní muž. Měl černé vlasy, černé oči a černý oblek od Armaniho. Dokonce i boty měl italské a musely stát celé jmění. Na zápěstí se mu blýskaly zlaté rolexky. Byl cítit penězi a sebejistotou. Zdálo se, že o zmizení svého bratra nemá zdání. Přivítal mě s výrazem zdvořilého překvapení, v němž se mísila špetka rozhořčení nad tím, že jsem ho zdržel právě ve chvíli, když si chtěl objednat taxi.

	Odešli jsme do jednoho z hotelových salonků. 

	„Je mi líto,“ pronesl s lehkým cizím přízvukem, „ale nemohu se zdržet příliš dlouho.“ 

	Sedli jsme si naproti sobě.

	„Jsem sběratel,“ pokračoval, „a dnes dopoledne mám schůzku s majitelem několika vzácných francouzských knih ze sedmnáctého století, které bych rád získal. Nechci přijít pozdě.“

	„Myslel jsem, že jste antikvář.“

	„To také. Ty francouzské knihy, pokud se mi je ovšem podaří koupit, obohatí mou soukromou sbírku. Proč se mnou vlastně chcete mluvit?“

	„Jsem tu kvůli vašemu bratru Janovi.“ 

	Hank Haselhoff se usmál. „Dostal se do nějakých potíží?“

	„Zmizel.“

	„Co tím myslíte, že zmizel? Pracuje v Sussexu. V domácnosti jednoho paranoidního režiséra, který žije pomalu v atomovém bunkru, a totéž očekává i od svých zaměstnanců. Možná proto ho nemůžete najít.“

	„Jenže asistentka Davida Torquaye oznámila před několika dny zmizení vašeho bratra, k němuž mělo dojít 21. dubna. Na ten den si vzal volno. Opustil Torquayovu rezidenci, jako vždy, když nepracoval, ale večer už se nevrátil zpátky. Zmizel, aniž by si s sebou cokoli vzal. Ve svém pokoji si nechal peněženku, doklady i oblečení.“

	Hank Haselhoff prudce vyskočil a přešel k oknu. Zdálo se, že zpráva o zmizení jeho bratra na něj silně zapůsobila.

	„Vy jste v Londýně už celý týden,“ nadhodil jsem. „Jak to, že jste svého bratra nehledal?“

	Otočil se ke mně. „Víte, mezi námi nevládly ty nejlepší vztahy.“

	„Hádali jste se?“

	Hank Haselhoff přikývl.

	„A proč?“

	„Nelíbilo se mi, že odešel pracovat do Sussexu pro toho magora. Nemohl jsem mu ani zavolat, protože číslo, na kterém je, musel tajit a mobil svým zaměstnancům Torquay používat zakázal. Jan tedy občas zavolal z budky, když náhodou opustil jeho dům. Někdy trvalo dokonce několik týdnů, než o sobě dal vědět.“

	Paul, další mládenec, který sloužil u Torquaye, nám ale udal zcela odlišný popis vztahů mezi oběma bratry. Podle něj Jan Haselhoff svému bratrovi do Holandska telefonoval velmi často.

	„Kdy vám volal naposledy?“

	Hank se opět posadil. „Víc než před měsícem.“

	„Věděl váš bratr, že se chystáte do Londýna?“

	„Ano, ale stejně bychom se nemohli vidět, protože Jan nesměl opustit Torquayův dům. Ani já jsem se nemohl vydat k němu, protože návštěvy byly přísně zakázané.“

	„Mohli jste se potkat mimo rezidenci. Váš bratr si přece vzal den volna.“

	„Mně ale opravdu řekl, že má volné pouze jedno odpoledne v týdnu. Ale, popravdě, nesetkali jsme se, protože jsme se během našeho posledního telefonátu zase pohádali.“

	„Odmlčel se a zadíval se na špičky svých vyleštěných italských bot.“

	„Váš bratr ale často opouštěl Torquayův dům, aby mohl trávit víkendy ve Francii.“

	Prudce ke mně pozvedl zrak. „Co mi to tu vykládáte?“

	„Váš bratr chodil s mladou Angličankou, která pracovala jako pokojská na jistém zámku v Savojsku. To jste nevěděl?“

	„O té dívce mi nikdy nevyprávěl. Možná je tedy Jan u ní.“

	„Bohužel není. Julie Bonhamová byla zavražděna.“

	Smysl mých slov mu hned nedošel, takže chvilku jen beze slova zíral. Pak si zakryl tvář rukama.

	„Vy myslíte, že ji zabil Jan?“ pronesl pomalu.

	Neodpověděl jsem. Zeptal jsem se však, jestli může potvrdit, že se jeho bratr vášnivě zajímal o umění.

	Odtáhl ruce od obličeje. „Jan? Žertujete? Umění a všechno, co s ním souvisí, odjakživa nenáviděl.“

	„Podle jeho bývalé nadřízené, paní Blissové, navštěvoval nezvykle často Národní galerii, když ještě pracoval v Londýně.“

	Zakroutil hlavou. „To se mi zdá dost nepravděpodobné. Vzhledem k mému povolání jsme vedli několik rozhovorů na téma umění a věřte mi, Jan je vždycky znechuceně ukončil.“

	„Jste mnohem starší než váš bratr,“ poznamenal jsem.

	„Ano, o sedmnáct let. Rodiče zahynuli při autonehodě, kterou způsobil nějaký gauner. Oba byli namístě mrtví. Janovi bylo teprve deset měsíců. Vzala si nás k sobě jedna ze sester mého otce, která Jana prakticky vychovala. Loni zemřela.“

	„Proč vlastně váš bratr opustil Nizozemsko?“

	„Nejdřív chtěl jenom zkusit něco jiného. V Anglii se mu ale líbilo, a tak tu zůstal.“

	„Mluvil s vámi někdy o svých přátelích nebo o životě, který tu vedl?“

	„Ne, když o tom teď přemýšlím, o jeho zdejším životě toho moc nevím. Než odjel do Sussexu, bydlel s jakýmsi chlapcem. Myslím, že se jmenoval Clive, ale víc toho nevím.“

	„A co dívky či kamarádky?“

	„O nich toho vím ještě méně. Jan je introvert a o svých srdečních záležitostech nikdy nemluvil.“

	Nadešel čas, abych se ho zeptal na Kámasútru. Když Hank vyslechl, co všechno o tomto tématu vypověděl Paul, začal se hlasitě smát.

	„To bude nejspíš nějaký výmysl,“ usoudil. „Můj bratr byl na studium vždycky alergický. Kámasútru bezesporu zná, kdo by se do ní alespoň jednou nepodíval vzhledem k tolika reklamám na internetu. Že by ji ale přímo studoval jako posvátný text, tomu se mi tedy opravdu nechce věřit.“

	„A jeho vášeň pro bibli, to je podle vás také nesmysl?“

	Podíval se na mě překvapeně. „Chcete říct, že se Jan modlil nebo něco podobného?“

	Ukázal jsem mu obsah počítače jeho bratra: dokumenty o Joachymovi da Fiore a zašifrované e-maily s citáty z Genesis a zmínkou o huis der liefde čili domě lásky.

	Zůstal stát jako opařeny. Řekl, že se jeho bratr o náboženství nikdy nezajímal. Celou dobu si myslel, že v žádného Boha nevěří.

	Chtěl jsem si ověřit už jen jedinou věc.

	„Zdá se, že v Torquayově domě exceloval v biliáru,“ řekl jsem. „To je pro vás také novinka?“

	„To ne. To jsem ho naučil já. Nedá se ale říct, že by exceloval. Byl spíš dobry.“ Na několik okamžiků se odmlčel. „Co s ním teď bude?“ zeptal se pak a zadíval se na mě. „Zatknete ho?“

	Oplatil jsem mu pohled. „Prozatím se váš bratr pouze nachází na seznamu pohřešovaných osob.“

	A na seznamu podezřelých, dokončil jsem větu sám pro sebe. Teď už ho jen najít. Pokud ovšem žije, protože existuje možnost, že skončil stejně jako Julie Bonhamová.

	 

	Když jsem se vrátil do kanceláře, vyprávěla mi Rebeka, jak navštívila nemocnou pokojskou, kterou Julie Bonhamová zastoupila v Charrouxově domě. Dívka potvrdila, že na to místo měla původně opravdu nastoupit ona.

	Bohužel zatím nedorazily žádné zprávy od Nicolse, který měl vypátrat pohyb Julie Bonhamové po Skotsku.

	„Možná ji zabili jinde a pak převezli lodí až ke skotským břehům. Někdo ji mohl hodit do vody teprve tam,“ mínila Rebeka.

	„Možná,“ odpověděl jsem zamyšleně. Mou mysl totiž zcela zaměstnávala záležitost, která už se nedala odkládat: musím informovat Interpol o zmizení Jana Haselhoffa a o jeho možném zapletení do vraždy Julie Bonhamové. Mladík mohl utéct do zahraničí, možná právě do rodného Holandska, kde snadněji najde úkryt.

	„Několikrát sem volala Jennifer Loganová a chtěla s vámi mluvit, pane,“ pokračovala Rebeka ledovým hlasem. „Chtěla, abych vám vyřídila, že s vámi nutně potřebuje hovořit.“

	Musel jsem se přemoct, abych se v tu ránu nevrhl na telefon. Loganová se mnou chtěla bezesporu mluvit o večírku ve Whitechapel Gallery, kde – jak jsem celého srdce doufal – potkám Lauru Kiss. Nezapomněl jsem na ni. Právě naopak. Nádherná manželka francouzského spisovatele zůstávala středem mých erotických představ.

	Klidně jsem vyťukal číslo mobilního telefonu Loganové. Rebeka právě se zaujetím scvakávala sešívačkou jakési papíry, ale moc dobře jsem věděl, že poočku sleduje každý můj pohyb.

	Novinářka se okamžitě ozvala a po obvyklých zdvořilostech mě zaplavila otázkami o případu uříznuté hlavy, nikoli zvěstmi o večírku, jak jsem předpokládal. Mumlala cosi o úkolu, kterým ji pověřila šéfredaktorka.

	Měl jsem neodolatelnou chuť poslat ji k čertu, ale nemohl jsem. Alespoň tedy do té doby, než mě dostane na večírek, kde znovu potkám Lauru. Několika jejím otázkám jsem se vyhnul docela, na některé jsem odpověděl jen mlhavě. Jak jen to bylo možné, připomněl jsem jí naši schůzku.

	„Kdy se tedy sejdeme?“ prohodil jsem ledabyle. Neuniklo mi totiž, jak mě ta potvora schválně napíná tím, že si schválně nechává pro sebe přesné datum večírku.

	„Ach, Nicolasi,“ odpověděla se strojeným zklamáním, „bohužel si přesně nevzpomínám. Musím najít pozvánku a ta se válí někde pod haldou nejrůznějších papírů na mém psacím stole. Večírek se ale rozhodně koná někdy tenhle týden. Ještě ti zavolám a řeknu ti podrobnosti.“

	Jo, jasně, pomyslel jsem si rozpálený doběla, jakmile jsem zavěsil. Bezpochyby toho večírku využívala, aby mě mohla týrat svými telefonáty. Já jsem ale nijak netoužil se s ní vybavovat. Přikázal jsem tedy Rebece, aby zjistila, který den se má konat party u příležitosti výročí Whitechapel Gallery.

	Uposlechla s krajním znechucením, které se ani nesnažila skrývat. Cítil jsem se trochu provinile, protože jsem své spolupracovnice zneužil k výhradně osobním cílům, a tak jsem se rozhodl, že se půjdu projít. Venku bylo nádherně a chtěl jsem se nadýchat čerstvého vzduchu.

	Když jsem se vrátil, našel jsem na stole lístek, na nějž Rebeka svým úhledným rukopisem napsala: večírek Whitechapel Gallery, 4. května, 21.00.

	Na psacím stole ležel také list papíru nadepsaný: Život malíře Hieronyma Bosche.

	Začal jsem ho číst.

	 

	Narození

	Jeroen van Aken, malíř, který svá díla podepisoval pseudonymem Hieronymus Bosch, se narodil pravděpodobně 2. října 1453 ve městě ´s-Hertogenbosch, zvaném též Bois-le-Duc. V současnosti patří město Holandsku, ale v malířově době spadalo, spolu se zbytkem Brabantska, pod Burgundské knížectví, kterému vládl Filip Sličný.

	Burgundské knížectví bylo rozděleno na sedmnáct provincií a leželo na území, které se rozkládá od dnešní Francie (Burgundsko, Artois, Pikardie) a Belgie (Brugy, Anversa, Lovagne, Brusel) až k Holandsku (Amsterdam, l´Aja, Leida, Delft). Vévoda Filip Sličný byl Habsburk po otci, synovi Maxmiliána Habsburského. Jeho matkou byla Marie Burgundská.

	Roku 1495 se sedmnáctiletý vévoda oženil s dcerou Ferdinanda Aragonského a Isabely Kastilské, která se později zapsala do historie jako Jana Šílená. Jejich bouřlivé manželství trvalo jedenáct let, až do roku 1506, kdy vévoda zemřel. Proslýchalo se, že Jana se víc než rok potulovala po rodném Španělsku s rakví se svým zesnulým manželem, kterou občas otevírala.

	Brabantsko, na rozdíl od Flander, čelilo neustálému nebezpečí záplav. V listopadu roku 1421 smetl proud vody vylitý z Rýna 35 měst a usmrtil 100 000 lidí. Právě proto se téma strachu ze záplav vyskytuje v holandském umění velmi často, a nechal se jím inspirovat i Bosch, například na svém triptychu o potopě, který je dnes uschován v rotterdamském muzeu.

	 

	Rodina

	Ačkoli neexistují důvěryhodné zprávy o jeho narození (vědci se nakonec shodli na období mezi lety 1450-1460), jsou známy dokumenty o původu jeho rodiny. Jméno dědečka, Jana van Aken, celkem známého malíře, se objevuje v archivech města ´s-Hertogenbosch v letech 1423-1424. S nejvyšší pravděpodobností se přistěhoval z Aquisgrany, protože příjmení van Aken doslova znamená „z Aquisgrany“.

	Jan van Aken měl pět synů, mimo jiné i Anthonise, Boschova otce. Anthonis a jeho dva bratři se stali malíři. Uměleckého vzdělání nabyl Bosch v rodině. Jeroen van Aken (nebo také Joen) se chtěl odlišit od svého bratra Goosena, který zdědil rodinný ateliér, a začal si říkat Hieronymus (nebo Jheronymus, tak se podepisoval na své obrazy) Bosch, podle poslední slabiky názvu svého rodného města.

	 

	Manželství

	Téměř všechny informace o Boschově životě pocházejí z archivů Bratrstva Matky Boží, náboženského sdružení zasvěceného Panně Marii, v nichž se roku 1480 poprvé objevuje zmínka o jeho osobě, přesněji o jeho manželství. Sňatek s Aleyt van de Mervenne, bohatou šlechtičnou rovněž z ´s-Hertogenbosche, se mohl konat kolem roku 1478.

	Žena dostala věnem pozemky v Oirschotu, nedaleké vesnici, a otevřela mu cestu do vyšší, přísně uzavřené společnosti.

	 

	Bratrstvo Matky Boží

	Bosch se stal členem Bratrstva Matky Boží, které se věnovalo také charitativní činnosti a pořádání náboženských her. V letech 1483-1498 se jeho jméno objevuje na několika dokumentech tykajících se finančních operací jakožto „manžel a zástupce“ Aleyt van de Mervenne. Přel se svým tchánem o majetek. Ve stejném období je zapsán jako jeden z hlavních plátců daně ve městě.

	Od roku 1488 vystupuje na dokumentech bratrstva jako „ctihodný“, což dokazuje, že se stal významnou osobností. Už tenkrát zřejmě bydlel na hlavním náměstí, kde si o několik let později zařídil i ateliér. Bratrstvo neslo ve znaku symbol bílé labutě. Každoročně pořádal jeden ze členů takzvanou „labutí“ hostinu a roku 1498 se této cti dostalo i Boschovi.

	Kromě registrace několika děl, například malby vitráže v katedrále nebo návrhu sloupu, už žádné další zprávy neexistují. Poslední zápis v městských archivech je z 9. srpna 1516, tedy ze dne jeho pohřbu.

	 

	Vydal jsem se najít Rebeku, abych se jí zeptal, kde tyto poznámky našla. Z toho, co jsem četl, se zdálo, že malíř vedl poklidný život, rozdělený mezi manželku, ateliér a náboženské bratrstvo. Jeho nudný život bez zásadních zvratů však jen málo odpovídal jeho zneklidňujícím obrazům. Přemýšlel jsem, proč jsem v tomto dokumentu nenašel ani zmínku o velmistrovi Bratří a sester svobodného Ducha.

	Rebeku jsem našel v její kanceláři. Telefonovala, ale jakmile mě spatřila, hovor přerušila. Toto její gesto mě upřímně překvapilo. Přestože telefonovala v soukromé záležitosti, nemusela jednat tak unáhleně.

	„Nechtěl jsem vás rušit, seržantko,“ řekl jsem a pozorněji sledoval. Tvářila se popuzeně, jako bych se jí šťoural v nose.

	„Tohle jsem našel na svém psacím stole,“ navázal jsem a ukázal jí list papíru. „Chtěl bych vědět, kdo to napsal nebo odkud ty poznámky pocházejí.“

	Mezitím se Rebeka vzpamatovala.

	„To jsem napsala já, pane,“ pronesla svým kovovým hlasem. „Udělala jsem výtah z informací, které jsem našla na internetu.“

	„A jak je možné, že jsem tam nenašel ani jednu zmínku o velmistrovi a jeho sektě?“

	Rebeka zaváhala. „Raději jsem se tím teď nezabývala. Jeho vztah k Boschovi je nanejvýš sporný, takže ho musím hlouběji prozkoumat.“

	„Proč?“

	Rebeka opět zaváhala. „Vědci se na míře velmistrova vlivu na život a dílo Hieronyma Bosche nemohou shodnout. O jejich vztahu existuje jen minimum materiálů.“

	Pak se na několik okamžiků odmlčela.

	„Četl jste ten rukopis?“ zeptala se a pátravě se na mě zadívala.

	„Zatím jenom první kapitolu.“

	Odvrátila ode mě pohled a odmlčela se.

	„Co se děje?“ zeptal jsem se, protože jsem ji znal natolik, abych pochopil, že když se vyhýbá dalšímu rozhovoru, něco zamlčuje.

	   „Nerada bych vám zkazila překvapení, pane.“

	Chtěl jsem dál vyzvídat, ale najednou mi zazvonil telefon. Na displeji se objevilo Susanino číslo. Nechtěl jsem, aby mě Rebeka poslouchala, a proto jsem opustil místnost. Ztratil jsem tak ale příležitost zeptat se jí, co mi vlastně chtěla říct. Slíbil jsem si, že ještě téhož večera budu pokračovat v četbě Aleyt, protože ve mně Rebečina slova vzbudila zvědavost.

	 

	Na svůj slib jsem ale zapomněl, jakmile jsem se vrátil do svého bytu. Na záznamníku jsem našel vzkaz od Arabely, mé třetí momentální přítelkyně, která mě na večer zvala k sobě domů.

	Arabela prodávala kabelky a ze všech mých partnerek na mně lpěla nejméně. Viděli jsme se přibližně každých čtrnáct dní, a jakmile pískla, přiběhl jsem za ní jako pejsek. Ze všech tří to totiž právě Arabela uměla v posteli nejlépe.

	Přespal jsem u ní. Druhý den jsem se dostavil do práce s poněkud zdevastovaným zevnějškem. Nejenže jsme souložili jako králíci, ale také jsme k tomu pili jako Dánové.

	Rebeka mě přivítala celkem překvapující zprávou. O den dřív poslala policistu s fotografií Jana Haselhoffa do Národní galerie. Ukázalo se, že ho v muzeu dobře znají díky tomu, čemu vědci říkají Rubensův syndrom. Zaměstnanci galerie ho totiž přistihli v jednom ze sálů při pohlavním styku.

	To, že umělecké předměty mohou působit jako erotické stimulanty, není žádnou novinkou. Několikrát jsem si to sám vyzkoušel a mám na podobné pokusy výhradně příjemné vzpomínky. Takže jsem se poměrně dobře bavil, když Rebeka s kamennou tváří popisovala milostné pohyby mladého Haselhoffa a jakési blondýny před Velázquezovou Venuší v zrcadle. Tento hanebný čin, který zvěčnily kamery vnitřního okruhu, se odehrál předchozího léta v sále číslo 41.

	Pokud budu chtít, uzavřela Rebeka, můžu prý zajít do muzea a záznam z videokamery si přehrát. Zítra je ale prvního května a všechna muzea mají zavřeno.

	Samozřejmě jsem chtěl. Podíval bych se na něj dokonce s obrovskou chutí a navíc s Rebekou. Ta ale projevila mnohem menší nadšení.

	 

	Na záznamu byl zachycen Haselhoff, jak sedí na lavičce před Velŕsquezovou Venuší. Na klíně držel dívku s dlouhými světlými vlasy, jejíž obličej však nešel rozpoznat. Bez nejmenších pochyb souložili. V sále nebylo mnoho návštěvníků. Jeden z nich se ale přiblížil k lavičce, všiml si jich a zavolal kustoda.

	Ten mladý Haselhoff je docela šikovný, pomyslel jsem si uznale. Milovat se na lavičce uprostřed muzejního sálu, kde je téměř nemožné se skrýt. Na to už je třeba mít žaludek. Jednou jsem to dělal v rohu místnosti s egyptskou expozicí v Britském muzeu. Přiznávám, mezi mumiemi. Ty mě ale chránily před zvědavými pohledy, protože mě exhibicionizmus nikdy nelákal: mám jen rád netradiční sex. Jeho půvab ale spočívá v tom, že vás nikdo nevidí.

	„Myslíte, že ta holka je Julie Bonhamová?“ zeptala se mě Rebeka.

	Seděli jsme v kanceláři bezpečnostního technika Národní galerie. Ukázal nám záznam se slovy, že si to Jan Haselhoff s tou bláznivou poběhlicí před kamerou nerozdávali poprvé. Měsíc před souloží před Velásquezem ho přistihli, jak na pánských záchodcích šuká (přesně tenhle výraz bezpečnostní technik použil) s jakousi blondýnou.

	„Možná je to ona,“ odpověděl jsem Rebece. „Tou dobou už spolu chodili. Pokud ovšem Haselhoff neměl ještě jiné partnerky. Ale dívka s dlouhými blond vlasy, to by sedělo.“

	Otočil jsem se opět k technikovi a zeptal se ho, zda ta dívka na videozáznamu je totožná s dívkou na toaletě. Technik potvrdil, že jde o stejnou osobu. Pokud prý budu chtít, můžu si promluvit s kustodem, který ho vyhnal ze sálu s Velásquezem. Pochopitelně jsem si ho okamžitě nechal zavolat.

	Blížil se k důchodovému věku a nijak nezakrýval hluboké opovržení, které cítil vůči lidem, znesvěcujícím posvátné prostory muzea podobnými nechutnostmi.

	„Za dvacet let služby už jsem zažil hromadu věcí,“ kroutil hlavou. „Ale něco takového, to tedy ještě ne. Když mě zavolali, abych vyhodil nějakého kluka s holkou, co se milujou na lavičce, nevěřil jsem svým uším. Myslel jsem, že špatně slyším. Když jsem je ale uviděl na vlastní oči, málem to se mnou seklo.“ Znovu zakroutil hlavou. „Vždyť ona snad ani neměla kalhotky.“

	Rebeka k němu vyslala ledově chladný pohled, jako kdyby právě řekl o ženách něco nanejvýš urážlivého. Když si s nějakou ženou vyjdu, stává se poměrně často, že na sobě nemá spodní prádlo. Neberou si ho, aby mě dráždily, nebo to aspoň tvrdí. Obyčejně ale, domnívám se, ženy kalhotky nosí, a Rebeka dokonce i pás cudnosti. Její popuzený pohled však tok mých myšlenek zarazil.

	Zaujala mě ale ještě jedna věc. Jak je možné, že si hlídač všiml, že dívka na sobě nemá kalhotky?

	Zeptal jsem se ho na to. Odpověděl, že na sobě měla minisukni tak krátkou, že když se zvedala z chlapcova klína, odhalila na chvíli své intimní partie, které žádné prádlo nezakrývalo.

	„Proč jste nezavolali policii?“ zeptal jsem se bezpečnostního technika.

	„Chtěli jsme se vyhnout nežádoucí publicitě, kterou by taková událost mohla vyvolat, kdyby se dostala do rukou tisku.“

	„Mohli jste je alespoň legitimovat.“

	„Tvrdili, že žádné doklady u sebe nemají, a prohledat jsme je samozřejmě nemohli. Vyhodili jsme je s tím, že už je dovnitř nikdy nepustíme.“

	„Nezdá se mi, že by vás uposlechli, když si to sotva měsíc po odhalení na záchodcích rozdávali na lavičce v jednom sále.“

	Bezpečnostní technik rozhodil rukama, jako by chtěl naznačit, že on s tím tedy nemohl nic dělat.

	Ještě předtím, než jsme opustili muzeum, jsme se s Rebekou zašli podívat na jediný vystaveny Boschův obraz: Korunování trním. Zklamalo mě zjištění, že na něm nejsou žádné obludy.

	Když jsme se vrátili do kanceláře, řekla Rebeka, že by se mnou ráda mluvila.

	Překvapilo mě to – většinou z ní musím každé slovo páčit silou – a zároveň vystrašilo, protože jsem nevěděl, co mi chce. Byla tak zvláštní, že jsem od ní mohl očekávat cokoliv. Od vstupu do kláštera až po cestu kolem světa v montgolfiéře.

	Řekl jsem jí, aby přišla ke mně do kanceláře, a připravil se na nejhorší.

	Nejdřív se chovala nanejvýše opatrně. Říkala, že možná přikládá jisté události větší důležitost, než by měla, a že se mnou o ní mluví jen pro zajímavost. Jakmile jsem ji však upozornil na to, že by měla přestat chodit kolem horké kaše a přejít k věci, roztřásla se a začala mi překotně vyprávět podivnou příhodu, jako by se jí chtěla zbavit.

	Po večerech, před usnutím, patrně často chatovala. Internetová komunikace ji prý uklidňuje a pomáhají usnout. Připouštím, že bych jí dokázal poradit mnohem zajímavější činnost k uvolnění a příjemnému usínání.

	Řekla mi, že když jsme začali vyšetřovat smrt Julie Bonhamové, přihlásila se na chat, kde se diskutovalo o Boschovi. Vesměs ho navštěvovali vtipálkové a lidé posedlí esoterikou. Bosch byl totiž považován téměř za mýtus díky obrovskému množství symbolů, které vkládal do svých obrazů. Pak ale narazila na účastníka s přezdívkou Tau.

	„Tau?“ opakoval jsem zmateně.

	„Přesně tak, jako to řecké písmeno. V tarotu značí dokonalost a také boj proti úkladům ďábla.“

	„Kdo vám to řekl?“

	„Sám Tau. Vysvětlil mi, že tento symbol se objevuje na Boschově obraze Pokušení svatého Antonína.“

	Pozorně jsem poslouchal její vyprávění a dozvěděl se, že onen Tau si počínal stále přátelštěji. Až doposud nic zvláštního, pomyslel jsem si. Většina lidí chatuje jen proto, aby někoho klofli. Chudák Tau to také zkoušel, ale nevěděl, že narazil na ženu, která jednoduše nedává.

	„Jen tak pro zajímavost, seržantko Wenstonová,“ řekl jsem s ironickým úsměvem, „pod jakou přezdívkou si s tím Tauem chatujete?“

	Rebeka se vyhnula mému pohledu a vyslovila něco, co mi vyrazilo dech.

	„Jahůdka.“

	Pokoušel jsem se opět nabyt normálního výrazu. Uvnitř jsem strnul v němém úžasu. Jahůdka? Tau a Jahůdka. Podivná dvojice. Musel jsem se ovládat, abych nevyprskl smíchy.

	Zeptal jsem se jí, proč si vybrala právě takový nick a urputně jsem se snažil zachovat vážnou tvář.

	„Zahrada pozemských rozkoší“ odpověděla, aniž by se na mě podívala, „se jmenovala také Obraz s jahodami, protože na něj Bosch nakreslil nejméně tucet jahod.“

	Hlasitě jsem vzdychl a vyzval ji, aby pokračovala ve vyprávění. Nedávno prý ten Tau začal vést divné řeči.

	„Divné řeči? V jakém smyslu?“

	„Nejdřív se rozepsal o Bratrech a sestrách svobodného Ducha.“

	„O sektě velmistra, Boschova přítele?“

	„Ano, o adamitech. Psal, že nešlo o bandu exaltovaných bláznů, jak bývají popisováni. Podle něj to byli vzdělaní, jemní lidé a jejich rituály měly zbožný charakter, dokonce i hluboký filozofický význam. Pak mi nabídl, že bych k nim mohla vstoupit.“

	Odmlčela se a zmateně se na mě podívala.

	Když viděla, že nic neříkám, dodala: „Četl jste druhou kapitolu rukopisu, pane?“

	Otevřel jsem zásuvku a vyndal z ní svazek papírů.

	„Po pravdě řečeno, chtěl jsem si ji přečíst předevčírem, ale nakonec jsem se k tomu nedostal.“

	Zhluboka se nadechla. „V tom případě bude lepší, když budeme v našem rozhovoru pokračovat, až si ji přečtete.“ A rychle odešla, dřív než jsem stihl jakkoli zareagovat.

	 


7.

	 

	ALEYT

	 

	´s-Hertogenbosch, červenec 1503

	 

	Aleyt se cítila znepokojená. Už několik měsíců neměla o manželovi, který odjel do Benátek, žádné zprávy. Na tak dlouhou dobu se Jeroen vzdálil poprvé a na cestě je mnoho nebezpečí. Navíc kolovaly zvěsti o blížící se válce, protože vévodkyni burgundskou držela její matka v Segovii jako ve vězení. Po svém odjezdu však královna Isabela zakázala své dceři, aby s dítětem opět odcestovala. Proslýchalo se také, že vévoda Filip už se nemůže dočkat, až se žena s dítětem vrátí.

	Aleyt, kterou řeči nesoucí se ´s-Hertogenboschem znepokojily, se rozhodla obrátit se na někoho, kdo je podle jejího názoru o dvorském životě dobře informován. Musela se však nesmírně přemáhat.

	Toho rána si tedy, pod jakousi záminkou, nechala zavolat Žida.

	„Copak vás trápí, paní?“ zeptal se s úsměvem.

	Aleyt sebou trhla. Nikdy předtím se Žid neusmál.

	„Vidím, že vás má přímost zaráží,“ pokračoval. „Nechtěl jsem vás obtěžovat lacinými zdvořilostmi. Je nad slunce jasnější, že když mě pozve žena Jeroena van Aken, jde o vážnou záležitost. Zeptám se tedy znovu: Co vás trápí?“

	Aleyt se zničehonic za svoje obavy zastyděla. Žid si teď jistě představuje strašné věci, a ji zatím znepokojují babské klepy. Jak by mu mohla mít za zlé, že si myslí, že nemá všech pět pohromadě.

	Setkala se s jeho pevným pohledem a začervenala se.

	„Nuže?“ naléhal příjemným hlasem.

	„Po městě kolují takové řeči.“

	„Jaké řeči?“

	Aleyt zaváhala. „Proslýchá se, že vévoda burgundský chce vést válku, aby vysvobodil svou ženu.“

	Žid se hlasitě rozesmál a ona dostala strach, že se hanbou propadne. Je to jasné, myslí si, že jí přeskočilo.

	„Neposlouchejte ty povídačky,“ vrátil se k vážnému tónu, protože si všiml Aleytina studu. „Žádná válka se nechystá. Vévoda právě napsal dopis, v němž děkuje svým španělským poddaným za laskavou péči, kterou věnují jeho manželce a synovi.“

	„Víte to jistě?“

	Žid se opět zasmál a Aleyt si všimla, že tvrdý výraz, kterého se tak bála, se z jeho tváře úplně vytratil. 

	„Naprosto.“

	„Jak si můžete být tak jistý?“

	„Mám své informátory. A těm se dá věřit. Navíc, španělský král má zcela jiné starosti: momentálně se nachází v Itálii a brání neapolské království před Francouzi.“ Když ale viděl, že Aleyt stále úplně nepřesvědčil, dodal ještě: „Nerad šířím drby, ale občas se hodí. Měla byste asi vědět, že vévoda burgundský má novou milenku. Takže je nad slunce jasnější, že je v jeho zájmu udržet manželku co možná nejdál, aby se vyhnul nepříjemnostem.“

	Aleyt se na něj zahanbeně podívala. Tak vévoda vede rozmařilý život. Potom se nelze divit, že vévodkyně Jana ochořela na duchu.

	„Máte nějaké zprávy o svém manželovi?“ zeptal se jí Žid.

	„Ne, bohužel nemám. Právě proto jsem se tak bála. Bojím se, aby se mu něco nestalo.“

	Žid k ní přistoupil. „Nesmíte na takové věci myslet, paní. Jsem si zcela jisty, že váš manžel je v pořádku a že se brzy vrátí. Tahle cesta je pro něj nanejvýš důležitá. Benátky se staly hlavním městem umění. Nenajdete umělce, hodného svého řemesla, který by tam nebydlel.“

	Aleyt se nevzdávala. „Poslední zpráva od Jeroena zněla, že se setkal s Dürerem.“

	„Slyšel jsem, že se Dürer také chystá namalovat Adama a Evu v pozemském ráji. Nikdy ale nemůže dosáhnout dokonalosti vašeho muže. Ještě teď žasnu nad jemností jeho Evy. Namaloval Kateřinu ještě mnohem krásnější, než jaká je ve skutečnosti.“

	Při těchto slovech Aleyt ztuhla a poodstoupila. Že by si s ní Žid zahrával? Že by vytušil její žárlivost na Kateřinu?

	„Něco není v pořádku?“ zeptal se. „Vidím, že vás něco rozrušilo.“

	Jeho pronikavé oči jí nedaly chvilku oddechu. 

	„Ne, všechno v pořádku.“

	Nepřesvědčila ho. „Kateřina mi řekla, že bude vašemu manželovi zase stát modelem.“

	Aleyt se chtělo ječet vzteky. Teď už nebylo pochyb: Žid se jí vysmívá. Přemohla hněv a stud, zvědavosti však neodolala a na dívku se ho zeptala.

	„Narodila se v ´s-Hertogenboschi?“

	„Ne, v Oirschotu.“

	Oirschot byla vesnice zhruba půl dne cesty koňmo od ´s-Hertogenbosche. Aleyt dostala věnem několik tamních pozemků.

	„Co dělají její rodiče?“

	„Žádné nemá. Je sirotek. Přijal jsem ji do svého domu.“

	Aleyt nebyla od přírody zlá, ale jakmile zaslechla, že Kateřina žije v jeho domě, vyložila si to po svém. Navíc, dívka vedla prostopášný život a Žid založil sektu, která si z chlípnosti udělala své evangelium. Žid byl atraktivní muž a před několika lety tragicky přišel o ženu a syna. Utopili se, pokud si Aleyt dobře vzpomíná.

	Podezíravě a ironicky se ho zeptala: „A čímpak za vaši laskavost platí?“

	Žid bez mrknutí poklidně odpověděl: „Uklízí dům a vaří mi.“

	„Říkáte, že Kateřina ve vašem domě uklízí?“ vykřikla vyděšeně Aleyt.

	„Přesně tak. Co jiného jste měla na mysli?“ zeptal se a zadíval se jí zpříma do očí.

	Cítila, jak rudne až ke konečkům vlasů. „Vím, že ta dívka je členkou toho vašeho spolku,“ zamumlala a sklopila hlavu, aby unikla jeho magnetizujícímu pohledu.

	„To máte pravdu.“

	Aleyt mlčela.

	Žid tedy pokračoval:

	„Co vlastně o Bratrech a sestrách svobodného Ducha víte?“

	Opět prudce zvedla hlavu. „To, co všichni.“

	„Tedy?“

	„Moc dobře víte, co se o vás povídá.“ 

	Žid vzdychl. „A vy tomu věříte?“ 

	Aleyt pokrčila rameny.

	„Proč nepřijdete a nepřesvědčíte se na vlastní oči? Dnes se sejdeme v mém domě.“

	Pobouřená takovou troufalostí, že ji pozval na jednu z těch jejich zvrácených seancí, nezmohla se Aleyt ani na slovo.

	„Ale no tak, ten výraz si můžete odpustit. Nechtěl jsem vás nijak urazit. Pozval jsem vás, abyste si mohla na Bratry a sestry svobodného Ducha vytvořit vlastní názor. Setkání se odehrává ve sklepě. Pokud budete chtít, můžete se někde schovat a všechno sledovat zpovzdálí tak, aby vás nikdo nepoznal. Vaše návštěva může zůstat jen mezi námi. Slibuji.“

	Žid se ještě chvíli zdržel a umně svedl rozhovor na jiné téma.

	Když Aleyt osaměla, přemýšlela o jeho návrhu. Na rozmyšlenou měla čas až do západu slunce. Celý zbytek dne se pak tou myšlenkou mučila.

	Rozhodně nepřicházelo v úvahu, aby tam chodila. Byla slušně vychovaná, bohabojná, s takovou lůzou by si nikdy nic nezačala. Na druhou stranu ale jít chtěla. Byla příliš zvědavá a ráda by se přesvědčila, jestli se řeči, které o adamitech kolují, zakládají na pravdě. A navíc se těchto setkání účastnila Kateřina. Pokud se během seancí opravdu nenosí šaty, chtěla ji vidět takovou, jak ji kolik týdnů vídal i její manžel, když ji ve svém ateliéru maloval. Kdyby ji tam ale někdo poznal, takovou ostudu by nepřežila.

	Nakonec, po dlouhém přemýšlení, došla k závěru, že pokud zůstane skrytá, nikdo se nedozví, že se seance zúčastnila. Nikdo kromě Žida, samozřejmě. V tom byl právě ten problém. Může mu věřit? Zradil by ji? Určitě ne, usoudila po dlouhém přemýšlení. Nikdy by to neudělal, je to čestný muž, své sliby bezesporu plní.

	Agnes měla právě jeden ze svých melancholických dnů, takže celé odpoledne trávila hrou na violu. A právě to rozhodlo o tom, že půjde. Už to věděla jistě. Kdyby ji neničily pochmurné melodie, které Agnes hrála neustále dokola, nikdy by nic podobného neudělala. Ihned po západu slunce se vymluvila na bolest hlavy a odebrala se do svého pokoje. Agnes ji po chvíli následovala.

	Aleyt trpělivě čekala, až se ke spánku odebere i služebnictvo, a pak v naprosté tichosti sešla do přízemí. Přehodila přes sebe plášť s kápí, která jí dokonale kryla hlavu. Dávala si dobry pozor, aby nenadělala sebemenší hluk, a vyšla do noci.

	Přeběhla krátkou vzdálenost, která ji dělila od Židova domu, zmítaná strachem, že ji někdo uvidí a pozná. Naštěstí byla ulice prázdná.

	Třikrát zabouchala na zadní dveře, jak se domluvili. Žid jí otevřel.

	„Právě začínáme. Už jsem se obával, že nepřijdete.“

	Aleyt neříkala nic.

	„Potkala jste cestou někoho?“

	Zakroutila hlavou.

	„To je dobře. Pojďte za mnou.“

	Vedl ji dlouhou chodbou. Pak sestoupili po dvou krátkých schodištích a ocitli se ve sklepě slabě osvětleném pochodní.

	„Přišli všichni žáci,“ sdělil jí polohlasem. „Jsou ve vedlejší místnosti. Vy můžete zůstat tady.“

	Pak ukázal na čelní stěnu. „V téhle zdi je výklenek, odkud můžete celý obřad sledovat, aniž by vás někdo viděl. Před koncem přijdu a odvedu vás odtud. Tedy pokud budete chtít.“

	Aleyt se mu zpříma podívala do očí. „Proč to říkáte?“

	„To, co uvidíte, by se vám mohlo natolik líbit, že nebudete chtít odejít,“ zašeptal pobaveným tónem a odešel.

	Ta slova Aleyt zmátla. Začala litovat, že sem vůbec chodila, a přemýšlela, jestli by se už raději neměla vrátit domů. Žid si z ní určitě jen tropí žerty.

	Chvilku se rozmýšlela, co má udělat. Nakonec ale zvědavost zvítězila nad hněvem. Vykoukla z výklenku.

	Místnost, v níž se rituál konal, osvětlovalo několik svíček. Jediné vybavení tvořilo pár laviček pokrytých rudým suknem, rozmístěných jako lavice v kostele. Dřevěný stupínek sloužil za oltář. Žid se na něj postavil a začal promlouvat ke svým žákům. Nebylo jich víc než třicet, polovina mužů, polovina žen, mladí i starší, dokonce i hodně staří. A všichni úplně nazí.

	Aleyt při pohledu na jejich neskrývané intimní partie zrudla. Stálo tam i několik starých žen s povislými, seschlými prsy, břichy pokrytými načervenalými vráskami nebo mužů s červenofialovými penisy, které ji vyděsily. Uvědomila si, že jediný úd, který doposud viděla, patřil manželovi. A to navíc jen na několik málo okamžiků, protože slušně vychovaná žena by se o takové věci neměla zajímat.

	Ačkoli k výjevu, který právě sledovala, cítila hluboký odpor, nedokázala od něj odvrátit pohled. Žákům ale jejich nahota zřejmě v nejmenším nevadila. Muži a ženy stáli blízko sebe, jejich nahá těla se dotýkala, ale nikomu to nepřišlo zvláštní. Hledala Kateřinu. Stála v první řadě, hned pod stupínkem, spolu s jakýmsi mladíkem s dokonalým tělem antických soch.

	Aleyt ho musela obdivovat. Také Kateřina měla krásnou postavu a vzdor tomu, co říkal Žid, byla ve skutečnosti mnohem hezčí než na plátnech jejího manžela. Eva měla malá prsa, Kateřina naopak velká a pevná. Eva měla vystouplé břicho, Kateřina naopak ploché. Eva měla velké nohy a ruce, Kateřina naopak malé a půvabné.

	V té chvíli přestal Žid mluvit a Aleyt si uvědomila, že jako jediný zůstal oblečený. Přemýšlela proč, ale žádné obstojné vysvětlení nenašla. Uvědomila si také, že jí to vyhovuje, protože pomyšlení, že by ho viděla nahého, ji vyděsilo.

	Mezitím začali žáci zpívat jakýsi pro ni neznámy žalm. Když opět utichli, promluvil Žid:

	„Když se ve Velkém díle spojí síra se rtutí, prokletí, které utlačuje člověka po vyhnání z pozemského ráje, zmizí. Hmota a duch, tělo a duše se opět stanou jedinou věcí a dokonalý člověk se znovu zrodí. Muž je určeny ženě, aby projevil Boží vůli tím, že se s ní spojí v jedno tělo. A v tom je nevinnost.“

	Odmlčel se a dal znamení, aby uhasili svíce. Žáci okamžitě uposlechli, ale několik jich nechali rozsvícených. V místnosti zůstalo jen slabé světlo. Žid sestoupil ze stupínku, prošel mezi svými žáky, požehnal jim a odešel.

	Aleyt zadržela dech, protože podle toho, co o adamitech slyšela, právě nadešla chvíle tělesného spojení. Žáci se vskutku rozdělili do dvojic. Kateřinu okamžitě uchopil za ruku mladík s dokonalým tělem, odvedl ji ke stupínku a tam ji opatrně uložil. Postupně si i ostatní muži vybrali ženu a položili ji na lavici.

	Aleyt stále nemohla přijmout to, co se jí odehrávalo před očima. Mladík prsty jemně hladil Kateřinino tělo: čelo, nos, ústa, krk, ňadra, boky, nádherná stehna, malé, křehké nohy. Pak se opět zvolna vrátil k jemné pleti mezi stehny. Stejně pak činil i ústy a Aleyt si uvědomila zcela neznámy pocit, mučivou, nutkavou slabost v podbřišku.

	V tom okamžiku uslyšela vedle sebe Žida. Nebyla schopna se na něj podívat, protože umírala hrůzou, že vytuší, co se děje s jejím tělem. Nepřestávala proto sledovat Kateřinu a jejího partnera. On ji zrovna opět hladil mezi stehny. Hladily se i ostatní páry.

	„Tohle je to proslulé umění lásky adamitů?“

	Aleyt promluvila, aniž si toho byla vědoma.

	Žid ji uchopil za ruku a také ji začal laskat. Nedokázala se mu vytrhnout. Cítila, že se vůbec nemůže hnout.

	„Modum specialem coeundi, non tamen contra naturam, quali dicit Adam in paradiso fuisse usum,“ šeptal jí Židův hlas do ucha.

	Kateřina se právě svíjela v rozkoši. Mladík ji hladil stále rychleji a rychleji. Žid prováděl totéž s její rukou.

	Kateřinino tělo se prohnulo v křeči a pak kleslo, neschopno dalšího pohybu. Ztuhla i Aleytina ruka, když se Žid pokusil proplést své prsty s jejími. Zmohla se na slabý odpor, ale on byl silnější. Podlehla a jejich ruce se spojily.

	Aleyt se plně nechala unášet pocity, které v ní vyvolal stisk jeho dlaně. Několik okamžiků jen stáli s propletenými prsty. Nejdříve se vzpamatovala Aleyt, která si uvědomila závažnost celé situace. Vytrhla ruku z jeho sevření a utekla.

	Domů přiběhla na pokraji zhroucení. Cítila, že má horečku, ve spáncích jí bušilo, žaludek se jí co chvíli zvedal. Proti očekávání si však nelehla, klekla na kolena a začala se modlit. Spáchala hřích, který by jen stěží mohla svěřit svému zpovědníkovi. A navíc s mužem, o němž se domnívala, že ho nenávidí, a který v ní vzbudil zcela neznámé pocity.

	Zdálo se, že noc plná muk těla a ještě horších muk duše nikdy neskončí. Cítila, jak ji ovládá stud a vzpomínky na poslední okamžiky s Židem. Nemohla se zbavit myšlenek na to, co se stalo. Ještě teď cítila dotek jeho prstů na ruce, hlazení, nejdříve lehké, pak vášnivé, stisk jejich rukou, který je spojil v jedinou pěst. Zatímco neustále dokola prožívala ten pocit, začaly se jí hlavou honit jiné myšlenky. Myšlenky, které dokázaly rozpálit její smysly, jak se jí to nikdy předtím nestalo. Myšlenky, které ji přitahovaly a které jí musel vnuknout sám ďábel, protože pro ženu jejího věku se ani v nejmenším nehodily.

	Tři dny se ve svém domě postila a modlila. Agnes se jí na nic nevyptávala, ale její podivné chování si bezesporu vysvětlovala strachem o manželovo zdraví.

	Aleyt však vůbec netušila, co se kolem ní děje. Stáhla se do svého světa, v němž se vzpomínky mísily s pocitem viny, ve kterém pokání bylo jediným lékem tišícím její rozdrásanou mysl.

	Domem se však začaly šířit klepy. Služebnictvo nemluvilo o ničem jiném než o možných příčinách smutku své paní. Ani Agnes už nevěděla, co dělat. Nechala dokonce zavolat ranhojiče. Když se však o tom Aleyt dozvěděla, strašlivě jí vynadala. Kupodivu jí to ale pomohlo, protože zničila hradby ledové samoty, mezi něž se uzavřela. Pomalu se navracela ke každodenním úkonům. Dokonce zatoužila opět vyrazit mezi lidi. Jednoho dne se vydala s Agnes a služkou na trh pod domem.

	Na náměstí tradičního trojúhelníkového tvaru se v davu lidí znovu, po dlouhých dnech plných úzkosti, cítila dobře. Zničehonic se však před ní vynořila tvář, která ji opět uvrhla do zoufalství.

	Žid jí jen lehce pokynul hlavou na pozdrav a pokračoval v chůzi. Nemohla se ovládnout, otočila se a sledovala jeho zátylek, dokud se neztratil v davu. Pochopila, že myšlenek na něj už se nikdy v životě nezbaví. Vstoupily jí do mysli a trýznily vzpomínkou na něžné hlazení po ruce. Vstoupily i do těla, protože jakmile ho zahlédla, pocítila v útrobách takovou slabost, že sotva popadala dech.

	Od té chvíle se opět pohroužila do smutku, tentokrát však jiného než předtím. Už ji netrýznily výčitky svědomí ani neměla potřebu pykat za své hříchy, nepřipouštěla si už vinu. Lehká, avšak pevná touha zastiňovala jakýkoli další pocit. Zprvu ani nechtěla odhalit jeho původ. Vinu dávala tisícům jiných věcí, myslela si dokonce, že se stala obětí tajemných kouzel. Nakonec si však pravdu připustit musela: souží se láskou. Žid musel být přinejmenším démon, když dokázal uvést v pokušení ženu jejího věku a jejího postavení. Teď už chápala, proč se stal velmistrem Svobodného ducha: byl lstivější než had, který svedl Evu k hříchu v ráji.

	Vášeň, kterou cítila ve svém nitru vzrůstat, ji mátla, protože se v moci podobných pocitů nikdy neocitla, ani jako mladá dívka, ani během manželství. Svého muže milovala jako každá dobrá choť, konala manželské povinnosti, starala se o dům, dělala zkrátka všechno, co žena jejího postavení dělá.

	To vše se jí ale zdálo tak vzdálené, jako kdyby se to odehrálo v jiném životě. Musela vynakládat nadlidské úsilí, aby pokračovala ve své roli, a doufala, že si její vnitřní bouře nikdo nepovšimne. Nejtěžší ale bylo oklamat Agnes.

	Jednoho rána, když jí Agnes pomáhala s oblékáním, všimla si, že na ní šaty visí, a neodpustila si několik poznámek ohledně jejího vzhledu. Aleyt zhubla, její pleť, všemi opěvovaná pro svou krásu, ztratila barvu, u úst se objevily hořké vrásky a tělo už ztratilo své vznosné držení, jež jí dodávalo královský majestát. V krátké době citelně zestárla. Vypadala na svůj věk a Agnes jí nesmírně taktně sdělila, že právě proto je manželkou, aby kvůli svému choti trpěla. Podle ní se však kvůli Jeroenovi trápí zbytečně, ten se má určitě dobře a nerad by viděl, jak se jeho žena souží.

	Jak daleko je od pravdy, pomyslela si Aleyt hořce. Ničila se, avšak ne kvůli manželovi.

	Od toho dne na trhu už Žida nepotkala, ale dala by všechno na světě, aby ho mohla opět spatřit, byť jenom z dálky. Často se na tržiště vracela, procházela se v blízkosti svého domu, navštěvovala veřejná místa, ale zdálo se, jako by nadobro zmizel. Neodvážila se nikoho zeptat, aby nevzbudila podezření, a také měla strach, že kdyby o něm jednou začala mluvit, už by nepřestala. Tak jako všichni zamilovaní cítila silnou potřebu hovořit o svém milém, a protože si nemohla s nikým promluvit, mluvila aspoň sama se sebou. Celé hodiny dokázala strávit u okna a sledovat náměstí, zatímco hlavou se jí honily dlouhé vášnivé rozhovory s Židem.

	Nutila se rozpomenout na všechno, co o něm věděla. Nebylo toho však mnoho, byl tak tajemný. Jmenoval se Jakob de Almaengien, měl ženu a syna, kteří utonuli. Dlouho je oplakával a chtěl je zvěčnit v triptychu o potopě, který Jeroenovi zadal před několika lety. Přešel ke katolické církvi a stal se členem Bratrstva Matky Boží, stejně jako ona a její muž.

	K úkolům bratrstva patřila i příprava nábožných představení. Toho roku se mělo chystat Zvěstování Panny Marie. Zkoušky započaly brzo a Aleyt v nich vycítila jedinou příležitost, jak se setkat se Židem. Pokud ovšem zůstal ve městě, řada jeho záležitostí ho totiž odváděla daleko od ´s-Hertogenbosche.

	Aleyt se jakýmsi nepochopitelným způsobem dožila konce července, kdy se bratrstvo mělo opět sejít. Svému oblečení věnovala zvláštní péči. Vybrala si šaty s rukávy a šněrovačkou zdobenou prostřihy, k tomu širokou sukni s výšivkou a stužkami. Účes si rozdělila pěšinkou uprostřed a čelo ozdobila perlovou korunkou.

	Do kostela svatého Jana dorazila se značným předstihem a sedla si tak, aby viděla každého, kdo přijde. Měla pocit, že hoří a mrzne zároveň. Rytíř Jannen van Baex, jemuž Jeroen před nedávnem maloval erb, se přišel zeptat, zda o něm má nějaké zprávy.

	Aleyt se s ním pustila do řeči, ale téměř ho nevnímala. Neustále ztrácela nit rozhovoru, škubla sebou pokaždé, když na podlaze uslyšela kroky. Potila se. Rytíř se jí zeptal, jestli je všechno v pořádku, ale ona ho ujistila, že ano, a pod jakousi záminkou se vzdálila. Židův příchod tedy nezpozorovala.

	Nečekaně se ocitla přímo před ním a úlekem jí všechny věty, které si pro toto setkání připravila, zamrzly v hrdle. Stočil po ní chladný pohled, jako by ji vůbec neznal, a pozdravil ji s obvyklou zdvořilostí. Nezastavil se však a raději se věnoval jednomu z představených bratrstva.

	Zklamání ji vší silou udeřilo do tváře. Dlouho si jejich setkání v duchu připravovala, představovala si slova, která si řeknou, pohledy, které si vymění, ale když ji o ně připravil, pocítila doslova tělesnou bolest. Měla dojem, jako by ji někdo zadupal do země. Zůstala stát v davu členů bratrstva a předstírala, že naslouchá jejich rozhovorům. Ve skutečnosti však pohledem sledovala Žida, který přecházel od jedné skupinky ke druhé, lehce žertoval, a dokonce se smál.

	Když jí konečně došlo, že ji záměrně naprosto přehlíží, usedla do kouta, protože měla strach, že už ji nohy déle neunesou. Nikdo, a hlavně ne Žid, nesmí poznat, jak nesmírně je nešťastná. Raději by skočila na zapálenou hranici, než by dovolila, aby někdo postřehl, v jakém stavu mysli se nachází. Podvedl ji, vysmál se jí, ponížil ji. Najednou pochopila jeho hru: věděl, že jím urozená a pyšná manželka Jeroena van Aken pohrdá, a tak se jí chtěl pomstít. Pozval ji na jedno z jejich obscénních setkání, aby si z ní mohl tropit blázny. Při vzpomínce na doteky jeho ruky pocítila smrtelnou slabost. Kdo ví, kolikrát se jí už za zády vysmíval? Jak to, že jí to nedošlo dřív? Byla tak hloupá, že spadla do nastražené léčky. Kdyby si předtím jen vzpomněla na nepřátelství, které mezi nimi vždy panovalo. Měla si také uvědomit, že už patří mezi ženy jistého věku. Je sice ještě hezká, ale už ne mladá. Vzpomněla si na nahé Kateřinino tělo a zaplavila ji vlna hořkosti. Proč by měl Žid, kterého obklopuje taková krása, ztrácet čas se stařenou?

	Zavolali ji, protože zkoušky představení právě začínaly. Stoupla si na své místo, odříkala roli, kterou se naučila – Svatou Alžbětu, matku Panny Marie – aniž by spletla jediné slovo a úzkostně očekávala konec shromáždění, protože už nemohla vydržet s Židem pod jednou střechou. Už ho sice neviděla, ale jeho přítomnost cítila tak silně, jako by stál těsně po jejím boku. V představení sice přímo neúčinkoval, ale pomáhal představeným bratrstva s jeho uvedením. Občas tedy hru přerušil, něco navrhl nebo opravil některého herce. Naštěstí, když svoji část textu odříkávala Aleyt, zůstal zticha. Nesmírně se jí ulevilo, jeho výtky by snášela jen stěží.

	Zkouška konečně skončila a přítomní se opět rozešli do svých domovů. Aleyt okamžitě opustila kostel svatého Jana a vrátila se domů. Nemohla se dočkat, až se zavře do svého pokoje a dá volný průchod své bolesti.

	Doma však na ni čekalo překvapení: Jeroen se vrátil.

	 


8.

	 

	„Takže zvláštní milostné umění, co?“ smál jsem se a přitom se díval Rebece do očí. „Proč byste nemohla souhlasit? Možná se dozvíte něco nového a pak to můžete naučit i mě.“

	Sežehla mě pohledem.

	„Jen jsem žertoval.“

	Seděla proti mně v mé kanceláři. Přečetl jsem druhou kapitolu Aleyt, takže mi okamžitě došlo, co to Tau Rebece navrhoval. Šlo o ryze sexuální nabídku. Dostal jsem chuť jít místo ní. Ne, že by mě snad přitahoval Tau – muži se mi nelíbí – ale vzrušovala mě představa, že bych se stal součástí smíšené skupiny pod vedením toho podnikavého pána, který do ní Rebeku pozval, a podílet se na rituálech, kdysi tak důležitých pro velmistra.

	„Podle mě byste to pozvání měla přijmout,“ řekl jsem Vážně.

	Nervózně se na mě podívala.

	„Měl jsem na mysli, že byste se tam měla jen podívat,“ pospíšil jsem si s vysvětlením. „Alespoň zjistíte, kdo se pod tou směšnou přezdívkou skrývá.“

	Na chvíli jsem se odmlčel. Pak jsem se jí zadíval přímo do očí a dodal: „Udělala jste dobře, že jste mi o té příhodě řekla. Možná je Tau jen neškodný blázen, ale pokud hledá dívku s dlouhými světlými vlasy, určitě bychom ho měli prověřit.“

	Tau totiž ve skutečnosti projevil o Rebeku zájem, teprve když se dozvěděl, že má dlouhé blond vlasy a že se nápadně podobá Evě z Boschova triptychu Zahrady pozemských rozkoší Jejich studijní skupina, vysvětloval, se občas baví tím, že vytváří živé obrazy inspirované Boschovými malbami. Prý měli skvělou Evu a před nedávnem o ni přišli.

	Jak o ni přišli? pokoušela se zjistit Rebeka.

	Přišli o ni a tečka, zněla strohá odpověď. Tau za ni rychle hledal nějakou náhradu, protože prý musí dodržet jistou lhůtu.

	„Lhůtu?“ mumlal jsem. „Jakou lhůtu?“

	Jenže to nevěděla ani Rebeka, protože o další informace už se Tau odmítal podělit.

	„Podařilo se vám ho lokalizovat?“

	„Na to jsem se vás chtěla zeptat, pane. Povolíte mi v tomto směru určité kroky?“

	„Myslíte, že ho snadno odhalíte?“

	„Pokud jde opravdu jen o neškodného blázna, bezesporu chatuje ze svého domova. Jestli ale ne, určitě podnikl nějaká bezpečnostní opatření. Zůstat na internetu v anonymitě je den ode dne snazší. Možná bude potřeba víc času, ale nakonec ho určitě objevím.“

	„Dobře, zkoušejte to. A nezapomeňte mě o postupu informovat.“

	Než jsem odešel, podala mi Rebeka útlou složku.

	„Co to je?“

	„Seznam Boschových děl. V dalších dnech vám dodám zbytek.“

	„Zbytek?“ zopakoval jsem překvapeně. „Tady je jich tolik, že by naplnily celé muzeum. Nemohl jich přece namalovat tolik.“

	Rebeka se na mě přísně podívala. „Bosch je považován za génia. Naštěstí patřil mezi plodné malíře. Pracoval na několika obrazech současně.“ Došla ke dveřím a otevřela. „Ale,“ dodala ještě před odchodem, „když jsem říkala, že zbytek dodám zítra, nemyslela jsem tím jen obrazy. Boschova osobnost je velmi složitá a informace o jeho životě se hledají těžko. Je dost složité udělat si o něm přesnou představu. Momentálně studuji kulturní a náboženské prostředí, ve kterém žil. Mohla bych se tak dostat ke klíčovým událostem a pochopit tak lépe jeho dílo i život.“

	„Co se týče jeho života,“ napadlo mě ještě. „Jak jsem se dočetl v rukopise, měla jeho manželka zvláštní vztah k velmistrovi. Je to pravda?“

	Rebeka zhluboka vzdychla. „Nic, co by to potvrzovalo, jsem nenašla. Domnívám se, že rukopis popisuje Boschův život s jistou nadsázkou.“

	„Takže jsou to nesmysly,“ vzdychl jsem zklamaně. „Začetl jsem se do života té… jak jen se jmenovala? Aleyt ? Ano, Aleyt van de Mervenne. Ubohá. Padla do rukou takového hajzla. Celkem mě pobavilo zjištění, že velmistr vymyslel filozoficko-náboženské krédo, aby mohl v posvátném klidu praktikovat sexuální orgie.“

	Pro mě osobně orgie nikdy nebyly cílem. Pokud bych si měl vybrat mezi klasickou souloží a orgiemi, neváhal bych ani na okamžik a vybral si tu první možnost. Jistou slabost mám jen pro sex ve třech: míním samozřejmě dvě dámy a moji maličkost.

	Začal jsem tedy pochybovat. „Takže i ty orgie adamitů jsou smyšlené?“

	Rebeka se ušklíbla. „Vypadá to, že ne.“

	Smekám před velmistrem Svobodného ducha, pomyslel jsem si s obdivem. V tak kruté době, jakou středověk bezesporu byl, kdy se lidé upalovali kvůli každé malichernosti a kdy se na ženu nedalo beztrestně sáhnout téměř ani konečkem prstu, přišel na způsob, jak se milovat bez jakýchkoli problémů.

	Rebeka odešla a já otevřel složku.

	 

	 

	Seznam děl Hieronyma Bosche

	 

	Předmluva

	Počátky Boschova díla zůstávají záhadou, protože chybí jakékoli zmínky o jeho učňovských letech a případných cestách mimo rodné město. Dokonce i vývoj jeho kariéry (a s ní související chronologie obrazů) je nejasný, protože žádné z děl není datováno. Jediná jistá věc z jeho profesionálního života: měl štěstí. Jeho obrazy se líbily. Filip Sličný si u něj objednal Poslední soud, jeho sestra Markéta Rakouská vlastnila Pokušení svatého Antonína a don Diego de Guevara jeho obrazy sbíral.

	Soudobí kritici ho obdivovali pro jeho jasné barvy, elegantní figury, schopnost ztvárnit démony hravým, zcela novým způsobem, který se lišil od běžných středověkých zpracování podobných postav. Jeho současníci kupodivu nevyvolávali žádné skandály, neobviňovali ho z kacířství nebo čarodějnictví, ačkoliv interpretace ďábelských stvoření a příšer na jeho obrazech ještě dnes vzbuzují bouřlivé diskuze učenců. Kromě psychoanalytických pokusů nedospěl výzkum dále než k popisu kulturního prostředí, ve kterém autor žil, prostředí, v němž vládla hereze a tajemno. Ani v tomto směru však není jisté, že tyto myšlenkové proudy zásadně ovlivnily umělcovo dílo.

	Boschova tajemství tedy zůstávají nerozluštěna. Nikdo se nikdy nedozví, zda byl kacířem, mágem, moralistou, který stavěl na odiv zvrácenou stranu lidské duše, nebo jen malířem popisujícím svou dobu. Po roce 1468, kdy se konalo gentské zasedání, se na flanderských náměstích pořádala velká veřejná mučení, která patří mezi nejkrutější okamžiky historie (záměrem bylo potřít činnost ďábla, kterou každý za vším viděl) a která se příliš nelišila od výjevů na Boschových obrazech.

	 

	 

	Léčba bláznovství aneb Operace lebky

	 

	Madrid, Prado

	Kritici shodně zařazují tento obraz do raného období Boschovy tvorby. Jeho vznik se pohybuje kolem roku 1480 a poprvé v něm rozeznáváme charakteristické prvky jeho obrazů. V jeho době se věřilo, že blázni mají v hlavě kámen. Nápis gotickým písmem v horní i spodní části obrazu říká: Mistr tahá ven kameny, mé jméno je nízký kastrát, tedy prosťáček. Víra, že během chirurgického zákroku může být z hlavy vyňat kámen způsobující bláznovství, byla považována za šarlatánství. Na obrazu je chirurg posměšně vymalován s trychtýřem moudrosti na hlavě. Z rány na lebce pacienta vyrůstá bělostný tulipán, symbol peněz. Dýka a brašna, které mu visí na boku, mají bezesporu znázorňovat podstatu chirurgického zákroku: vytáhnout peníze z bláznovy kapsy.

	Obraz existuje ve čtyřech kopiích, z nichž ta nejlepší visí v Amsterdamu.

	 

	 

	Sedm hlavních hříchů

	 

	Madrid, Prado

	Obraz (jehož vznik se odhaduje kolem let 1475-1480) je jedním z děl, které nechal roku 1574 převést Filip II. do Escorialu. Původně šlo o desku stolu. Španělský král si ho nechal pověsit do ložnice. Kruh uprostřed symbolizuje boží oko, v jehož duhovce stojí postava Krista s nohama v hrobě. V rohovce, tedy zeměkouli, je vyobrazeno sedm hlavních hříchů. Čtyři menší kruhy v rozích znamenají smrt a soud (nahoře) a peklo a ráj (dole).

	 

	 

	Svatba v Káni

	 

	Rotterdam, Museum Boymans-van Beuningen Na obraze (1475-1480), který je v horních rozích oříznutý a v 16. století opět domalovaný, se poprvé objevují ďábelské prvky typické pro další Boschovu tvorbu: stůl ve tvaru písmene L (tajemný symbol s nespočtem výkladů), jídla, z nichž šlehají plameny, démoni, sovy, dudy (považované za sexuální symbol), mág a podivná postava s červenými vlasy, která může být zlým skřítkem. Smysl kompozice se odhaduje na protiklad mezi touto postavou (bezesporu magickou) a osamělým modlícím se Kristem, tedy na kontrastu mezi modlitbou a skrytým okultizmem.

	 

	 

	Kejklíř

	 

	Saint Germain-en-Laye, Musée municipal I tento obraz (1475-1480) patří do oblíbeného cyklu Boschových děl. Jeho hlavním tématem je lidská hloupost, dobře vystižená starým příslovím: Kdo věří kouzelníkům, přijde o peníze a každý se mu vysměje. Zatímco kejklíř-šarlatán ukazuje banální triky, jeho komplic krade měšec jakémusi hlupákovi, který bez dechu sleduje kejklíře.

	Obraz má nespočet kopií.

	 

	Pustil jsem se i do dalších listů. Kristus a cizoložnice, Koncert ve vejci, Epifanie, Ukřižování, Ecce Horno, Ježíš mezi lékaři, Alegorie o rozkoši, Smrt lakomce, Pochod na Kalvárii, triptych Svatá Liberáta, triptych Potopa.

	Krátce jsem se zastavil u Lodě bláznů a triptychu Vůz sena, které jsem už znal. Nikdy jsem ale neviděl Vize ze záhrobí.

	U každého odstavce byl obrázek (nechápal jsem, jak mohla Rebeka v tak krátkém čase uspořádat tak důkladnou dokumentaci). Viděl jsem cosi jako tunel s oslnivým světlem a postavy, některé s křídly. Obraz mě zaujal, takže jsem se začetl do příslušného odstavce.

	 

	 

	Vize ze záhrobí

	 

	Benátky, Palazzo Ducale

	 Čtyři desky měly tvořit křídla dvou triptychů, nebo možná jen jednoho, a znázorňují Pozemský ráj, Stoupání požehnaných, Pád prokletých a Peklo. Nejpůsobivější je bezesporu Stoupání požehnaných, kde Bosch navrhl cylindrovou formu koncentrovaných paprsků, skrze nějž vedou sami strážní andělé duše směřující k věčné blaženosti. Ze zadní části tunelu vyzařuje božské světlo, k němuž duše směřují. Pro tyto vizionářské obrazy se Bosch nechal patrně inspirovat dílem mystického Ruysbroecka (1293-1381), z jehož doktrín vzniklo náboženské hnutí Bratří společného života, které ovlivnilo i bratrstvo, k němuž se hlásil Bosch.

	 

	Prolistoval jsem složku, abych si přečetl článek o Zahradě pozemských rozkoší, ale nic jsem nenašel. Šlo možná o nejvýznamnější Boschovo dílo, v Aleyt se o něm píše nejčastěji. Rebeka na ně určitě nezapomněla. Přemýšlel jsem, proč právě tento obraz do seznamu nezařadila, a usoudil jsem, že zítra mi na stole přistane další hezká složka, zabývající se pouze tímto dílem.

	Bosch i s jeho obrazy už mě k smrti nudil, ale ještě předtím, než jsem složku odložil, chtěl jsem si ověřit jistou informaci. Vzpomněl jsem si, že v rukopise jsem našel zmínku o jakési démonické bytosti na obraze Vůz sena. Postava měla mít nos ve tvaru trubky a paví ocas, jak říkala Aleyt van de Mervenne. Ještě jednou jsem složku prolistoval, abych si mohl prohlédnout fotografii obrazu.

	Postavu jsem našel ve střední části triptychu. V příslušném odstavci jsem se dočetl, že paví ocas symbolizuje marnost a cely obraz pak ukazuje lidskou nenasytnost. Existuje vlámské přísloví, které říká, že svět je jako vůz sena a každý si z něj chce urvat, co může. Bosch namaloval zběsilý dav, jak se tlačí kolem vozu, aby si ukradl alespoň náruč sena. V článku jsem se dočetl, že četné postavy mnichů a kněží, kteří se také tísní v davu, aby si mohli odnést trochu sena, poukazují na zkorumpovanost církve, proti níž Bratři společného života bojovali.

	A máme je tu znovu. Slíbil jsem si, že až uvidím Rebeku, řeknu jí, aby mi k tomu tématu sehnala víc informací. Při pohledu na tu spoustu mystiků, tajemných sekt a různých bratrstev mě napadlo, že možná opravdu stojí za to ponořit se do dostupných materiálů a udělat si jistou představu o všech těch fanaticích žijících v Boschově době.

	S lehkým povzdechem jsem odložil složku na stůl a usoudil, že je čas odejít domů. Zatímco jsem se oblékal, dorazil jeden z policistů a vyjmenoval nemoci, na které zabírala homeopatika Julie Bonhamové.

	Nachlazení, horečka, kašel, vyrážka, bolesti hlavy. Běžné zdravotní problémy. Jeden z léků mě však překvapil. Nešlo totiž o homeopaticky přípravek, nýbrž o takzvanou Bachovu květinovou esenci. Ty jsem znal, protože kadeřnice Brenda je tvrdošíjně užívala. Podle toho, co mi řekla, měly odbourávat emocionální bloky. Kapky, které měla Julie Bonhamová, sloužily, alespoň podle policistovy zprávy, ke zvyšování ženské sexuality. Řešily nedostatek zapojení, úzkost z tělesného kontaktu a frigiditu. Podle zprávy také příznivě působily na sexuální život obecně.

	Julie Bonhamová byla frigidní? Po zhlédnutí záznamu její soulože na lavičce v Národní galerii jsem tomu odmítal uvěřit. Pokud ovšem ten trapas v muzeu nezpůsobila právě Bachova esence.

	 

	V noci se mi zdálo o Rebece. Byla oblečená jako domina, v korzetu z černé kůže a kozačkách na vysokých podpatcích. Práskala bičem a já, za zápěstí přivázaný k čelu postele, jsem ji pozoroval pln strachu, který však nijak nesnižoval mou touhu.

	Když si na druhy den ke mně sedla, aby mi vyprávěla, co si na internetu s Tauem napsali předešlého večera, podařilo se mi zahnat vzpomínky na dnešní sen jen s vypětím všech sil.

	„Takže jste spolu mluvili o Adamovi,“ poznamenal jsem, zatímco na místo Rebeky v kalhotách a volné košili, která stála přede mnou, se začala stavět Rebeka v černém korzetu.

	„Řekl, že Adam už čeká jen na Evu,“ pronesla se znechuceným úšklebkem. „A že všechno už je připraveno, aby je přijalo v pozemském ráji.“

	„V jakém ráji?“ Došlo mi, že na Boschových obrazech se nachází jen jeden ráj.

	„Posloucháte mě vůbec?“ vykřikla a já zůstal jako opařeny. Poprvé v životě jsem viděl, že nad sebou ztratila kontrolu. Zajímalo by mě, co se stalo. Vždycky působila chladně a vyrovnaně. Pozorně jsem si ji prohlédl. Všiml jsem si, že je pobledlá v obličeji a má kruhy pod očima. Že by důsledek jejích nočních dýchánků s Tauem?

	„Promiňte,“ zamumlala a vyhnula se mému pohledu. „Chtěla jsem říct, že jsem vám už včera vyprávěla o tom, že se ten jejich živy obraz má inspirovat triptychem Zahrada pozemských rozkoší To je ten ráj, na který se připravují.“

	Měla pravdu. Na to jsem úplně zapomněl.

	„Tau mi řekl ještě jiné, ohromně zajímavé věci,“ pokračovala bezbarvým hlasem. „Všechno už je prý připraveno v domě lásky.“

	Nadskočil jsem na židli. „To že napsal?“ vyhrkl jsem šokovaně.

	Přikývla a vyslala ke mně znepokojený pohled. Teď už mi bylo jasné, co ji zneklidňuje. Zneklidňovalo to i mě. A hodně.

	„Tau zná Jana Haselhoffa!“ vykřikl jsem nevěřícně.

	Rebeka zhluboka vzdychla. „Takže i vy si myslíte, že ten dům lásky nemůže být jen náhoda?“

	Ze zásuvky jsem vyndal zašifrovaný e-mail, který jsme našli v Haselhoffově počítači.

	„Tohle je důkaz, že Tau s Haselhoffem jsou v kontaktu,“ prohlásil jsem a zapíchl prst do věty Vše už je připraveno v huis der liefde. „Huis der liefde znamená dům lásky, jestli si dobře vzpomínám. Podařilo se vám ho lokalizovat?“

	„Nejsem si ještě stoprocentně jistá, ale možná se nachází v Londýně.“

	Mezitím se mi v mysli začala rodit domněnka. Možná že i Julii Bonhamovou našel Tau na internetu. Neříkala snad její matka, že Julie vášnivě surfovala po internetu? Určitě se s ní seznámil v nějaké místnosti na chatu věnované Boschovi. Možná se zajímala o umění a do Národní galerie nechodila jen souložit. Julie navíc měla světlé vlasy, takže mohla vypadat jako Eva. Tau si taky klidně mohl myslet, že pro živý obraz by byla tou pravou. Jak mi to jen mohlo ujít? Rebeka přece říkala, že právě ztratili skvělou Evu. Musíme toho Taua najít. Co když Julie Bonhamová odjela ze Savojska do Anglie právě proto, aby se s ním sešla? Něco se ale pokazilo a on ji zavraždil.

	Několik faktů ale nesedělo. Před svou smrtí se Julie nechala ostříhat a obarvit na černo. Ale proč? Měla přece představovat Evu. Její notebook byl nepoužívaný a kromě rukopisu o Aleyt se v něm nenašlo vůbec nic. Nikdy v něm nic jiného ani nebylo. Z jakého počítače se tedy připojovala na internet? A hlavně, kde je tomu počítači konec? Na Charrouxově zámku jsem našel jenom notebook. A dál: Proč se zmínka o domě lásky objevuje v mailech Jana Haselhoffa? Že by on udržoval kontakt s Tauem? A kde vlastně je? Proč zmizel?

	Vrátil jsem se k předpokladu, že vrahem je právě Jan. Julie Bonhamová přijela do Anglie za ním. Z nějakého důvodu, který jsem si zatím nedokázal představit, se pohádali a on ji zavraždil. Ale co když, napadlo mě, je Jan a Tau jedna osoba? Z toho mála, co jsme o něm věděli, by ho taková výstřednost, jako je živý obraz, úplně klidně mohla napadnout.

	„Já bych neřekla, že Jan Haselhoff je Tau,“ usoudila Rebeka, když jsem ji seznámil se svým podezřením. „Myslím si ale, že by mohl být skvělý Adam.“

	Opět jsem poposedl na židli.

	Rychle jsem ze zásuvky vytáhl svazek dokumentů s popisky a fotografiemi Boschových obrazů a chtěl jsem v ní Zahradu pozemských rozkoší najít. Pak jsem si ale vzpomněl, že ve složce není. Zeptal jsem se na důvod.

	„Právě jsem objevila esej jistého německého vědce, který obsahuje i originální interpretaci tohohle obrazu,“ vysvětlila mi. „Podle mě musel do značné míry ovlivnit i autora Aleyt, protože jsem v těch dvou textech našla hodně společných prvků. Jakmile ho dočtu, udělám vám z něj výtah.“

	Otevřela desky, které měla položené na kolenou.

	„Tohle je levé křídlo Zahrady rozkoší“ vysvětlila a podala mi snímek. „Ukazuje Adama a Evu v pozemském ráji.“

	Okamžitě jsem poznal reprodukci na pohlednici, kterou jsme našli založenou v knize Julie Bonhamové. Pozorně jsem se podíval na Adama.

	„Vypadá to, že má rezavé vlasy a trochu špičatý nos,“ podotkl jsem. „Haselhoff je ale blonďatý a buclatý jako cherubínek.“

	Rebeka vzdychla. „Chtěla jsem říct, že Haselhoff je hezky tak, jak by měl být hezky i Adam.“

	Napadlo mě, že bych ho mohl ještě srovnat s Adonisem, ale nechal jsem to plavat. Třeba má pravdu. Jana i Julii zverboval Tau pro ten svůj prokletý živý obraz. Pokud by to byla pravda, tak se ten člověk zbavil i Jana Haselhoffa. Ale proč? Žádný motiv pro tak brutální dvojnásobnou vraždu mě zatím nenapadal. Pokud ovšem, připustíme-li, že byli oba členy jakési sekty, nešlo o vraždy rituální. Jana s Julií mohl někdo obětovat, kdo ví jakému božstvu.

	Došlo mi, že se musím dozvědět víc o esoterickém smýšlení, které vládlo v dobách Hieronyma Bosche.

	Jako by mi Rebeka četla myšlenky. Než jsem odešel, vytáhla ze svých desek další spisek, tentokrát nazvaný: Esoterika, mysticizmus a okultizmus v dobách Hieronyma Bosche, do něhož jsem se okamžitě se zájmem začetl.

	 

	Na konci 14. století byla Evropa protkána pověrami, herezí, okultizmem a mysticizmem, nemluvě o potulných kazatelích, jejichž vzletné proslovy plné monster a ohnivých sloupů děsily pokorné křesťany. Ozvěna výmyslů Alaina de la Roche se ozývala po Flandrech až do jeho smrti roku 1475.

	Doktríny Jana Ruysbroecka, který žil v 15. století, stály II zrodu myšlenek náboženského hnutí Bratří společného života, založeného jedním z jeho žáků. Toto hnutí mělo ke konci 115 komunit a v ´s-Hertogenboschi, kde si bratři začali říkat hieronymité, byly vybudovány dvě jejich školy. Jednu z těchto škol navštěvoval dokonce Erasmus Rotterdamský. Bratři prosazovali zcela novou myšlenku náboženského života: na jedné straně odmítali sekty, na druhé bojovali proti prohnilosti kléru. Jejich doktríny ovlivnily i Bratrstvo Matky Boží, k němuž patřil i Bosch.

	Bratrstvo bylo zasvěceno především kultu Madony, ale později, právě pod vlivem Bratří společného života, se začalo věnovat i charitativní činnosti. Pořádalo dokonce i divadelní představení s náboženskými náměty.

	V popředí kacířských hnutí stála velmi aktivní sekta takzvaných Homines intelligentiae, která úzce spolupracovala s tajným kacířským spolkem Bratří a sester svobodného Ducha, rozšířeným ve Flandrech a Německu na počátku 14. století. Jeho počátky ale sahají až do 12. století. Tito kacíři věřili, že se do nich vtělil Duch svatý a že už zde na zemi mohou žít ve stavu rajské blaženosti. Do svých tajných skupin přijímali nezasvěcené laiky obou pohlaví. Herezi Svobodného ducha však šířily především bekyně, sektářky, které popíraly Kristovo božství i Mariino panenství, čímž přispěly k svému odsouzení na Vídeňském koncilu z roku 1311.

	Homines intelligentiae tvořili součást radikální frakce Svobodného ducha, adamitů, kteří se pokládali za potomky stvořitele lidstva. Hnutí hlásící se ke kultu Adama odsoudil už svatý Augustin. Objevilo se sice už o tisíc let dříve, ale žádný důkaz o jeho spojitosti se středověkými adamity neexistuje. Podle několika dobových pramenů se už dávní adamité scházeli v jeskyních a sundávali si šaty.

	Také v kronikách se můžeme dočíst, že roku 1326 existovala v Kolíně sekta lidí, kteří se po nocích scházeli nazí a sloužili tajné mše. Po nich souložili.

	V Nizozemí byli adamité hodně rozšířeni. O jejich ideologii se dozvídáme ze zápisu procesu v Cambrai z roku 1411 s jedním z jejich žáků Aegidiem Cantorem. Odsouzeny se přiznal, že věří, že celé lidstvo směřuje ke spáse, že neexistuje peklo, že zlo, stejně jako dobro, je pouze vůle Boží, že boj s hříchem je horší než hřích samotný, že nedojde k žádnému znovuvzkříšení těla, že kněží jsou zbyteční a že žena, která přišla o panenství bez manželova přičinění, by měla být považována za pannu.

	Adamité, kteří uctívali Adama pro jeho podobnost s Kristem, jakožto původce zjevení, měli také specifické pojetí ráje, úzce spjaté s rituální erotikou, která předpokládala, že tělesné spojení je přímou cestou k němu.

	 


9.

	 

	ALEYT

	 

	 

	´s-Hertogenbosch, leden 1504

	 

	Že by se Jeroen účastnil setkání adamitů? Tato otázka trápila Aleyt celé měsíce. A možná jí odpověď ani nebyla souzena, protože kdyby se zeptala přímo jeho, musela by se mu svěřit i s pocitem, který sama pro sebe nazývala bláznovstvím. Ještě jedna osoba by jí mohla odpovědět, byl to ale sám ďábel, a proto se od něj držela co nejdál.

	Žida neviděla od onoho červencového dne, kdy se setkali při zkoušce představení bratrstva. Nebylo nijak snadné se mu těch několik dlouhých měsíců vyhýbat. Navíc často navštěvoval dílnu, protože se chodil dívat na novy Jeroenův obraz.

	Aleyt se stranila i toho obrazu. Obyčejně manželovu práci sledovala, chodila za ním do dílny a probírala s ním jeho plány a zákazníky. Tentokrát se však vymluvila, že jí zvolený námět nahání hrůzu. Pravé křídlo triptychu, který pro Žida maloval, znázorňovalo peklo, a každému, kdo ho spatřil, připadalo opravdu úděsné.

	Jeroen ji k sobě do dílny pozval několikrát, ona ale pokaždé návštěvu odmítla se slovy, že by se raději podívala až na konečnou podobu obrazu.

	Teď už byl ale obraz hotovy a ona už se nemohla déle vymlouvat.

	Toho dne, krátce před polednem, přešla náměstí a vstoupila do ateliéru, kde jí chtěl Jeroen ukázat Peklo, než ho předá zákazníkovi. Nevěděla, proč se obraz jmenuje právě takhle, a aby k sobě byla upřímná, ani ji to nezajímalo. Myslela jen na to, aby návštěvu co nejrychleji ukončila a aby ten obraz navždy zmizel z jejího života.

	Chtěla, aby ji doprovázela Agnes, protože v její blízkosti se cítila jistěji. Její společnice nadšeně souhlasila, protože dílnu navštěvovala vždy ráda. Líbila se jí tamní atmosféra, zmatek, vůně barev, nadšení mladých tovaryšů, návštěvy zákazníků.

	Přesně v jedenáct překročily práh. Jeroen je uvítal a odvedl až do svého ateliéru. Aleyt se bála, že u předvádění obrazu bude přítomen i Žid, a proto šla za manželem jako po žhavých uhlících. Pozorně se rozhlédla po místnosti, a když viděla, že je prázdná, oddechla si úlevou, protože to vypadalo, že hlavní nebezpečí je zažehnáno. Musela si jen prohlédnout obraz a sdělit Jeroenovi svůj názor, o který velmi stál.

	Peklo stálo na pohovce. Jakožto levé křídlo triptychu bylo široké jen necelý metr a víc než dva metry vysoké. Dílo na ni na první pohled zapůsobilo absurdním dojmem. To, co se na plátně odehrávalo, zprvu nedávalo žádný smysl.

	V samém středu obrazu stála příšera se dvěma starými kmeny místo nohou vrostlými do lodí. Její tělo tvořily obrovské prázdné skořápky, v jejichž nitru byla hospoda se třemi hosty a krčmářkou rozlévající víno. Hlavu té příšery pokrýval kotouč, na němž ležely obrovské červené, doutnající dudy a několik mileneckých dvojic ve zvláštních polohách.

	Aleyt si všimla, že tvář příšery připomíná Židův obličej, že má i podobny neklidný pohled. Slíbila si, že se tou podobností nenechá rozrušit, a dál si prohlížela obraz.

	Nad nestvůrou Jeroen namaloval pár obrovských uší rozťatých čepelí nože a probodnutých šípem. Za nimi se rozprostírala hořící, rozpálená krajina, kde se prohánějí šiky válečníků. Pod příšerou zase namaloval hudební nástroje obrovských rozměrů – loutnu, harfu a tubu – a mezi nimi se pohybovaly zástupy zatracenců týraných duněním bubnů a vřeštěním trubek.

	Ještě níž ležel na zemi muž za převrženým hráčským stolem. Démon s myší hlavou mu hryzal hrdlo. Z jeho srdce trčel meč a v pravé dlani měl zaražený svícen se svíčkou. Za stolem se pak zmítali další hráči, mezi nimi i žena s velikou kostkou na hlavě.

	Aleyt si okamžitě všimla, že se podobá Kateřině, a pocítila bodnutí žárlivosti. Dívka Jeroenovi seděla modelem téměř měsíc od srpna do září. V jednom ateliéru spolu trávili hodiny a hodiny. Jak je možné, že potřeboval tolik času, aby namaloval jedinou ženskou postavu? Možná proto, že i další dívka, která ležela na zemi opodál převráceného stolu, měla podobné rysy jako Kateřina.

	Přistoupila, aby si ji lépe prohlédla. Podobnost byla obrovská. Žena se dívala na svůj obraz v zrcadle spolu s odrazem ďábla. Pokud tím chtěl Jeroen narážet na hřích marnivosti, vybral si opravdu příhodný model, pomyslela si škodolibě.

	Když se však Aleyt na zrcadlo podívala pořádně, zjistila, že je to zadek jakéhosi démona. Když spatřila ďáblův obraz v zrcadle, omdlela. Ďábel ji začal hladit a mezi jejími prsy se usadila odporná ropucha.

	Tato postava, na rozdíl od ženy s hrací kostkou na hlavě, byla téměř totožná s Evou ze Zahrady pozemských rozkoši. Tahle ale vypadala neupraveně a zoufale.

	Nad ní seděla na třínohém trůnu nestvůra s nohama ve džbánech a ptačí hlavou. Požírala muzikanty rozptýlené kolem tří obrovských hudebních nástrojů a pak se vyprazdňovala do oválného kanálu.

	Aleyt pocítila hrozné znechucení a otočila se k manželovi.

	„Nuže?“ řekl, když viděl, že jeho žena mlčí.

	Chvíli váhala. „Působivé,“ zamumlala nakonec a podívala se opět na obraz.

	Také Agnes si ho prohlížela se zjevným zájmem.

	„Nedaří se mi přečíst ty noty,“ poznamenala a ukázala na notový zápis pod loutnou. Byly napsané obráceně, jako by je někdo natočil k imaginárním loutnistům.

	„Je to duet,“ vysvětlil Jeroen. „Pro mužský a ženský hlas, které se spojí v jediné hudební větě.“

	„Et erunt duo in carne una,“ pronesl někdo za jejich zády.

	Aleyt se zachvěla, protože okamžitě poznala Židův hlas. Jeroen s Agnes se otočili, aby ho pozdravili.

	„Přišel jsem si pro obraz,“ oznámil. „Chtěl bych osobně dohlédnout, aby se v pořádku dostal do mého domu.“

	Aleyt se musela také obrátit. Vyhnula se pohledu jeho jako peklo černých očí a chladně ho pozdravila. Jeroen se na ni překvapeně podíval a zdálo se, že svým chováním zmátla i Agnes. Žid však na sobě nedal nic znát.

	„Ty noty zaznamenávají adamitskou zásnubní píseň,“ vysvětlil a otočil se k Agnes. „Dokonce i nástroj, který ji hraje, znamená spojení zvuků,“ pronášel a nepřestával se jí zpříma dívat do očí. „Jak vidíte, loutna s harfou tvoří jeden nástroj. Loutna je žena, harfa muž, spojili se v nebeském duetu.“

	Aleyt cítila, jak ji při těchto slovech polévá horko. Nejenže v ní vzbudil bolestné vzpomínky, ale zrodilo se v ní i podezření, že chce omámit také její společnici.

	Agnes Židův přímý pohled opětovala. Aleyt ji dobře znala, a proto okamžitě věděla, že ji ten člověk přitahuje. Pro ženu, předurčenou k roli chudé, nehezké staré panny, znamenal zájem vzdělaného a přitažlivého muže mnohem větší nebezpečí, protože v ní mohl vzbuzovat plané naděje. A ona nechtěla, aby si Agnes budovala vzdušné zámky a pak trpěla, až se její sny zhroutí v troskách. Musela ji za každou cenu ochránit před tím démonem, který se jí chtěl zmocnit.

	Přeje si však opravdu zasáhnout, aby Agnes ochránila, ozval se její vnitřní hlas, nebo tak chce učinit jen ze své vlastní žárlivosti? Zahnala tuto myšlenku a opět se soustředila na to, co říkají ostatní.

	„Co to mají ty jeptišky za zvláštní klobouky?“ ptala se Agnes a ukazovala na výjev namalovaný vedle trůnu, na němž seděla nestvůra požírající hudebníky. Byl na něm muž odpočívající na lůžku s rudým závěsem, za nímž stála skupina žen s mitrami zdobenými měsíčním srpkem.

	Žid na ně také ukázal. „To jsou Baalovy kněžky,“ vysvětlil a rozdmýchal Agnesin obdiv. „Patří mezi ty strašné sekty zasvěcené orgiastickým kultům.“

	Aleyt jeho výrok pohoršil. Vždyť on sám uznává učení, které staví tělesnou rozkoš nade všechno. Spočinula na něm spalujícím pohledem, pak se podívala na svého manžela a zkoumala jeho reakce. Pokud ví, co se na setkáních adamitů děje, musí také on cítit pohoršení.

	Jeroen však na sobě nedal nic znát.

	„Takže proto jsou v pekle,“ pokývla Agnes.

	Žid se na ni znovu zadíval. „Přirozeně. Nemravné sekty musejí být potírány a vymýceny, protože jsou morem, kterým se pozvolna může nakazit i učení svobodného Ducha.“

	V tu chvíli Jeroen konečně zasáhl, jeho slova však vzala Aleyt dech.

	„Odporné praktiky těch pekelných konvertitů si lidé často pletou s učením svobodného Ducha, jehož morální čistota naopak vylučuje jakékoli podezření.“

	Aleyt znala svého manžela dokonale, a proto věděla, že mluví upřímně. On si tedy doopravdy myslí, že řeči, které o adamitech kolují, jsou pouze sprosté klepy.

	Mezitím si Agnes se Židem vyměňovali postřehy o obraze. Vznikla mezi nimi jakási spiklenecká atmosféra. On mluvil a často se jí díval do očí, ona mu pozorně naslouchala, úplně ponořená do rozhovoru. Líce jí rudě hořely, pohled plál vzrušením.

	Aleyt pocítila nenadálou vlnu žárlivosti, jako by ji udeřila pěstí do břicha. Nesnesla pohled na Žida vrhajícího na Agnes významné pohledy. Ta se pak ani neobtěžovala cokoli předstírat. I slepý by poznal, jak moc se jí jeho lichotky líbí.

	Žárlivost ovšem Aleyt nezabránila zpozorovat, že ji její manžel sleduje. Nemohlo mu ujít, že ji, jeho ženu, Žid zcela přehlíží, a možná se v duchu ptal po příčině.

	S očividným zalíbením však Jeroen pozoroval také Agnes a Žida. Zdálo se, že přeje náklonnosti, která mezi nimi vznikla, což ovšem Aleyt nebylo zrovna po chuti. Navíc, v poslední době si v mnoha věcech nerozuměli. Cesta do Benátek Jeroena hodně změnila. Vypadal mnohem roztržitěji než dřív, byl zcela ponořený do světa, kam nikdo kromě velmistra Bratří a sester svobodného Ducha neměl přístup. Jeho cesta do Benátek však poznamenala i ji. Manželova nepřítomnost ji donutila hledat útěchu u člověka, který se ukázal být samotným ďáblem. Kdyby tak jen mohla vrátit čas a smazat noc v Židově sklepě a zapomenout na podivnou touhu, kterou v ní vzbudil. To ale nešlo, takže se s pocitem viny a výčitkami svědomí musela vypořádat sama.

	Z vlastní zkušenosti však věděla, že každá bolest jednou pomine, i ta největší. Je jen otázkou času, kdy znovu získá svou vyrovnanost a stane se opět tou klidnou ženou středního věku, která může děkovat milostivému Bohu za vše, čím ji obdaroval: za blahobyt, dobrého manžela, úctu spoluobčanů.

	Ano, bolest, která ji nyní spaluje, brzy odezní. Všechno musí jednou skončit, pomyslela si a znovu stočila pohled k Agnes a Židovi, kteří se bavili jako dva staří přátelé.

	„Agnes,“ zavolala na ni ledovým hlasem. „Už je pozdě, vrátíme se domů.“

	Její společnici tak příkrý příkaz mírně zmátl, přesto okamžitě uposlechla. Rozloučily se a kvapně opustily ateliér.

	Když přišly domů, vymluvila se Aleyt na silnou bolest hlavy a zavřela se do svého pokoje. Okamžitě zavrhla myšlenku na to, že by Agnes snad pokárala. Bála se, že kdyby jí zakázala se s Židem stýkat, táhlo by ji to k němu ještě víc. Raději zařídí, aby se už nepotkali. Od toho dne zaměstnávala Agnes vyšíváním a přestala ji brát na setkání Bratrstva Matky Boží. Zkrátka, z domu ji pouštěla jen výjimečně. Samozřejmě tak činila pro její dobro. Nechtěla, aby trpěla stejně, jako musela trpět ona.

	Tato slova si opakovala celé odpoledne a večer už se cítila mnohem klidnější.

	Sešla ze svého pokoje dolů, aby povečeřela s manželem. Svěží na duchu i na těle vedla vtipnou konverzaci s Jeroenem a s Agnes, až se její společnice chopila své violy a zahrála jakousi veselou píseň. Zeptala se, zda smí hrát dál, a pokračovala, dokud si neuvědomila, že nastal čas jít spát. Když už nemohla ovládnout zívání, rozloučila se a odešla. Aleyt s Jeroenem si ještě chvíli povídali u ohně.

	„Nemyslíš, že by si Agnes mohla ještě najít ženicha?“ zeptal se jí manžel nečekaně.

	Cítila, jak jí celým tělem projel chlad.

	„Proč se ptáš?“ opáčila tvrdě.

	Manžel se na ni překvapeně podíval. „Možná se mýlím, ale zdá se mi, že velmistr o ni jeví velký zájem. A ona o něho.“

	Aleyt potřebovala chvilku času, než byla schopna odpovědět. Nevěděla, co a jak má říct, aby nevzbudila manželovo podezření.

	„Domnívám se, že se věci mají trochu jinak. Agnes se pro všechno hned nadchne. A navíc, už delší čas vedeme samotářský život. Je pochopitelné, že se rozpovídá, jakmile jí k tomu dá někdo příležitost.“

	„To by sice mohlo platit o Agnes, ale velmistr přece žádný poustevník není. Vede bohatý společenský život, vídá se s mnoha lidmi a hlavně s něžným pohlavím. Jak mi vysvětlíš jeho živý zájem o Agnes?“

	„Nemusím ti nic vysvětlovat. Jednoduše jsem si ničeho takového nepovšimla.“

	Jeroen se ušklíbl, jako by chtěl naznačit, že on je zcela opačného názoru.

	„Ať tak či onak,“ řekl a vstal, „pokud mám pravdu, nemuselo by to být špatné. On je vdovec, ona si hledá manžela. Možná bychom tohle spojení měli podporovat. Pro jejich společné dobro.“

	Aleyt se chtělo křičet. „Až na to, že ona si manžela nehledá,“ odvětila s největším klidem, jakého byla schopna. „Jen považ: Agnes je moje společnice a já ji mám moc ráda. Za nic na světě bych ji nechtěla ztratit. Proto tě prosím, jestli mě máš jen trochu rád, pusť ten nápad z hlavy, protože jestli přijdu o Agnes, hluboce mě to raní. A myslím si, že nechceš, abych trpěla.“

	Jeroen přikývl, ale Aleyt nijak nepřesvědčil, že se zcela vzdal svého pošetilého plánu na to dát Agnes se Židem dohromady.

	Od té chvíle začalo pro Aleyt peklo. Celé dny sledovala svou přítelkyni a hlídala, zda se manžel nepokouší sjednat manželství, kterému tak přál.

	Silná zima v lednu a únoru jí pomohla uhlídat Agnes doma. Dívka bez řečí vykonávala veškeré ruční práce, které jí Aleyt uložila. Trochu se však změnila: málo mluvila, přestala se smát a čím dál tím víc času trávila se svou violou. Hrála tak teskné melodie, že si i Jeroen jednoho dne postěžoval.

	„Copak se děje s Agnes?“ zeptal se, když osaměli.

	„Nic.“

	„Jak nic? Vždyť je tak smutná. A málo jí. Proč si s ní nepromluvíš?“

	„Letos je dlouhá a tvrdá zima. Uvidíš, že až přijde jaro, bude Agnes zase jako dřív,“ chtěla Aleyt rychle ukončit rozhovor, protože se bála, že manžel bude chtít prolomit osamění, v němž už delší dobu setrvávali.

	Vskutku, už dva měsíce nevyšla Aleyt s Agnes z domu. Omluvily se dokonce i ze setkání bratrstva a veškerých dalších pozvání. Za záminku jim posloužila zima nebo bolest hlavy.

	S příchodem karnevalu však Aleyt už nemohla stávající situaci udržet. Do města se hrnuly davy lidí z blízkých vesnic, ulicemi se nesl veselý zpěv, zkrátka všechny zachvátila nesmírná radost. Bohaté rodiny se navíc předháněly, která oslaví svátek honosněji. Jeroen se chtěl oslav také zúčastnit, protože je pozvala rodina rytíře van Baex.

	Pozvali i Agnes, a Aleyt nepřipadla na jediný přijatelný způsob, jak jí návštěvu zakázat. Sál, ve kterém rytíř slavnost pořádal, byl plny k prasknutí. Aleyt okamžitě vyloučila možnost, že by ten, koho se bála nejvíc na celém světě, mohl chybět. Přikázala tedy Agnes, aby se od ní nevzdalovala. Odebrala se kouta, odkud mohla pozorovat návštěvníky, ale brzy ji ze všeho toho hluku rozbolela hlava. Cítila také strašnou žízeň a tak, bez přemýšlení, poslala Agnes pro trochu vody.

	Záhy si uvědomila, že udělala chybu. Agnes zmizela v davu a už se nevrátila. Několik vznešených místních dam si s ní přišlo popovídat, takže se po ní ani nemohla jít podívat. Když se jich konečně zbavila, zamířila do davu, aby Agnes dostihla. Nikde ji však nemohla najít.

	Vzteky bez sebe už už chtěla vyhledat manžela, když se dívka objevila. Samozřejmě bez vody. Podle planoucích tváří a neupraveného účesu si Aleyt domyslela, že se s kýmsi objímala.

	„Kdes byla?“ spustila rozezleně. „Chtěla jsem po tobě, abys mi přinesla vodu.“

	Agnes chtěla odpovědět, ale Aleyt ji popadla za ramena a sykla, že okamžitě odcházejí.

	Zdálo se, že Jeroen s jejím rozhodnutím nesouhlasí, ale jako vždy neřekl ani slovo a šel se rozloučit s hostiteli.

	Aleyt ho sledovala pohledem a srdce se jí málem zastavilo, když spatřila, jak se k nim vrací se Židem po boku.

	„Dokonce i velmistr už chce z hostiny odejít,“ oznámil jí vesele. Další nával vzteku jí nahnal krev do hlavy. 

	Žid ji pozdravil s ledovou zdvořilostí. Na Agnes se ale zeširoka usmál a dívka jeho úsměv opětovala. Vyměnili si i spiklenecké pohledy.

	Aby nevybuchla zuřivostí, musela Aleyt okamžitě opustit dům rytíře van Baex.

	Když byli venku, Jeroen řekl: „Za několik dní začnu s novým obrazem.“

	„Udělalo by mi velkou radost, kdybych mohl spatřit nákresy, které jste vyhotovil,“ odvětil Žid a znovu se poočku podíval na Agnes.

	Aleyt ovšem do rozhovoru zasáhla se slovy, že je příliš zima na to, aby si povídali venku na cestě. Pronesla to tak ostrým tónem, že se Žid okamžitě omluvil, že je nechtěl nechat mrznout úmyslně, a odešel.

	Když dorazili domů, Jeroen na ni už nepromluvil. Chtěl ji tak potrestat za to, jak nezdvořile se zachovala k velmistrovi. Jí to ale bylo jedno. Zajímalo ji jen to, co spatřila v Agnesině pohledu, když spočinul na Židovi. Dívka ho bezesporu milovala. Musí jí vnutit myšlenku, že Žid je sám ďábel. Bude to ale nesmírně těžké. Obzvláště, když ti dva spolu mohli zůstat sami poté, co ji Aleyt poslala pro vodu. Něco ale udělat musí. Nemůže přece dopustit, aby Agnes trpěla.

	V následujících dnech předstírala neutuchající bolest hlavy, jen aby vyrvala Agnes z Židových spárů. Předtím se domnívala, že ji nejlépe uchrání, pokud ji bude držet zavřenou doma, nyní však musela strategii změnit: na jaře se přesunou na své pozemky v Roedekenu, poblíž Oirschotu. Jeroen ale musí zůstat ve městě, protože začal malovat prostřední část Židova triptychu.

	Poprvé od svatby ji manžel otevřeně kritizoval. Její nepřátelské chování k velmistrovi hodnotil jako „sobeckou snahu“ neztratit Agnes a raději ji odvést na venkov.

	Ona však byla vůči všem výtkám hluchá a dál plánovala jejich útěk.

	V den odjezdu do Roedekenu dorazila zpráva, že královna Isabela konečně propustila vévodkyni Janu s dítětem, a ta se okamžitě vydala na cestu do Flander.

	Celé burgundské vévodství si oddechlo. Před několika měsíci totiž poslal vévoda Filip jednoho ze svých mužů do Španělska s příkazem, aby se s manželkou a se synem vrátil do Bruselu. Pokud by královna Isabela jeho ženě i nadále bránila v návratu, chápal by to prý vévoda tak, že jeho choť je i se synem zadržována v cizí zemi. A to se všemi následky.

	Úlevou si oddechla i Aleyt, protože vévoda Filip se opět začne starat o své sbírky umění. Už dlouho v sobě chovala tajné naděje, že by se mohl stát Jeroenovým zákazníkem.

	 


10.

	 

	Ačkoli jsem usnul na několika obrázcích Boschova Pekla, probudil jsem se s překvapivě dobrou náladou. Dnes večer se konečně opět setkám s Laurou. Když jsem se holil, přemýšlel jsem, v jakém stavu se asi nachází můj smoking. V posledních letech jsem ho prakticky neměl na sobě. Na každý pád, abych se vyhnul nepříjemnému překvapení, jsem se rozhodl, že ho odnesu do čistírny.

	Když jsem ale dorazil do kanceláře, moje dobrá nálada zmizela jako mávnutím proutku. Rebeka mi totiž oznámila, že Tau si přeje osobní setkání.

	Prohlásil o sobě, že je reinkarnovaným velmistrem Bratří a sester svobodného Ducha a stejně jako on před pěti sty lety vedl ruku Hieronyma Bosche, zatímco maloval Zahradu rozkoší, chce i on nyní dát život novému obrazu, tentokrát živému. Tak znovu obnoví alchymii lásky: v tělesném spojení dosáhnou milenci ráje a božské dokonalosti.

	Tau Rebeku pozval, aby se připojila k těmto novým adamitům a vyzkoušela si tu pochybnou extázi.

	Docela mě zajímalo, co mu odpověděla, ale ze všeho nejdříve jsem chtěl, aby mi řekla, jak si Tau živy obraz pozemského ráje vlastně představuje a jakou úlohu v něm má sehrát Eva.

	„Domnívám se, že půjde o nějaký dvojsmysl. Nechtějí reprodukovat levý panel triptychu s rájem, ale střední část obrazu – pozemské rozkoše,“ sdělila mi a vyndala z aktovky tlustou knihu. Otevřela ji v místě, kam dala záložku, a podala mi ji.

	Dlouho jsem se díval na obrovskou pestrobarevnou ilustraci, která zabírala obě strany knihy, než jsem se v ní dokázal alespoň částečně vyznat.

	Tak to je vážné, musel jsem si pak s ostudou přiznat. Sexuální maniak nepozná orgie. Před očima mi tančily desítky a desítky mužských a ženských těl propletených v těch nejfantasknějších sexuálních polohách.

	„Tohle je Zahrada pozemských rozkoší,“ oznámila mi Rebeka.

	Ten obraz jsem samozřejmě znal, ale bůhví proč jsem ho vytěsnil z paměti.

	„Tau bude potřebovat nejméně sto lidí,“ řekl jsem a ukázal na postavy. „A to ani nemluvím o těch jezírkách a podivných domech vzadu. Je to dost bláznivý nápad.“

	Rebeka mlčela.

	„Ale proč to vlastně chtějí udělat?“ nepřestával jsem naléhat. „Jaký má pro ně ten obraz význam?“

	Rebeka znovu sáhla do aktovky a podala mi další list papíru.

	Stálo na něm:

	 

	Triptych Zahrada pozemských rozkoší, dnes umístěný v madridském muzeu Prada, je nejslavnějším Boschovým obrazem. Odborníci jeho vznik datují kolem roku 1503-1504. Vnější panely obrazu znázorňují svět během třetího dne svého stvoření uvnitř křišťálové koule, symbolizující křehkost vesmíru. Na obou panelech je nahoře citát z bible: Ipse dixit et facta sunt, Ipse mandavit et creata sunt.

	 

	Zvedl jsem oči.

	„To jsou přece ty latinské věty, které jsme našli v Haselhoffově počítači,“ vykřikl jsem.

	„Co on řekl, to se stalo, jak přikázal, tak vše stojí. Žalm 148, verš pátý,“ dodala Rebeka. „Další důkaz o tom, že Tau byl v kontaktu s Janem Haselhoffem.“

	Přikývl jsem a vrátil se k textu.

	 

	Vnitřní panely zase znázorňují: levý ráj, stvoření Evy; centrální panel pozemské rozkoše čili tělesný hřích; pravý peklo čili trest. Triptych bývá občas nazýván také Obraz s jahodami nebo Chlípnost. Je nesmírně populární a dočkal se obrovského počtu různých výkladů. Dokonce i vědci se přou o jeho význam. Někdo ho chápe jako napomenutí před tělesným hříchem a ztvárnění trestu, které takového hříšníka čeká, jiný zase kvůli namalovaným symbolům jako odsouzení alchymie, tedy scestného učení, které skrze chlípnost svede člověka až k věčnému zatracení. Základ alchymie opravdu stojí na spojení mužského a ženského principu čili síry a rtuti.

	Jiní vědci nabídli psychoanalytickou interpretaci erotických symbolů: Bosch podle nich neudělal nic jiného, než že na plátno vložil ty nejtemnější touhy, které nosí člověk v podvědomí. Vypomohl si přitom Macrobiovými teoriemi snů, konkrétně komentáře ke Snu Scipionovu, Ciceronem a snáři z druhé poloviny 15. století.

	Někteří odmítají veškeré výklady z jednoduchého důvodu. Dílo má prý totiž jen při pohledu nabudit příjemný prožitek. Jeho záměr je tedy čistě estetický. Pozorovatel by se neměl nechat zmást dojmem, že obraz něco skrývá, protože byl namalován tak, aby tomu člověk uvěřil.

	Pouze názor Wilhelma Fraengera se vymyká většině.

	Podle něj zadal Boschovi dílo velmistr Bratří a sester svobodného Ducha, aby ztvárnil adamitský ráj.

	 

	„Takže Tau si myslí, že se do něj převtělil velmistr Bratří a sester svobodného Ducha, a on se mu chce vyrovnat tím, že vytvoří vlastní verzi Zahrady pozemských rozkoší,“ poznamenal jsem. „Kdo je to Wilhelm Fraenger?“

	Rebece jakoby mimoděk unikl z úst hlasitý povzdech. „O tomhle Němci už jsem se zmiňovala. Napsal velmi zajímavou studii o Boschovi, vzpomínáte?“

	Podívala se na mě jako na senilního starce, který si nepamatuje, co ráno snídal. Okamžitě jsem se rozzuřil.

	„To je všechno, seržantko Wenstonová?“ zeptal jsem se ostře a vrátil jí dokument.

	„Ne, není. Mám tady ještě tohle,“ odpověděla a položila na stůl další list papíru.

	Řeč symbolů v díle Hieronyma Bosche četl jsem, když zazvonil telefon. Byla to Jennifer Loganová.

	„Nicolasi,“ začala medovým hlasem, „konečně jsem se ti dovolala. Už několik dní tě nemůžu nikde zastihnout. V kanceláři mi pokaždé řekli, že tam nejsi. Už jsem si začínala myslet, že se necháváš zapírat.“

	A nemýlila ses, pomyslel jsem si jízlivě. Jakmile jsem se dozvěděl, kdy se večírek ve Whitechapel Art Gallery koná, řekl jsem spojovatelce, aby mi žádné telefonáty od Loganové nepřepojovala. Zákaz jsem zrušil teprve dneska ráno.

	„Už jsem tu pozvánku našla,“ pokračovala. „Večírek začíná dnes v devět. Doufám, že máš čas.“ V jejím hlase zazněla starost, jako by se bála, že se jí na večírku rozplynu.

	Rozhodl jsem se, že jí to ještě pořádně osladím. Chtěla dělat drahoty, zaslouží si tedy trest.

	„Dnes večer?“ zopakoval jsem zkroušeně. „Tak to mám obavy, že to nepůjde.“

	„Ale Nicolasi,“ skočila mi zklamaně do řeči. „Zdálo se mi, že o tu party tolik stojíš.“

	„Ale od našeho posledního rozhovoru ses neozvala,“ obvinil jsem ji pokrytecky.

	„To není pravda. Volala jsem ti snad stokrát, ale nikdy jsem tě nezastihla. To by se nestalo, kdybys mi dal číslo svého mobilu.“

	Ani za nic, lekl jsem se v duchu. Moc dobře vím, že to číslo shání. Raději bych se ale vzdal celého mobilního telefonu, než by jí prozradil svoje číslo.

	„Poslouchej, Jennifer,“ směroval jsem rozhovor ke konci, protože už mě obtěžoval, „uděláme to tak: kdyby mi to nakonec přece jen vyšlo, v osm večer ti zavolám. Pokud se do té doby neozvu, necháme to na jindy.“

	Vyžádal jsem si číslo jejího domácího telefonu, které mi ostatně dala už nejméně padesátkrát, ale které jsem nejméně padesátkrát zase zahodil, a rychle jsem se s ní rozloučil.

	Rebeka mě mezitím znechuceně sledovala. Moc dobře jsem si dokázal představit, co se jí asi honí hlavou: podle ní jsem ten typicky hajzl, který nejdříve s dívkou flirtuje a pak ji nečekaně, z nudy, odstaví na vedlejší kolej.

	A měla pravdu, protože to jsem opravdu celý já. Ženy mě brzy unaví. Jennifer Loganová ale byla jiný případ: nespali jsme spolu, vlastně jsme spolu nedělali vůbec nic.

	Prolistoval jsem Řeč symbolů v díle Hieronyma Bosche a zeptal se:

	„Cítíte se na setkání s tím Tauem, seržantko?“ 

	Rebeka ke mně vyslala pohled plný opovržení. Samozřejmě že se tak drsná dívka jako ona na to setkání cítí. Připadalo mi, že její oči říkají: A budeš mrkat, jak to zvládnu.

	Přesně toho jsem se ale obával. Nechtěl bych, aby Tau cokoli vytušil o skutečné identitě dívky, kterou objevil na internetu. Bylo tedy nezbytné, aby Rebeka odložila svou rozhodnou, agresivní povahu a hrála sladkou blondýnu s dlouhými kadeřemi, která by měla ztělesnit Evu.

	Hlavou mi najednou bleskl detail, který nezapadal do celku.

	„Pokud chtějí vytvořit prostřední obraz, Zahradu pozemských rozkoší“ namítl jsem, „proč potom Tau hledá Evu? Ta je přece na tom panelu vlevo.“

	Rebeka znovu otevřela tlustou knihu s obrázkem Zahrady pozemských rozkoší. Ukázala mi muže a ženu, jak sedí uzavření v jakési baňce v levém dolním rohu malby, a řekla: „Pokud si tuto dívku pořádně prohlédnete, zjistíte, že se nápadně podobá Evě z Pozemského ráje.“

	Rozuměl jsem dobře?

	„Seržantko Wenstonová, chcete tím říct, že vás ten Tau chce zavřít nahou do nějaké skleněné koule?“

	„Právě toho se obávám, pane.“

	To je úžasné. Pokud se to tomu člověku povede, získá si můj doživotní obdiv. Frigidní Rebeka si nechá hladit břicho cizím mužem, ona bude jemu hladit stehno a budou si nahatí hovět v jakési průhledné kouli. Nemohu tomu uvěřit.

	Svůj úžas jsem se pokusil zakryt náruživým studiem obrazu.

	Poblíž té dvojice v kouli byl namalovaný nějaký akrobat. Nevím, jak jinak bych ho nazval, protože dělal stojku v jezírku a mezi roztaženýma nohama držel nějaké ovoce, z něhož vykukoval pták. Další pták potom seděl na dlouhém trnu protínajícím ovocný plod. Před jezírkem nesl muž na ramenou obrovskou mušli, v níž se dali rozeznat dva odpočívající milenci. O kus dál byli zase vymalováni dva muži, jeden klečel v podivné poloze, zatímco druhy ho plácal po hýždích a trhal květiny, které mu rostly ze zadnice. Na obraze jsem našel ještě mnoho dalších obscénních výjevů. Například v horní části kroužila velká skupina jezdců kolem jezírka. Jeden z nich se ohnul do písmene U a vystrkoval zadek a genitálie do větru.

	„Hm, to jste na tom ještě docela dobře, seržantko,“ poznamenal jsem po chvíli. „Nemusíte ani rajtovat nahá na koni, ani se máčet v louži, ani se ukazovat v nějaké krkolomné poloze, za kterou by se musela stydět i Kámasútra.“

	Chtěl jsem působit duchaplně, ale zapomněl jsem, že Rebeka nemá ani špetku smyslu pro humor.

	„Dáte mi svolení ke schůzce s Tauem, pane?“ pronesla tím svým nepříjemným kovovým hlasem. Na slovo pane nezapomněla položit zvláštní důraz.

	Na chvilku jsem se zamyslel. Pokud se setkají na nějakém veřejném místě, kde je budou moct sledovat policisté v civilu, připraveni zasáhnout při jakémkoli náznaku nebezpečí, omezíme riziko na minimum. Řekl jsem jí, aby se pokusila setkání takto zorganizovat.

	„Zatknete ho?“ zeptala se.

	Zakroutil jsem hlavou. Neměl jsem to v úmyslu. Předtím bych si rád posvítil na celou tu jejich sektu a Rebeka poslouží jako návnada. Bude se muset připojit k Tauovi a jeho ovečkám, aby mohla zjistit, proč zavraždili Julii Bonhamovou a možná i Jana Haselhoffa. Pokud to bude nutné, zúčastní se i vytváření živého obrazu.

	Své záměry jsem jí ale neprozradil, a když jsem osaměl, sáhl jsem opět po Řeči symbolů v díle Hieronyma Bosche.

	 

	Vědci se shodují na tom, že se Bosch nechal při tvorbě svých obrazů inspirovat esoterickou symbolikou. V jeho díle najdeme mnoho zcela evidentních odkazů na tarot: zejména Velkou arkánu. Je zde Páže (mladík stojící před stolem, na němž jsou rozloženy symboly života, s kouzelnou hůlkou v ruce), připomíná ho obraz Kejklíř, sedmá karta, Vůz (zapraženy za dva koně, symbolizuje pouť člověka životem), například na obraze Vůz sena; devátou kartu, tedy Poustevníka (moudrého muže, který se brání zlu), najdeme v dílech inspirovaných svatým Antonínem, Janem a Jeronýmem; dvacátou, Poslední soud, ve Vesmírném soudu; dvaadvacátá, Blázen (konec hry i života, závěrečná fáze inicializace a sejmutí hříchů), se vyskytuje na obraze Marnotratného syna. V jeho díle se setkáme i s mnoha alchymistickými symboly: destilační baňka (a tyglík), kde se vyrábí kámen mudrců; havran, iniciační stadium kamene mudrců; oheň, ekvivalent síry; slimák, kámen mudrců; useknutá noha, rtuť; růžová a rudá barva, závěrečná část přípravy kamene mudrců; ropucha, síra; vejce, destilační baňka. Další symbolika se vztahuje k snářům z 15. století a ke starým lidovým pověrám. Džbán představuje ženské pohlaví nebo ďábla. Velbloud střídmost. Klíč pohlavní styk i poznání. Čáp čistotu. Labuť pokrytectví i prostopášnost. Třešeň chlípnost. Nůž penis. Dudy mužské nebo ženské pohlaví, ale i hřích proti přirozenosti. Roh, mužské pohlaví, jakožto obrácené ženské pohlaví. Motýl nestálost, ale i vzkříšení. Květ bodláku značí pokušení mysli líného člověka. Jahoda chlípnost. Ibis vzpomínky. Trychtýř mužské pohlaví. Zajíc chlípnost spojenou se strachem ze smrti. Jablko ženské bříško. Půlměsíc marnost i Ďábla. Páv marnost. Pelikán Krista Spasitele. Ryba chlípnost a mužské pohlaví. Pták červenka chlípnost. Datel boj proti kacířství. Žába lehkověrnost. Ježek kacířství. Schodiště pohlavní styk. Opice nestálost i ďábla. Myš faleš. Lastura měkkýše ženské pohlaví. Zelená barva znamená zlý pohled satana. Modrá barva zase klam a zlo.

	Vyskytla se i teorie, že Bosch musel tvořit pod vlivem omamných látek, jinak by totiž nedokázal navrhnout takové množství démonických bytostí. Vědci z univerzity v Göttingenu zkusili namíchat takzvanou čarodějnickou mast, která se v 16. století hojně používala a vyzkoušeli ji na dobrovolnících. Ti vypověděli, že měli tytéž vize: létání ve vzduchu a orgiastické výjevy s démony a příšerami.

	 

	Po přečtení dokumentu mě zaujaly dvě věci: hypotéza o halucinogenech, která se mi jevila jako celkem přijatelná, vzhledem k vyprávění lidí nadopovanými LSD, a výklad jahody, jakožto symbolu chlípnosti.

	Rebeka se nezdá, pomyslel jsem si. Asi nebude takový svatoušek, jak se snaží vypadat. To, že si jako nick vybrala zrovna Jahůdku, když chatovala s Tauem, vrhlo na její osobnost docela nové světlo. Proč si ze všech Boschových symbolů vybrala právě znak chlípnosti, mohla si začít říkat třeba Čáp, který symbolizuje čistotu? Tento fakt se naprosto vymykal obrazu nedotknutelnosti, který jsem si o ní vytvořil. Že by se oddávala virtuálnímu sexu? napadlo mě. Ano, to by mohlo být ono, ujistil jsem se po chvíli přemýšlení. Tento druh sexu se k ní přesně hodil: čistý, bezpečný, sterilní.

	 

	Zbytek dne uběhl na můj vkus příliš pomalu a navíc bez jakýchkoli dalších novinek z pátrání. Nicols, který se vrátil ze Skotska, chystal skupinu policistů v civilu na setkání Rebeky s Tauem. Abych nevynechal jedinou stopu, pověřil jsem jiného policistu sledováním Janova bratra, Hanka Haselhoffa.

	Nakonec jsme se po dlouhém uvažování rozhodli, že se Tau s Rebekou setkají v restauraci. V Londýně jich najdete víc než sedm tisíc. Stačilo jen zvolit tu pravou. Nicols jich vyškrtl celou řadu, než vyber zúžil na dva podniky. Oba se nacházely dostatečně daleko od Rebečina bydliště, aby ji náhodou někdo nepoznal, a neohrozil tak celý plán.

	Jedna byla poblíž masného trhu ve Smithfieldu, druhá za Selfridgesem. Nakonec jsme vybrali tu druhou, protože nabízela lepší možnost zachycení celé schůzky na kameru. Ze setkání jsem chtěl totiž nafilmovat, co jen půjde.

	V      osm hodin jsem z domu zavolal Loganové, která nijak neskrývala, jak moc je ráda, že se večírku zúčastní po mém boku. Trpělivě jsem snášel její přihlouplé žertíky, protože jsem věděl, že jakmile vkročíme do sálu, šikovně se jí zbavím.

	Osprchoval jsem se, oblékl smoking a dlouze se pak prohlížel v zrcadle. Musel jsem vypadat dokonale, pokud jsem chtěl na Lauru patřičně zapůsobit.

	V      osm čtyřicet už jsem konečně seděl v taxíku a mířil přímo na večírek. Jennifer Loganová se tam dopraví sama. A sama taky odjede. V tom jsem byl zcela neoblomný. Nechtěl jsem totiž, aby si to ve svém pitomém mozečku vysvětlila tak, jako že jsme spolu měli rande.

	Ve tři čtvrtě na devět jsem ji zahlédl v davu lidí mířících na večírek.

	Přistoupil jsem k ní a pokusil se o napodobeninu úsměvu. Zahihňala se ještě víc než obvykle. Byla moc hezká, to se nedá popřít, zároveň ale tak dotěrná a úlisná, že bych se jí nedotkl ani špičkou hole.

	„Tady jsi, no konečně!“ vykřikla a zavěsila se do mě.

	Pokusil jsem se zůstat klidný – najednou mě přepadla nutkavá chuť shodit ji na zem – a slíbil jsem si, že její přítomnost snesu až do chvíle, kdy vejdeme dovnitř. Prozatím jsem mezi lidmi hledal Lauřinu tvář.

	Jennifer Loganová mě zčistajasna štípla do ruky.

	„Ty mě snad vůbec neposloucháš!“

	„Ne, panebože, ušetři mě alespoň jejích výčitek,“ zašeptal jsem neslyšně.

	„Rozhodně nepřijde,“ pokračovala ječivým hlasem.

	„Kdo nepřijde?“ zeptal jsem se najednou plny zájmu. Jestli mi namluvila, že tu Laura Kiss bude, jen aby mě sem nalákala, vlastnoručně ji uškrtím.

	„Tvoje milovaná paní Charrouxová, přece,“ protáhla s jízlivým posměškem, když jsme vstupovali do sálu. „Proč ji vlastně tolik toužíš uvidět?“

	„To se tě netýká,“ zamumlal jsem a setřásl ji z paže jako jedovatou zmiji. Začínal jsem být nervózní.

	„Nenapadlo by mě, že je to tvůj typ,“ pokračovala. Moje zlé gesto se jí nijak nedotklo. „Vždyť je jak prkno. Dají se na ní počítat kosti. Tobě se přece líbí ženy plnějších tvarů.“

	„Co ty můžeš vědět o tom, kdo se mi líbí?“

	„Soudím podle toho, jak se díváš na tu svoji seržantku. Proto si myslím, že k tobě by se nějaká anorektička nehodila.“

	Moji seržantku? Proboha, ta zmije mluvila o Rebece!

	„Myslíš, že jsem si nevšimla, jak za seržantkou Wenstonovou pálíš?“

	Raději bych ji měl rychle zarazit. Provokovala mě, to je zcela evidentní. Kdybych jí ale vmetl do obličeje urážky, které jsem měl na jazyku, přistoupil bych na její hru.

	„Skočím si pro něco k pití.“ 

	Ukázal jsem jí záda, ale chytla mě za rukáv saka. 

	„Jenom ztrácíš čas,“ zahučela kysele. „Je to lesba.“ 

	Okamžitě jsem se opět otočil. „Kdo je lesba?“

	„Ta tvoje seržantka přece. Na míli daleko je poznat, že se jí líbí ženské.“

	Ulevilo se mi. Už jsem se lekl, že mluví o Lauře.

	„Copak, dělala ti snad nějaké návrhy?“ zeptal jsem se se sladkým úsměvem. „Myslím, že by vám to spolu seklo.“

	Čarodějnice a zmije, pěkná dvojice, pomyslel jsem si. Vnořil jsem se do davu a ona mě, naštěstí, nenásledovala.

	Když jsem se bez cíle prodíral tlačenicí, přemýšlel jsem, jak zjistit, jestli je paní Charrouxová mezi hosty. Nikoho jsem tu neznal. V tomto prostředí jsem se necítil právě jistě: plno starých škatulí ověšených zlatem a spousty samolibých frajerů.

	„Vidím, že jste v nesnázích,“ ozval se mi kdosi za zády.

	Otočil jsem se. Přátelsky se na mě usmíval Luc Charroux.

	„Taky tenhle druh večírků nenávidím,“ pokračoval. „Kdyby sem nechtěla jít má žena, která je naopak miluje, jaktěživ bych sem nevkročil. Tolik naléhala, abych ji doprovodil, a já jí nedokážu v ničem odolat.“

	Takže je tady, zaradoval jsem se a najednou jsem pocítil vzrušení.

	„Jste v Londýně na dovolené?“ zeptal jsem se, jen aby řeč nestála.

	„Na dovolené?“ zasmál se. „Možná. Pominu-li fakt, že vlastním ve městě dům, přijel jsem navštívit svého nakladatele. Chystám se také na reklamní turné se svou novou knihou.“

	„S tou o inkvizici? Říkal jste, že jste ji ještě nedokončil.“

	Znovu se zasmál. „Mluvil jsem o té, kterou právě vydali. Knihu o inkvizici teprve píšu.“

	„Takže vy máte dům v Londýně. Proč jste se o něm při našem posledním setkání v Savojsku nezmínil?“

	„Neptal jste se. A upřímně, nenapadlo mě, že by vás to mohlo zajímat.“

	„Naopak, velice mě to zajímá. Když jedete do Londýna, vozíte si s sebou i služebnictvo?“

	„Ne, to není třeba. V domě je jiný personál.“

	„Chcete říct, že v Savojsku necháváte i nenahraditelného Pierra? Nevěřil bych, že se bez něj obejdete.“

	Charroux po mně střelil pobaveným pohledem. „Pierre bohužel Anglii nenávidí.“

	„Vy ji ale naopak zřejmě velice milujete.“

	„Jistě, dokonce jsem se oženil s Angličankou.“

	„Ach ano, vaše žena, nikde ji tu ale nevidím,“ prohodil jsem a rozhlédl se kolem sebe. „Rád bych ji alespoň pozdravil.“

	Charroux se na mě zmateně podíval. „Nevěděl jsem, že se s mou paní znáte.“

	V krátkosti jsem mu vylíčil naše setkání na zahradě.

	„Někde tu musí být,“ řekl. „Víte, je velmi oblíbená. Každý si s ní chce popovídat. Na večírku mi ji okamžitě odvedou a znovu ji uvidím většinou až po cestě domů. Co se dá dělat. Když si vezmete tak okouzlující ženu, musíte za to zaplatit daň.“

	Při pomyšlení na to, co bych s tak krásnou manželkou chtěl o samotě dělat, mi unikl povzdech.

	„Jak pokračuje vyšetřování vraždy té pokojské? Máte nějaké nové zprávy?“ zeptal se Charroux.

	„Žádné.“

	Chtěl jsem svést hovor na Torquaye, protože jsem doufal, že se něco dozvím o jeho plánovaném filmu o Boschovi, ale Charroux mě předběhl.

	„A toho chlapce, Torquayova komorníka, našli jste ho?“

	„Ještě ne.“

	„Myslíte si, že to on zabil mou pokojskou?“ 

	Gestem jsem naznačil, že možné je všechno. 

	„Měla Julie Bonhamová, kromě svého notebooku, ještě jiný počítač?“

	„Nevěděl jsem ani, že má notebook.“

	„Našli jsme ho mezi jejími osobními věcmi. Nikdo ho ale nepoužíval. Předpokládáme ale, že si s někým mailovala, a pokoušíme zjistit se z jakého počítače.“

	„Řekl bych, že dokonce i v Aix-les-Bains najdete internetové kavárny,“ odvětil s úsměvem.

	Nereagoval jsem, ale napadlo mě, že i jeho rezidence musí být plná počítačů. Čím víc jsem o tom přemýšlel, tím víc jsem byl přesvědčený, že Julie Bonhamová si s Tauem psala z některého z Charrouxových počítačů. To ale půjde velmi těžko dokázat, protože pochybuju, že by si známý spisovatel nechal jen tak beze všeho prohlížet počítače.

	„Takže to vypadá, že vyšetřování ustrnulo na mrtvém bodě,“ pokračoval, jako by ho to opravdu trápilo.

	„Ne, to jsem neřekl,“ odtušil jsem a opět se soustředil na rozhovor. „Nemáme sice žádné nové zprávy, ale to vůbec neznamená, že tápeme v mlze.“

	„Nezlobte se, nechtěl jsem se vás dotknout. Vím, že vyšetřovatelé pokračují v pátrání, i když to navenek vypadá, že se nic nového neděje. Ale pro někoho, kdo žije v zahraničí, může zdánlivé otálení znamenat velké nepříjemnosti. Je to podobné, jako když spisovatel příliš prodlužuje popis nebo režisér natočí scény, v nichž se téměř nic neděje. Divák pak z kina uteče. Nemáte tušení, jak těžké je udržet pozornost publika alespoň třicet sekund.“

	Vlídně jsem se na něj usmál. „To naštěstí není můj problém. Ale chápu, že pro někoho, kdo píše knihy nebo točí filmy, stojí na prvním místě publikum a úspěch. Pouze pan Torquay vypadá, že ho podobné věci vůbec nezajímají.“

	Charroux vybuchl smíchy. „Pávě naopak! Nepotkal jsem nikoho, komu by víc ležela na srdci jeho pověst.“

	„Opravdu?“ namítl jsem skepticky.

	„No ovšem, to mi můžete věřit. Torquay si svou image mrzutého a nenávistného režiséra pracně vybudoval. Ve skutečnosti to jediné, co ho opravdu zajímá, je být středem pozornosti.“

	„Proč se tedy rozhodl, že natočí film o malíři z patnáctého století?“

	„Vy znáte Bosche?“

	Ačkoli jsem přečetl všechny dokumenty, které mi Rebeka nanosila, nemohl bych tvrdit, že jsem na něho odborník. Pomalu jsem se ale s tajemným světem tohoto holandského malíře začínal seznamovat.

	Musím přiznat, že první setkání s Boschem na mě zapůsobilo spíš znepokojivým dojmem. Tváří v tvář monstrům, krutým výjevům mučení či zrůdným stvořením člověku běhá mráz po zádech. Jako kdyby svět na plátně chtěl pozorovatele spolknout a stáhnout do pekla. Trochu mě uklidnila až poznámka o halucinogenech: veškerá ta hrůza se rodila v mozku zatemněném drogami.

	Rozhodl jsem se, že o svém zájmu o tohoto malíře ještě pomlčím, a odpověděl jsem tak, jako bych o něm nic nevěděl.

	„Škoda. Pochopil byste, proč se Torquay do takového podniku tak bezhlavě pustil. Boschovo jedinečné dílo vzbuzuje úžas a Torquay toho chce využít.“

	„Znáte děj toho filmu?“

	„To je tajemství. Vsadil bych se ale, že se bude točit kolem Zahrady pozemských rozkoší.“

	„Proč si vybral právě Zahradu pozemských rozkoši?“ zbystřil jsem okamžitě. Zdá se, že se o ten obraz nezajímá pouze tajemný Tau.

	„V té malbě dřímá silný eroticky potenciál a Torquay ho využije, aby podráždil voyeurské choutky publika.“

	„Zkuste se vyjádřit přesněji,“ vybídl jsem ho.

	„Udělá z toho obrovské orgie. Samozřejmě umělecky ztvárněné, řeknou bezesporu kritici. Noviny o něm budou psát celé měsíce. Ve skutečnosti ale půjde jen o další pornograficky film, který se vydává za umění.“

	„Nemluvíte o Torquayovi moc hezky, pročpak?“

	„Nenávidím blázny, a on blázen je.“

	Zcela nečekaně se najednou po jeho boku objevila Laura. Toho večera byla takřka nadpozemsky krásná.

	„Jsem už strašně unavená,“ sdělila svému manželovi mdlým hlasem. „Nevrátíme se už domů?“

	Chtěl jsem ji pozdravit, ale okázale mě ignorovala. Charroux se omluvil a oba se vzdálili. Na několik okamžiků jsem zůstal stát jako omráčený. Když jsem se opět vzpamatoval, vzpomněl jsem si na Aleyt van de Mervenne, kterou tak ponížil velmistr na oslavách karnevalu. Přemýšlel jsem, zda se i ona cítila tak hloupě jako já v tomhle okamžiku.

	 

	 

	 


11.

	 

	ALEYT

	 

	 

	´s-Hertogenbosch, červen 1504

	 

	Aleyt se modlila na kolenou ve svém pokoji, když jí služka oznámila příchod ranhojiče. Nechala pro něj poslat už brzy ráno, ale trvalo šest hodin, než se objevil, protože musel zůstat u jistého bohatého obchodníka, který po pádu z koně pomalu umíral.

	Navíc šlo o nejlepšího ranhojiče v celém ´s-Hertogenboschi, takže se vyplatilo počkat na jeho návštěvu. Možná se už, dá-li Bůh, Agnes uzdraví. To ona potřebovala vyléčit. Byla nemocná už několik týdnů. Ve dne v noci bez ustání kašlala.

	Nejdřív se zdálo, že je kašel jen následkem ošklivého nachlazení, které ji upoutalo na lůžko, jakmile dorazily do Roedekenu. Letošní jaro bylo velmi chladné.

	S příchodem léta se Agnes trochu zotavila. Zmizela horečka i únava. Dokonce i kašel pominul. Záhy se však opět vrátil a odolával jakékoli léčbě. Vrátily se tedy do města, ale její stav se den ode dne zhoršoval.

	Když Aleyt vstoupila do pokoje nemocné, felčar už ji vyšetřoval. Promluvil až ke konci návštěvy.

	„Nuže?“ zeptala se, když ho doprovázela ke dveřím.

	„Trpělivost léčí.“

	„A jak si tedy vysvětlujete ten kašel?“

	Ranhojič pokrčil rameny. „Nepochází odsud,“ řekl a ukázal si na břicho, „ani odsud,“ dodal a přejel si dlaní po krku. „Na každý pád vám napíšu recept, se kterým si zajdete k obchodníkovi s bylinkami.“

	„Pro obklad z lněného semínka?“

	„Ne, pro odvar z třapatky nachové a heřmánku, který jí budete podávat dvakrát denně. Dále: každý den jí připravíte k obědu krvavé jelito. Donuťte ji ke každodenním procházkám. Čerstvý vzduch a pozvolný pohyb by jí měly pomoci. Měla by víc chodit.“

	Aleyt se zašklebila. „Ale vždyť se neudrží na nohou,“ vykřikla. „Jakpak může chodit?“

	Felčar si povzdechl. „Paní, to je můj skromný názor. Ta dívka netrpí nemocí těla.“

	A odešel, aniž by co dalšího dodal.

	Jeho poslední slova – ta dívka netrpí nemocí těla – kroužila Aleytinou myslí po celý zbytek dne. Ačkoli to ranhojič neřekl naplno, byla si jistá, že Agnesina nemoc pramení z bolesti duše. A cítila se za ni trochu zodpovědná.

	Už před odjezdem na venkov se Agnes změnila. Bývala častěji zamlklá a posmutnělá. V Roedekenu se uzavřela do sebe už úplně a odmítala se s ní o své starosti podělit. Celé dny trávila u okna a pozorovala cestu, jako kdyby čekala, že se na ní každým okamžikem musí někdo objevit. I v dešti a zimě měla otevřené okno, proto se nachladila.

	Občas ji Aleyt v noci slýchala plakat. Zaplavil ji pocit viny, že ji proti její vůli odvezla na venkov. Ačkoli si neustále opakovala, že to udělala pro její dobro, cítila se za její bolest zodpovědná. Celé ty měsíce se dívala, jak trpí a doufala, že se stane zázrak. Jí se přece také podařilo zbavit se té vášně, která ji ničila.

	Musela si ale přiznat, že ona se uzdravila také díky péči o Agnes, která se jí stala příjemným rozptýlením. Držet ji daleko od Žida se stalo úkolem, který jí dovolil zapomenout na vlastní trápení. Kdyby jen Agnes neonemocněla, možná by na tu prokletou touhu časem zapomněla.

	Zůstala u nemocné až do večera. Jeroen se z ateliéru vrátil až za šera. V těchto dnech tvořil až do posledních zbytků denního světla. Chtěl obraz pro Žida dokončit co nejdříve, protože ho vévoda Filip předběžně požádal o deskový obraz Posledního soudu. Měl by být dva a půl metru široký a představovat ráj a peklo.

	Tato zpráva udělala Aleyt radost, i když ne takovou, jak by čekala. Když jim přišel rytíř van Baex poblahopřát, musela se přemoct, aby vypadala šťastně. Styděla se připustit, že i Jeroenovy úspěchy, které jí v manželství byly jedinou útěchou, musely před Agnesinou nemocí ustoupit do pozadí.

	Při večeři se Jeroen přeptal na její zdraví.

	„Slyšel jsem, že tu byl felčar. Co říkal?“

	„Že je silná. Zotaví se.“

	Nerada lhala, ale nechtěla Jeroena vystrašit. Měl Agnes velmi rád a určitě by o ni měl starost. A to by se neblaze odrazilo na jeho práci.

	Jakýsi vnitřní hlas jí však připomněl, že to není celá pravda. Závažnost Agnesiny nemoci zmírnila i proto, že nechtěla, aby se na ni Jeroen rozhněval. Ačkoli nic neříkal, bezpochyby si myslel, že by se nic takového nestalo, kdyby byla tak tvrdošíjně netrvala na tom, že musejí jet do Roedekenu.

	„A co kašel?“ zeptal se ještě.

	„I ten přejde.“

	Manžel se zatvářil pochybovačně.

	„Když jsem se u ní zastavil, dusila se právě záchvatem kašle. Služka s ní musela dokonce několikrát zatřást, aby opět nabrala dech.“

	„Ranhojič jí předepsal jakýsi lektvar. Uvidíš, za pár dní už bude v pořádku.“

	„Zdálo se mi, že kromě kašle strádá i na srdci. Možná by se měla trochu rozptýlit. Jít mezi lidi. Velmistr se na ni ptá každý den. Rád by ji navštívil.“

	Aleyt okamžitě přešla chuť k jídlu.

	„V tomhle byl felčar neústupný,“ prohlásila a odsunula talíř stranou. „Odpočinek, zdravé jídlo a žádné návštěvy. Jedině tak se jí časem uleví.“

	Jeroen chtěl cosi namítnout, ale nakonec neřekl nic. Také on odstrčil svůj talíř a pokynul služebné, aby ho odnesla.

	Té noci nemohla Aleyt spát strachem, že se znenadání objeví Žid a zaklepe na jejich dveře. Nikdy, nikdy nedovolí, aby se k Agnes přiblížil.

	Na druhý den se od lůžka nemocné vůbec nevzdálila. Věděla, jak ráda Agnes poslouchá poslední zprávy ode dvora, a tak aby jí aspoň trochu pozvedla náladu, vyprávěla jí o posledním skandálu, ačkoli sama klepy nenáviděla.

	Vévodkyně Jana se prý konečně v slzách a za velkých citových výlevů opět setkala s manželem. Idyla ale trvala jen krátce, protože vévoda Filip, jak ostatně Žid před několika měsíci předvídal, měl milenku, na které velmi lpěl. Tato zpráva se donesla až k vévodkyni a ta, šílená žárlivostí, nechala onu mladou dámu s dlouhými světlými kadeřemi špehovat. S jejím manželem se prý scházela v citrusovém skleníku v Coudenberském parku.

	Jednoho dne využila vévodkyně Jana oslav pod širým nebem, ukryla se mezi stromky a očekávala svou sokyni. Byla krásná. Její světlé rozpuštěné vlasy zdobily perly, šaty podle poslední módy poodhalovaly plná ňadra, a když kráčela, všichni se před ní klaněli. U skleníku se jí jakási mladá dáma nenápadně pokoušela předat lístek. Vévodkyně Jana vyskočila ze svého úkrytu a chtěla se toho psaníčka zmocnit. Mladá dáma ho ale okamžitě spolkla. Vévodkyně se na ni vrhla a chtěla jí pořezat tvář zahradnickými nůžkami. To se jí však nepodařilo, a tak své soupeřce ustřihla alespoň několik plavých kadeří.

	Vévoda Filip uslyšel výkřiky a běžel po hlase, a když spatřil, co se stalo, chtěl svou ženu zadržet, ale ta utekla. Když ji konečně dohonil, chytil ji a surově jí smykl o zem. Pak ji přede všemi hosty ošklivě ztloukl.

	„Proslýchá se, že ji osobně uvěznil v jejích komnatách. Pokusila se odejít, ale dveře byly zamčené. Začala tedy ječet, shodila na zem sochu, vylámala prkna z podlahy a lžičkou se chtěla prohrabat do nižšího patra. Rozbila zrcadla i všechny ostatní věci, které měla po ruce. Dělala takový rámus, že nikdo v noci nezamhouřil oka. Když na druhý den opět otevřeli dveře, našli vévodkyni v politováníhodném stavu,“ uzavřela Aleyt.

	Agnes k ní obrátila smutný pohled, ve kterém se zračily pochybnosti.

	„Copak? Ty nevěříš, že se to takhle sběhlo? O ničem jiném se teď nemluví. Ubohá vévodkyně opět ztratila rozum a předvedla se ve strašném světle. Vévoda se k ní ale vůbec nechoval hezky. Nejenže ji podvádí, ale ještě ji bije. A zavírá ji do komory. Ona ho miluje k smrti, a on, alespoň podle toho co se povídá, ji chce vystěhovat ze zámku a poslat ji na jakýsi ostrov v Severním moři.“

	Při těch slovech Agnes vzdychla a zavřela oči. Aleyt pochopila, že nemocné vyprávění o tragické lásce vévodkyně Jany nedělá dobře, a okamžitě změnila téma. Začala jí popisovat nové šaty, které si chce nechat ušít.

	Agnes ale naštěstí brzy usnula a prospala téměř celé odpoledne. Aleyt se tedy mohla odebrat k modlitbám. Zůstala ale v jejím pokoji, protože se neodvažovala nechat ji ani na okamžik samotnou. Nechala si tam od služebnictva donést klekátko a postavila ho do rohu Agnesina pokoje.

	Jeroen se vrátil později než obvykle a během večeře spolu prohodili jen několik málo slov. Než se odebrala ke spánku, šla se Aleyt ještě podívat na nemocnou a připravila jí další džbánek ranhojičova lektvaru. Užívala ho už druhým dnem, ale zatím bez viditelného výsledku.

	Dny plynuly, aniž by se její zdraví byť jen o málo zlepšilo. Naopak, zdálo se, že Agnes je stále hůř a hůř.

	Aleyt zoufale přecházela po jejím pokoji a nevěděla si rady. Pokud se nic nezmění, Agnes bezesporu zemře. Ani tomu nejlepšímu ranhojiči ve městě se nepodařilo ji vyléčit. Co teď? Kdo jen jí může pomoci? Najednou jí hlavou bleskla myšlenka na jednu stařenu, která občas chodila na trhy na náměstí. Znala léčivé byliny a chlubila se, že umí léčit lidi. Proč by ji nemohla zavolat? Jeroen se, samozřejmě, nesmí o ničem dozvědět. Lidé, jako je ta stařena, ho dohánějí k šílenství. Mluví o nich jako o šarlatánech toho nejhrubšího zrna.

	Poslala svou nejdůvěryhodnější služebnou, aby stařenu vyhledala. Kořenářka přišla a souhlasila, že se na Agnes podívá. Měla rozedrané a špinavé šaty, šedé vlasy svázané do ubohé napodobeniny uzlu a zjizvenou pleť, příznačnou pro lidi, kteří přežili neštovice.

	Podívala se na nemocnou, pak ji vzala za ruku a zadívala se do její dlaně.

	„Někdo ji uhranul,“ rozhodla nakonec.

	„Uhranul?“ opakovala Aleyt rozechvělým hlasem.

	„Někdo ji tak nenávidí, že si přeje způsobit její smrt.“

	Svatá Panno, pomyslela si zděšeně Aleyt, to musí být Žid. Jedině on má takovou moc.

	„Můžeš jí pomoct?“ otázala se stařeny.

	„Dám vám talisman, který nesmí sundat. Pošlete zítra na trh svou služku a já jí ho předám. Sice vás to bude něco stát, ale nemůže selhat.“

	„Cena mě nezajímá. Jen bych se chtěla zeptat, z čeho je vyrobený.“

	Stařena zakroutila hlavou. „To vám nemůžu říct. Kdybych vám jeho tajemství prozradila, ztratil by svoji moc.“

	Druhý den poslala Aleyt služku na trh a ta se vrátila se s váčkem z hrubého plátna, který jí stařena předala. Poradila jí, aby ho zašila do lemu Agnesina kabátku.

	Aleyt jí ho tam zašila osobně. Agnes, která už nevnímala, co se kolem ní děje, ji při tom celou dobu sledovala nepřítomným pohledem.

	Uplynuly další tři dny a její stav se ještě zhoršil. Agnes se ve spánku zmítala, často křičela a plakala. Občas se dovolávala čísi přítomnosti a volala na něj slovy: Vy, kdož jste ráj.

	Aleyt ta slova vyděsila. Bylo nad slunce jasnější, komu jsou určena. Začala také pochybovat o stařeniných schopnostech. Když služebná viděla, jak je její paní zoufalá, vyprávěla jí o své umírající sestřenici, kterou vyléčila jakási mladičká vesničanka s magickými schopnostmi.

	Aleyt nejdřív opovržlivě vzdychla a poslala ji pryč, rozezlená, že vůbec může navrhovat něco tak nestoudného. Agnesin stav se však neustále zhoršoval, takže ze zoufalství nakonec nechala venkovanku, prostou, nevzdělanou ženu, pevně věřící svým schopnostem, zavolat.

	„Někdo jí podal nápoj lásky,“ pronesla, když se na nemocnou podívala. „Když uděláte, co vám řeknu, uzdraví se.“

	Aleyt jí zprvu nevěřila. „Jak si můžeš být jistá, že jde o nápoj lásky?“

	Vesničanka se na ni podívala, jako by sprostě zaklela.

	„Její příznaky mluví jasně: to děvče hoří láskou tak silně, že si přeje umřít. A takhle zničit ji mohl jedině kouzelný nápoj.“

	Aleyt věděla o Židovi svoje, takže jí toto vysvětlení nakonec přišlo dostatečně uvěřitelné.

	„Co mám udělat?“ zeptala se rozhodnuta zkusit i nemožné.

	„Musíte proklít člověka, který jí ten nápoj podal.“ 

	Aleyt pocítila, jak se jí sevřel žaludek. 

	„Dobrý Bože,“ zašeptala. „Toho nikdy nebudu schopná.“

	„Ale ano, protože to, co musíte udělat, není nic těžkého.“

	„O co tedy půjde?“

	„Musíte omotat mašli.“

	Aleyt zbledla. „O tom nemůže být řeč.“

	„Potom ta dívka zemře.“

	Vesničanka se přichystala k odchodu.

	„Počkej,“ oslovila ji ještě Aleyt. „Nemůžeš to udělat ty?“

	„Ne, já jsem cizí. To by nezabralo. Takovou věc může udělat jedině někdo blízký.“

	Aleyt byla zdrcena. Příliš dobře věděla, co znamená omotat mašli. Ten, kdo chtěl takové prokletí vyčarovat, si musel opatřit nohu čerstvě zabitého zvířete, schovat ji pod šaty a čekat, až nešťastník, na něhož má být kletba seslána, vyjde z kostela. Jakmile ho uvidí, musí se mu podívat do očí a omotat bílou mašli kolem zvířecí nohy. Soudilo se, že tím se podváže ruka či noha dotyčného člověka, a ta pak odumře.

	Pokud by to fungovalo, znamenalo by to pro takového chlípníka zasloužený trest. Aleyt se zmocnilo silné pokušení. Zároveň ji ale děsila představa toho, co by se dělo, kdyby se o jejím činu někdo dozvěděl. Zemřela by hanbou. Žena jejího postavení se nikdy nesmí nechat svést k podobným hloupostem. A to nemluví o Jeroenově reakci! Určitě by si myslel, že se zbláznila.

	„Nuže?“ ozval se opět hlas vesničanky.

	„Budiž,“ hlesla Aleyt a učinila tak nejzávažnější rozhodnutí svého života.

	Venkovanka jí vysvětlila, co přesně má udělat, a odešla.

	Aleyt se rozhodla, že musí jednat co nejrychleji. Bude muset požádat o pomoc svou služku, které důvěřuje. Hned druhý den ji pošle na jatka, aby si opatřila prasečí nožku, jak jí vesničanka poradila. Že ji pak musí schovat pod šaty, jí tolik nevadilo, největší bázeň v ní vyvolávalo setkání se Židem. Při pomyšlení, že se s ním uvidí, se jí stahoval žaludek, ale pro Agnesino zdraví to musí přetrpět.

	Naštěstí byl zrovna pátek. Stačí tedy jen počkat na nedělní mši v kostele. Žid si ji určitě nenechá ujít. Nesmí se mu vyhýbat jako obvykle, naopak, až bude vycházet, musí se k němu přiblížit. Manžel ho zajisté bude chtít pozdravit. Starosti jí však dělal pohled do jeho očí. Musí však být silná, pro blaho své přítelkyně.

	Služka svůj úkol splnila, takže když šla v neděli ráno do kostela, držela v kapsáři zkrvavený kus masa zabalený v plátně. Její duší lomcovala hrůza z toho, co hodlá učinit, ale bylo to nezbytné.

	S Jeroenem usedli do lavice rodiny van de Mervenne. Žid už přišel, ale okázale se vyhýbal pohledu jejich směrem.

	Po celou bohoslužbu se Aleyt silně potila. Všiml si toho i manžel a zeptal se jí, jestli je v pořádku. Vymluvila se na horko a přinutila se vydržet v klidu až do závěrečných modliteb.

	Konečně mše skončila a Aleyt vyskočila ze sedátka. Překvapila tak manžela, který se mezitím na lavici příjemně uvelebil. Zavěsila se do něho a odvlekla ho chrámovou lodí k východu. Zastavili se až před kostelem.

	Jeroen k ní vyslal překvapeny pohled, ale ona se znovu vymluvila na horko a nevolnost. Manžel ji okamžitě vyzval, aby se vrátili dovnitř a ještě se posadili. Ona však jeho návrh odmítla, protože koutkem oka spatřila, jak se k nim pomalu blíží Žid.

	„Tamhle je velmistr,“ vyhrkla ve strachu, že si ho manžel nepovšimne.

	Jeroen se na ni opět udiveně podíval. Nebylo žádným tajemstvím, že až dosud dělala všechno pro to, aby ho nemusela pozdravit.

	V tu chvíli k nim velmistr přistoupil.

	Jeroen se k němu otočil a Aleyt okamžitě vsunula ruku do kapsáře. Nahmatala bílou mašli, kterou si připravila, a omotala ji kolem prasečí nožky. Když ji Žid zdravil, jejich oči se setkaly. Neuhnula pohledem, dokud se jí nepodařilo uvázat jednoduchou kličku a utáhnout ji.

	Po několika zdvořilostních větách se po Aleytině tváři rozlil vítězný úsměv. Poté navrhla manželovi, aby se už vrátili domů.

	Doma se okamžitě převlékla a rozkázala služce, aby šaty i s jejich odporným obsahem spálila. Byla to těžká a vyčerpávající zkouška, ale ona ji zvládla skvěle. Byla si jistá, že teď se Agnesin stav zlepší a brzy se uzdraví docela.

	Celý den pak nemyslela na nic jiného než na Židův pohled. Přes veškeré své zahanbení v něm četla stejné odhodlání jako té noci, kdy ji ve sklepě svého domu hladil po ruce. Na chvilku si vzpomněla na pocity, které tam prožila, ale potom tu tajemnou touhu vyhnala vztekle z hlavy. Domnívala se, že už Židovým chlípným pohledům odolá, a vskutku část její mysli, díky železné disciplíně, kterou si dobrovolně uložila, nepodlehla.

	Začala ji znovu trýznit úzkost, ale tentokrát už dobře věděla, jak se jí ubránit. Přemohla se a přikázala si zůstat v klidu. Pak se vrátila k Agnesinu lůžku. Byla si jistá tím, co přinese budoucnost.

	Její jistota ale neměla žádného opodstatnění. O dva dny později upadla Agnes do bezvědomí a od toho okamžiku je stíhala jedna děsivá událost za druhou až do příšerného konce.

	Všechno to začalo kašlem, který přešel v dusivý záchvat. Za pomoci služebné se jí po dlouhé době podařilo vrátit nemocné dech. V panické hrůze Aleyt znovu zavolala ranhojiče, ale jeho verdikt byl strašlivý: Agnes už může zachránit život jedině zázrak.

	Ta zpráva jí zmrazila všechnu krev v těle, ale přinutila se neztratit hlavu. Nesmí omdlít a musí zůstat při síle, pokud chce tuto noční můru sama přežít. Nechala si do pokoje nemocné přestěhovat postel a už se od ní nehnula na krok.

	Když se o tom Jeroen dozvěděl, přispěchal a prosil ji, aby své počínání ještě zvážila.

	„Musíš si odpočinout nebo také onemocníš.“

	„Nesmí zůstat o samotě. Musím být u ní.“

	„Ale vždyť není sama. Bez ustání je u ní někdo ze služebnictva.“

	„To ale není totéž. Ona chce mě.“

	Celou první noc se Aleyt modlila k Panně Marii. Pokud uzdraví Agnes, obětuje své perlové náušnice, které tak miluje. Daroval jí je otec k zásnubám. Vždycky je nesmírně ráda nosila, protože tak krásné perly nikdy nikdo v ´s-Hertogenboschi neměl.

	Na druhý den ráno, vyčerpaná bděním a rozlámaná dlouhým klečením na kolenou, pomohla služce umyt a převléknout Agnes. S radostí přijímala ty nejtvrdší práce, protože jen tak se mohla zbavit pocitu viny, který ji v hloubi duše trýznil. Neustále si musela opakovat: Kdybych ji byla neodvezla do Roedekenu, nikdy by tak neonemocněla.

	Před odchodem do dílny se u ní Jeroen zastavil a zeptal se jí, jestli by neudělala lépe, kdyby se alespoň na okamžik vzdálila od nemocné.

	„Odpočiň si na chvíli. Zůstane u ní služka.“

	„Chtěla bych ji držet za ruku a vyprávět jí poslední klípky ode dvora. Třeba ji to probere ze sna.“

	Jeroen, bledý ve tváři, odešel bez odpovědi. K večeru přišel ranhojič. Prohlásil, že stav nemocné je zatím beze změny. Jeho slova Aleyt nesmírně potěšila, celý den se totiž obávala dalšího zhoršování. Dokud Agnes spí, nemůže se přihodit nic zlého.

	Jeroen se vrátil.

	„Musíš něco sníst. Já u ní chvíli zůstanu místo tebe.“

	Aleyt si přísahala, že Agnes nikdy neopustí, ale stačil jediný pohled do manželovy rozhodné tváře a poslechla. Nepodařilo se jí spolknout víc než pár lžic husté polévky, protože jí z pouhého pomyšlení na jídlo bylo na zvracení. Využila chvilkové nepozornosti služebné, vylila obsah talíře z okna a vrátila se k pacientce.

	Jeroen se po ní znepokojeně podíval.

	„Už jsi zpátky?“

	„Najedla jsem se, jak sis přál.“

	Ušklíbl se. „Vždyť je to pro tvé dobro. Kdyby mohla Agnes mluvit, určitě by tě sama prosila, aby ses tolik nemučila.“

	Druhá noc byla nekonečná. Vkleče se modlila k Panně Marii, aby učinila zázrak. Tak dlouho se bránila spánku, až se jí víčka sama od sebe zavřela. Několikrát si na chvíli zdřímla. Pokaždé se ale prudce a s divoce bušícím srdcem probudila, protože se jí zdálo o Agnes, jak se jí dívá přímo do očí a bodá do ní prstem.

	Ráno, poprvé od chvíle, kdy Agnes onemocněla, ztratila Aleyt víru, kterou chovala i v těch nejtěžších chvílích. Najednou si uvědomila, že její přítelkyně ze svého lůžka patrně už nikdy nevstane, a pocítila strašlivou beznaděj. Kdyby zemřela, jak má pak Aleyt dále žít s takovými výčitkami svědomí?

	Jeroen se ukázal na prahu, ale beze slova zase odešel. Také on vypadal velmi zkroušeně. Kdo by tak ale nevypadal při pohledu na mladý uhasínající život, pomyslela si zdrceně. Bylo neuvěřitelné, jak nemoc dokázala Agnes zničit.

	Hlavou jí proběhl obrázek usměvavé dívky, jak dychtivě naslouchá Židovým slovům při oslavách karnevalu. Nikdy předtím ji neviděla tak šťastnou, ale teď už je konec. Všechno zničila neúprosná choroba. Nebo snad černá magie? Nemohla zapomenout na nápoj lásky, o kterém mluvila ta vesničanka.

	Myslela na ni často. Pokud by totiž věděla jistě, že Agnes ublížil čarovný nápoj, zbavila by se výčitek, že ji odvezla do Roedekenu. Dala by všechno na světě, aby ji to vědomí už netrýznilo. Už ale nikdy nemůže uvěřit tomu, co si chtěla namlouvat celé měsíce, tedy že chtěla Agnes schovávat před Židem pro její dobro. Pravda byla samozřejmě jiná, a přestože ji Aleyt nepoznávala ani sama sobě, nemohla ji umlčet docela. Držela Agnes doma jen a jedině z čiré žárlivosti.

	Ano, ze žárlivosti, kterou nikdy předtím nepocítila. Ano, ze žárlivosti, která ji donutila lhát a intrikovat. Ano, ze žárlivosti, která z ní udělala zlého člověka. Tohle bylo tím tajemstvím, s nímž se nemohla nikomu svěřit. Musí si je odnést s sebou do hrobu, i kdyby kvůli němu měla navěky hořet v pekelných plamenech.

	Tyto myšlenky ji mučily celý den, až měla pocit, že se jich už nikdy nezbaví. Za soumraku přišel ranhojič. Navštívil nemocnou a zakroutil hlavou.

	Když odešel, přemohla Aleyt nesmírná únava. Svezla se z lavice k nohám postele a zavřela oči.

	Probudil ji až křik služebné nesoucí večeři. Okamžitě vyskočila na nohy a nehybně zírala na Agnesina ústa, z nichž stékal pramínek krve, který zbarvil do ruda její prsa i celé prostěradlo.

	Přiskočila k ní, ale už bylo příliš pozdě. Už nedýchala.

	 


12.

	 

	Na druhý den jsem přišel do kanceláře cely nervózní a bez nejmenší chuti s kýmkoli mluvit. Když mě taková nálada popadne, většinou se ze mě stane autista a jsem protivný všem okolo, sebe nevyjímaje. Tentokrát za to mohl předešlý večer.

	Ze všech reakcí, které jsem si představoval, si Laura vybrala nepochybně tu nejhorší: tvářila se, jako bych tam vůbec nebyl. Když jsem se vrátil domů, přemítal jsem o jejím chování ze všech stran, ale na žádné přijatelné vysvětlení jsem nepřipadl. Napadlo mě, že bych mohl zavolat Brendě nebo Arabele, abych se rozptýlil, ale bylo už pozdě. Dlouho jsem nemohl usnout, a tak jsem si přečetl další kapitolu o Aleyt van de Mervenne. Cítil jsem k ní jakousi náklonnost. Když jsem ale dočetl, jak skončila její ubohá přítelkyně, musel jsem spis znechuceně odložit.

	V kanceláři panoval obvyklý shon. Nicols byl plně zaujat svými nákresy a také ostatní vypadali nezvykle zaměstnaně. Jen po Rebece ani stopy. Na chvíli jsem se zavřel u sebe, když zaklepala.

	Ani ona ale nevypadala nejlépe. Kruhy pod očima a pobledlý, napuchlý obličej svědčily o noci strávené před monitorem.

	„Nějaké novinky?“ zeptal jsem se ze zdvořilosti.

	„Domluvila jsem si s Tauem schůzku,“ oznámila způsobem, který mi opravdu vadil. Vypadala jako puberťačka, co si domlouvá první rande.

	„Kdy?“

	„Dnes odpoledne.“

	„Vidím, že neztrácíte čas,“ komentoval jsem kysele. „Už jste o tom informovala Nicolse, aby mohl připravit tu restauraci?“

	Nervózně si odkašlala. „Je tu jeden problém, pane.“

	„Jaký?“ zeptal jsem se pevně rozhodnut, že zhatím jakýkoli její pokus zkomplikovat mi život.

	„Tau se se mnou chce sejít jinde.“

	„Cože?“ vybuchl jsem. „Přece moc dobře víte, že jsme se dohodli na konkrétní restauraci.“

	„Jenže o tom nechtěl Tau ani slyšet. Říkal, že se se mnou sejde pouze a jedině v kavárně Národní galerie.“

	„A vy jste souhlasila?“

	„Neměla jsem na vybranou, pane.“

	„Jistěže jste měla na vybranou,“ hulákal jsem. „Mohla jste říct, že si to necháte projít hlavou, a pak se se mnou poradit. Musím vám připomenout, že tady rozhoduju já. Vy jenom posloucháte.“

	Rebečin pohled zledověl. „Kdybych mu rychle nedala nějakou odpověď, žádná schůzka by se nekonala. Tau napsal: Ber, nebo nech být. Když jsem si uvědomila, co všechno je v sázce, přistoupila jsem na jeho návrh.“

	„Jeho ultimátum mě ale vůbec nezajímá. Pěkně jste mě převezla, seržantko Wenstonová.“

	Vím, že jsem se choval jako pořádný bastard. Rebeka mu samozřejmě odpověděla správně. Tau byl naší jedinou stopou a my jsme ho nesměli nechat zmizet. Byl jsem ale tak rozzlobený na celý svět, že jsem neodolal pokušení vybít si svůj vztek na ní.

	V místnosti nastalo ticho. Rebeka se dívala na podlahu a já na ni. Těšil jsem se na okamžik, až přizná svou chybu a omluví se.

	Najednou opět zvedla pohled, zadívala se mi do očí a zeptala se: „Takže nemám jít ve tři na tu schůzku do galerie? To je to, co chcete?“

	Naše pohledy se na dlouho potkaly. Z toho jejího čišela nenávist. Pochopil jsem, že se neomluví, ani kdybych jí nasadil palečnice.

	Pomalu jsem vstal, obešel svůj psací stůl a postavil se před ni. Instinktivně o krok ustoupila.

	Kdysi jsem četl, že američtí kvakerští snoubenci spolu dřív hovořili z jedné pohovky na druhou prostřednictvím dlouhé, duté trubky.

	Občas jsem měl dojem, že zrovna takový způsob komunikace se mnou by Rebece vyhovoval.

	„Seržantko Wenstonová,“ pronesl jsem a přistoupil k ní. „Chtěl bych ten případ vyřešit co nejdříve. A k tomu potřebuju, abyste spolupracovala.“

	„To ale přece dělám.“

	Rozhodl jsem se, že už k ní nebudu tak krutý. Bavilo mě trápit ji, ale dokázal jsem poznat moment, kdy je třeba s tím přestat.

	„Běžte pomoct Nicolsovi připravit nový plán. Možná že v kavárně galerie bude kamera méně nápadná než v normální restauraci. Každý turista má přece kameru a v galerii jsou jich mraky.“ Podíval jsem se na hodinky. „Už je jedenáct. Nezbývá nám už moc času.“

	Rebeka beze slova odešla. Styděl jsem se, že jsem se k ní choval tak hnusně. Navíc jsem si musel přiznat, že se opravdu snaží. V zásuvce jsem našel poslední složku, kterou mi připravila a kterou jsem ještě nečetl. Jmenovala se Fraenger a Zahrada pozemských rozkoší.

	 

	Hieronymus Bosch: Das Tausendjahrige Reich (Tisícileté království Hieronyma Bosche) od německého autora Wilhelma Fraengera vyšlo roku 1947 a okamžitě vyvolalo vlnu odvážných hypotéz o smyslu díla holandského malíře.

	Ze všeho nejdříve bude vysvětleno, proč Fraenger nazývá Triptych Zahrada pozemských rozkoší Tisícileté království. Důvod můžeme nalézt v doktríně o „třech epochách lidstva“ od Joachyma da Fiore, cisterciáckého kazatele z 12. století, který založil kongregaci florenťanů. Podle něj začíná historie lidstva vládou Otce, o níž se píše ve Starém zákoně, po ní následuje vláda Syna, která je zase popsána v Novém zákoně a trvá dodnes. Vystřídá ji až vláda Ducha svatého. Ta je popsána jako vláda čiré lásky a extatického uvažování o světě, vláda osvícení. „Podle Joachyma da Fiore,“ píše Fraenger, „se vyvolení za této vlády lásky zbavené sexuality, změní v ideální formu Amora, jehož jedním atributem bývá, alespoň podle Matouše, neochvějné postavení andělů, kteří se ani nežení, ani nevdávají.“

	 

	Představil jsem si lidstvo bez sexu, jak je popisuje středověký mnich Joachym da Fiore, a zachvěl jsem se. Vůbec se mi nelíbila myšlenka, že se změním v asexuálního Amorka. Přísahal bych ale, že tato idea by se mohla náramně zamlouvat Rebece.

	Znovu jsem se pustil do čtení.

	 

	„Tři posvátné síly – perfectio, contemplatio a libertas, tedy dokonalost, rozjímání a volnost – budou vládnout v posledním království, které se blíží. Tyto síly umožní jedincům poznat úplné boží zjevení a odpoutat se od světských problémů.“

	To ale znamená, že vyvolení z posledního království, jimž je souzena duševní dokonalost, rozjímání o Bohu a volnost, už nebudou potřebovat modlitby a obřady, jaké přikazuje katolická církev. A právě stoupenci sekty Homines intelligentiae (úzce propojené s herezí Bratří a sester svobodného Ducha) se nemodlí, nezpovídají, nekřižují a odmítají i mravní čistotu. Proto bývali obviňováni nejen z kacířství ale i z volnomyšlenkářství. Učení Joachyma da Fiore ovlivnilo také holandského kacíře Heinricha Niclaese, který v Amsterdamu založil dům lásky (huis der liefde), kde se jeho následovníci oddávali tajemným rituálům.

	 

	Konečně jsem našel vysvětlení toho záhadného domu lásky. Fraenger říká, že pouze v něm, jakožto zhmotnění lásky, bylo povoleno dostat se až do poslední části chrámu, a tak se svými žáky, jakousi rodinou, tvořenou převážně ženami, založit vládu Ducha svatého. Tedy lásky. Niclaes, pomyslel jsem si trochu závistivě, byl jen další blázen, který miloval orgie. Dokument pak popisoval Fraengerovy myšlenky týkající se Zahrady pozemských rozkoší.

	 

	Dílo si podle Fraengera u Bosche objednal velmistr Bratří a sester svobodného Ducha, Žid Jakob de Almaengien, o němž je známo jen to, že roku 1496 konvertoval ke katolictví za přítomnosti samotného Filipa Sličného (pak se ale vrátil zpět k židovské víře) a že patřil ke stejnému bratrstvu jako Bosch. Podle Fraengerovy domněnky inspiroval velmistr i další Boschova díla a jeho portrét se objevuje na některých obrazech.

	Obraz Sedm smrtelných hříchů měl svým originálním umístěním (podle de Almaengienova požadavku měl tvořit desku stolu) donutit jeho žáky k rozjímání během společných setkání.

	Svatba v Káni zase symbolizuje kacířskou svatbu velmistra a Židovky. V Kejklíři ukazuje rituální kastraci heretiků klíčem. Triptych Potopa připomíná utonutí de Almaengienovy ženy a syna. Jeho tvář se objevuje i na obraze Svatý Jan na Pathmu. Další velmistrův portrét lze najít i na obraze Zahrada pozemských rozkoší V krčmě uprostřed pravého křídla obrazu je namalována jediná oblečená postava celého obrazu. Fraenger se domnívá, že jde právě o de Almaengiena.

	„Černé vlasy,“ píše, „a jemné rysy odlišují tuto hlavu od všech ostatních: má vysoké čelo, linie vlasů ostře uhýbá z čela, takže tvoří písmeno M, v němž jako by se zhušťovala veškerá mužná síla. V černých očích se rodí pronikavý pohled… Jedná se tedy o portrét člověka, který si obraz objednal a který ho ovlivnil, tedy velmistra Bratří a sester svobodného Ducha: to on nás sleduje pronikavým a pozorným pohledem z prahu svého rajského světa.“

	Fraenger předpokládá, že vnitřní strukturu triptychu nenavrhl Bosch, „nýbrž intelektuální systém založený na trojité bázi: teologické, filozofické a pedagogické“, tedy myšlení mocného muže, například velmistra Bratří a sester svobodného Ducha.

	 

	Text podpíral v mnoha ohledech Rebečinu tezi. Všiml jsem si, že dvě pasáže dokazují úzký vztah mezi materiály nalezenými v počítači Jana Haselhoffa a Tisíciletým královstvím Hieronyma Bosche.

	Tou první byla slova „Zemři a ožij, bratře!“ z jednoho z šifrovaných Haselhoffových mailů. Podle Fraengera tvořila tato věštecká věta z bible duchovní osu celého triptychu. Ukrývalo se v ní erotické tajemství Tisíciletého království.

	Ta druhá se týkala harfy na pravém křídle, tedy v Pekle, a jakéhosi botanického hybridu v prostřední části obrazu, napůl bubliny a napůl ananasu, v němž seděla dvojice milenců. Podle Fraengera se jedná o rafinované a učené ztvárnění pasáže z Bible Et erunt duo in carne una.

	„Žádný malíř,“ píše německý badatel, „by nebyl schopen navrhnout na tento jediný verš z bible dva takto rozdílné motivy.“ Podle toho, co jsem si přečetl v dalším textu, představovala harfa spojená s loutnou harmonii jako manželství hlasů: harfa mužský a loutna ženský, spojené do jednoho radostného souzvuku. Et erunt duo in carne una, přesně.

	Aby mohl Fraenger vyjádřit svou myšlenku přesněji, vypůjčoval si citáty Mechthildy von Magdeburg, bekyně žijící ve středověku, která napsala knihu o stvoření, o niž se zajímal i Jan Haselhoff. Teprve poté, co si člověk připustí své vlastní instinkty, píše bekyně, získá jeho tělo křídla, jaké mají tanečníci, duch přestane být vidět a duše se změní v hudbu. Pouze tak se dá dosáhnout oné harmonie, člověk se na zemi může spojit výhradně s Erotem a Hudbou.

	Botanický hybrid zase odkazuje na alchymii. Milenci, spojeni v kouli, představují alchymickou konjunkci rtuti a síry. Ale také božský akt stvoření, které se neustále opakuje. Tělo a duše, hmota a duch, vesmír a Bůh se opět spojí v jedno, a dokonalý člověk, do něhož se Bůh převtělí, se znovu zrodí.

	V tomto labyrintu bláznivých myšlenek by se jeden ztratil. Já jsem to chápal tak, že trocha teologie se špetkou esoteriky mysticky ospravedlní erotiku. V tomto názoru mě utvrdily pasáže týkající se milostného umění adamitů.

	Cantor, žák proti němuž bylo roku 1411 vedeno soudní řízení, se přiznal, že adamité vyvinuli tajný způsob milování. Fraenger posbíral prakticky veškeré dokumenty týkající se hlubokého významu adamitské erotiky. Bohužel nikde nevysvětluje o jaký Cantorův modus specialis se jedná. Omezuje se pouze na obecný poznatek, že „neodporuje morální teologii katolicizmu jako coitus reservatus a jeho provozování je v posvátném svazku manželském přípustné.“

	Coitus reservatus? Tak o tom jsem nikdy neslyšel. A to jsem si myslel, že o sexu vím všechno. Budu se muset zeptat Rebeky. Alespoň ji pořádně naštvu. V mé přítomnosti se totiž chovala jako naprostý svatoušek.

	Co mi ale pořád nešlo z hlavy, bylo tohle: pokud je tenhle coitus reservatus přípustný v manželství, nemůže být hříšný. Na druhou stranu ani v rukopise, kde Aleyt van de Mervenne pozoruje orgie ve velmistrově domě, jsem nenašel nic, co by připomínalo modus specialis běžné soulože.

	Fraenger dodává, že onen coitus reservatus praktikovaly až do 19. století zejména familistické či perfekcionistické sekty, a že se v tisku několikrát objevily debaty expertů na sociologii, eugeniku a medicínu o této „technice laskání“.

	To se nedivím, napadlo mě, protože teď už je jasné, oč při tomhle coitu reservatu jde. Pak mi ale došlo, že já přemýšlím jako člověk z 21. století, a vůbec mě nenapadlo, že sex by se měl praktikovat výhradně za účelem plození dětí. V dobách Cantora a velmistra Bratří a sester svobodného Ducha se dva lidé tělesně spojovali z povinnosti. Neexistovala milostná předehra, různé druhy laskání nebo nedej bože dokonce orální sex. Nevěstince, samozřejmě, to bylo něco jiného.

	Proto celkem nevinné, řekněme rovnou banální ars amandi adamitů vyvolalo takový skandál. Ani Fraengera, který napsal své pojednání v roce 1947, nemuselo takto prosté vysvětlení napadnout, protože ani v jeho době se o mnoha věcech otevřeně nemluvilo.

	Děkuju Bohu, že jsem se mohl narodit o pět století později, protože kdybych měl žít v roce 1400, upálili by mě bez milosti na hranici.

	O chvilku později přišla Rebeka se zprávou, která mě znepokojila. Policista sledující Hanka Haselhoffa právě oznámil, že se holandsky starožitník vydal do Sussexu.

	„Vypadá to, že jede za Torquayem,“ podotkla Rebeka a podívala se mi do očí. Vypadalo to, že na naši nedávnou roztržku už zapomněla.

	Rebeka měla celou řadu chyb, ale nikdy v sobě nedusila vztek. Průběžně mnou hluboce opovrhuje, a když ji poškádlím, rozpálí se nespoutanou nenávistí. Ta ji ale pokaždé brzy přejde.

	„Napíchněte mu telefon,“ přikázal jsem.

	„Proč by měl jezdit za Torquayem?“

	„Možná se chce podívat, kde pracoval jeho bratr.“

	„A co když nám něco zatajil?“

	„Co máte na mysli, seržantko?“

	„Třeba ví, kde se jeho bratr skrývá.“

	„Naznačujete, že Jan Haselhoff, pokud ovšem žije, se schovává někde u Torquaye?“

	„Vím, že nemáte rád, když mluvím o svých pocitech, pane. Ale když jsem mluvila s Patricií Hýlovou, nabyla jsem dojmu, že mi tuto myšlenku sama podstrkuje.“

	Vzdychl jsem. Mé pocity se ubíraly zcela jiným směrem. Když jsem si vzpomněl, jak jsem stál před tou luxusní Torquayovo asistentkou, pocítil jsem erekci.

	„Uvidíme, co se stane, až k Torquayovi dorazí,“ usoudil jsem. „Pak se rozhodneme, co dál.“

	Rebeka se ušklíbla, ale neodpověděla.

	„Už je všechno připravené?“ zeptal jsem se a myslel samozřejmě její schůzku s Tauem, která se měla konat už za necelé dvě hodiny.

	Přikývla a odešla z mé kanceláře, aby se přichystala. Nakázal jsem, aby u sebe schovala mikrofon tak, aby mohla zaznamenat všechno, co Tau řekne. Jeden z policistů, převlečeny za běžného turistu, pak bude všechno natáčet videokamerou. Další dva policisté, v roli novomanželů na líbánkách, všechno vyfotografují.

	Do hry se zapojím i já, protože bych si chtěl tajemného Taua prohlédnout na vlastní oči. Rozhodl jsem se proto okamžitě odejít do Národní galerie a najít si místo v kavárně, ještě než přijdou ostatní aktéři.

	Prošel jsem si zběžně všechny sály a chvíli jsem postál před Korunováním trním. V materiálech od Rebeky jsem se dočetl, že jde o dílo z Boschovy pozdější tvorby. Když jsem si ho znovu prohlížel, povšiml jsem si několika detailů, které mi napoprvé unikly. Například šíp protínající klobouk jednoho z katů, ztuhly Kristův výraz, koruna ježící se trním v ruce pochopa.

	Půl hodiny před setkáním jsem se, vyzbrojen mapou Londýna a různými letáky, které nemohou žádnému pořádnému turistovi chybět, usadil v kavárně. Nestihl jsem oběd, a tak jsem času využil k rychlému občerstvení.

	Vybral jsem si takový stůl, abych od něho měl přehled o dění v celé místnosti, a se šunkovou bagetou v ruce jsem si prohlížel hosty.

	Žádný z přítomných mužů, kromě dvou studentů, kteří však vypadali sotva na dvacet, neseděl sám. Tau tedy ještě nedorazil, vyvodil jsem z toho a zaměřil svou pozornost na vchod.

	Přesně v 14.45 vstoupila Rebeka. Okamžitě jsem poznal, že je na ní něco zvláštního. Na sobě měla obvyklé neforemné, vytahané oblečení – to muselo podstatně ulehčit práci technikům, když jí připínali k tělu mikrofon – ale její tvář už však nebyla tradičně bílá jako stěna. Namalovala si rty a oči. Štědře nanesla černou maskaru a šarlatovou rtěnku. Své dlouhé blonďaté vlasy si rozpustila.

	Když procházela kavárnou a usedala k jednomu z volných stolků, nemohl jsem z ní, stejně jako většina přítomných mužů, spustit oči. Byla tak krásná, že jsem zapomněl na Lauru Kiss a znovu jsem po ní zahořel touhou. Musí přece existovat způsob, jak ji dostat do postele. Kdyby jen nebyla tak nedostupná. Právě pro její lhostejnost si ji představuju jako spontánní, divokou, po sexu lačnou dračici. Vchází do sexshopu na Coronet Street, jediného sexshopu na světě, kam nesmí vstoupit muž, a pomalu zkoumá zboží vystavené v regálech: latexová ňadra, lubrikační gely, příručky, videokazety, biče, pouta a všechno další zboží, které obchod s rozkoší nabízí. V soukromí je pak na sobě navzájem vyzkoušíme.

	Ve 14.50 dorazili další tři policisté: osamělý turista a manželský pár na svatební cestě. Posadili se v kruhu kolem Rebeky. V kavárně jsme tedy už byli všichni, chyběl jenom Tau.

	Dalších deset minut jsem si ani nestačil uvědomit, protože jsem neustále těkal pohledem střídavě ke vchodu a k Rebece. Přemýšlel jsem, proč se nalíčila. Nikdy to přece nedělala. Dokonce jsem se domníval, že její pleť ještě kosmetiku nepoznala. Nenadálá touha zalíbit se neznámému stejně jako výběr přezdívky pro chat, Jahůdka, což v symbolické řeči Boschových obrazů znamená chlípnost, byly nesporné známkou ženské zlomyslnosti.

	Že by ji bavilo s Tauem flirtovat? Ne, tomu nemohu uvěřit. Rebeka je ledová královna. Alespoň co se vztahu k mužům týče.

	Podíval jsem se na hodinky a zjistil, že už jsou dvě minuty po třetí. Tau se však ještě neobjevil.

	Rebeka si mezitím objednala čaj a pomalu ho usrkávala. Listovala si výtiskem Tisíciletého království od Fraengera. Vzpomněl jsem si, že i Tau by měl jeden mít, protože právě podle něj se mají poznat.

	V 15.07 vstoupil do kavárny vysoký štíhlý muž a pozorně si prohlédl všechny lidi u stolů. Změřil jsem si ho pohledem a ještě předtím, než jsem spatřil domluvenou knihu, jsem věděl, že je to Tau. Měl černé vlasy i oči a ostře řezaný podlouhlý obličej. Nebyl prvoplánově krásný, ale dovedl jsem si představit, že mu ženy samy skáčou do postele.

	Nemusím snad říkat, jak moc mi toto zjištění bylo nepříjemné, vzhledem k tomu, co jsem si o Rebece domýšlel. Ta si ho mezitím také všimla a dlouze na něm spočinula pohledem.

	Tau prošel kolem několika stolů, pak si všiml Rebeky a nakonec i výtisku Fraengera. Usmál se a přistoupil k ní.

	Nepříjemnosti na obzoru, pomyslel jsem si okamžitě. Ten muž je nebezpečný. Příliš nebezpečný. Jeho tajemný zjev a způsob vystupování musí každou ženu docela omámit.

	Rebeka mu pokynula, aby se posadil. On něco řekl a pak si podali ruce. S jistou nelibostí jsem si uvědomil, že když se jí Tau dotkl, neucukla, jako to dělávala, když jsem na ni sáhl já.

	Okamžitě se pustili do živého rozhovoru a přestali si všímat okolí. Tau se často smál, Rebeka také. Třikrát se dokonce rozesmála hlasitě. Bezpochyby jen proto, aby ve mně vyvolala obrovskou žárlivost.

	Nemohl jsem se dočkat, až si poslechnu záznam, abych se dozvěděl, o čem tak nesmírně zábavném si povídali. Předpokládal jsem, že jakmile Tau vyjde z Národní galerie, někdo se mu pověsí na paty. Večer už o něm budu vědět úplně všechno. Tedy i to, zdali používá dentální nit nebo jen zubní kartáček.

	Schůzka trvala přesně dvacet šest minut, které pro mě znamenaly krutá muka. Když jsem konečně spatřil, jak znovu tiskne, na můj vkus až příliš dlouze, Rebečinu ruku a odchází, vyskočil jsem od stolu a opustil kavárnu, aniž bych své drahé seržantce věnoval jediný pohled.

	 

	„Jmenuje se Sebastian Thus,“ prohlásila Rebeka, když usedla před můj psací stůl.

	„Já vím,“ odvětil jsem suše a zpříma se zadíval do její nenalíčené tváře. Dokonce si opět sepnula vlasy. Když se vrátila do kanceláře, byla už zase tou starou Rebekou. „Poslechl jsem si nahrávku.“

	Začala si upřeně prohlížet špičky bot.

	„Seržantko Wenstonová,“ zašeptal jsem. „Proč jste se usilovněji nesnažila zjistit více o Thusově holandském původu?“

	Sebastian Thus, pokud se tak Tau opravdu jmenoval, o sobě prohlásil, že se narodil v Nizozemsku, ale už několik let žije v Londýně, kde provozuje lékařskou praxi. Rebeka se zase představila jako Rebeka Millerová, programátorka v jisté společnosti zabývající se informačními technologiemi.

	Rebeka neodlepila pohled od svých bot. Pomalu pronesla: „Myslím, že by nebylo vhodné, abych na něj příliš naléhala.“

	„Vzhledem k těm blábolům, k nimž jste se snížila, pochybuju, že jste vůbec na něco mohla myslet, seržantko Wenstonová.“

	Podle toho, co jsem vypozoroval z nahrávky, se totiž nebohá Rebeka nedokázala za celou dobu vymanit z moci toho muže. Ve skutečnosti vedl celý rozhovor on, to on pokládal veškeré otázky.

	Vlastně ani nemluvili o Boschovi. Řekl, že je Rebeka velmi krásná, mnohem krásnější, než očekával. Obdivoval její světlé vlasy a nevšední barvu očí. Ptal se jí, zda nepochází ze Skandinávie. Rebeka odpověděla, že její rodina přišla ze Skotska. Taua nesmírně zaujal její keltský původ, který mimochodem překvapil i mě, a začal vyprávět o své cestě na ostrov Clyde u Firth of Clyde. Rebeka tento ostrov zřejmě také znala a oba se nadšeně rozpovídali o tom, jak velice se jim líbí tamní rozmanitá příroda. Tau prohodil několik slov v gaelštině. Rebeka se začala smát a odpověděla mu ve stejném jazyce. Pak se hovor konečně stočil k Boschovi.

	Tau Rebece vysvětloval, že adamité, podobně jako Keltové, byli dědici obrovské moudrosti. Jejich teologicky systém se opíral o doktríny převzaté z židovsko-křesťanského světa a řecké mytologie, které byly odvážně znovu oprášeny tak, aby nahrazovaly filozofii láskou. Nevinnou láskou Adama a Evy.

	Zahrada pozemských rozkoší i veškeré v ní obsažené symboly to výborně vystihují. Na levém křídle spojuje Stvořitel Adama s Evou v ráji, na prostředním je zase nastíněna cesta spásy, založená na mystériu erotiky, které dovede člověka až k prvotní čistotě Adama, tedy k lidství vytvořenému Bohem k obrazu svému. Lidé na prostředním panelu triptychu jsou nevinní a za svou nahotu se vůbec nestydí. Jde o skvělý obraz lidstva spojeného s Bohem a smířeného s přirozeností.

	Nastalo delší ticho. Představil jsem si, jak si ti dva navzájem upřeně hledí do očí, jak to během rozhovoru několikrát udělali.

	Pak se opět vrátili k mnohem prozaičtějším záležitostem. Thus položil Rebece několik otázek týkajících se programování. Ona se zase ptala na jeho zaměstnání lékaře. Zjistila tak, že je homeopat s vlastní ordinací. Její adresu však neuvedl.

	Teď byla vhodná chvíle k otázce na jeho holandský původ. Rebeka ale místo toho začala mluvit o tom jejich prokletém chatu.

	Thus toto téma brzy opustil a bez okolků se jí zeptal, proč se vlastně chce podílet na živém obrazu. Odpověděla, že ji fascinuje Bosch a jeho dílo. Thus se jí pak otázal, zda ji nepřitahuje spíš eroticky nádech jeho obrazů. Rebeka se rozesmála, určitý zájem v ní sex na Boschových obrazech prý vyvolává. Thus se také rozesmál.

	Po dlouhé odmlce prohlásil, že musí odejít, ale že se určitě brzy opět zkontaktují přes internet.

	„A proč jste z něho dál nezkoušela vytáhnout adresu jeho ordinace?“ navázal jsem. „Mohla jste to zkusit alespoň ještě jednou, třeba by vám ji řekl.“

	„Nepovažovala jsem to za důležité. Nechali jsme ho přece sledovat.“

	„Nenapadlo vás, že by mohl naše lidi zmást a vypařit se, jak to ostatně udělal?“

	Bohužel, je mi to nesmírně trapné, ale je to pravda. Když Thus odešel z muzea, zamířil ke stanici metra Charing Cross a tam ho naši policisté, kvůli celé řadě nevysvětlitelných náhod, ztratili.

	Rebeka ke mně konečně pozvedla oči. „Stále je tu však možnost, že nám lhal,“ prohodila. „Třeba vůbec není lékař.“

	„Proč jste tedy plýtvala časem na naprosto zbytečné otázky?“ uzavřel jsem kysele. „Zato flirtování s ním vám šlo znamenitě.“

	Rebeka opět sklopila pohled ke špičkám svých bot. K svému velkému překvapení jsem si všiml, že se začervenala.

	„Seržantko Wenstonová, co si o Sebastianu Thusovi myslíte?“

	„V jakém smyslu, pane?“

	Dělá si ze mě srandu?

	„Ptám se, jestli se vám Sebastian Thus líbí.“

	„Jestli se mi líbí?“ vytřeštila na mě oči.

	„Ano, jestli se vám líbí. Chovala jste se k němu jako hloupá puberťačka na prvním rande, a to ani nemluvím o tom zasněném výrazu, který máte, když o něm mluvíte.“

	Dokonalé rysy její tváře pokřivil hněv. „Tak tohle už jste přehnal!“ vykřikla a vyběhla z mé kanceláře.

	Věděl jsem moc dobře, že jsem to přehnal. Žárlil jsem. Vypadalo to totiž, že Rebeka zcela podlehla kouzlu Sebastiana Thuse.

	Uvědomil jsem si ale, jak je mé podezření neopodstatněné. Rebeka je policistka, která jen dělá svou práci, zatímco Sebastian Thus je v lepším případě pomatenec věřící, že se do něj převtělil muž mrtvý už pět set let, v horším případě vrah. Své podezření se mi ale nepodařilo umlčet.

	Když jsem se ten večer vrátil domů, chtěl jsem se ještě chvíli nechat unášet pocitem žárlivosti. Rozhodl jsem se proto, že ještě než zajdu za Brendou, přečtu si další kapitolu o Aleyt van de Mervenne. Její příběh mě fascinoval a děsil zároveň. Když jsem se teď trochu seznámil se životem a dobou Hieronyma Bosche, věděl jsem, že popisované události se přinejmenším mohly stát. Autora muselo bezesporu bavit představovat si život známého malíře a jeho ženy. Navíc jde o příběh, ne o historicky dokument. Autora inspirovala fantazie, nikoli archivy. Chtěl čtenáře hlavně pobavit. Nemohl jsem se však pořád zbavit pocitu, že za textem se skrývá ještě něco jiného.

	 


13.

	 

	ALEYT

	 

	 

	´s-Hertogenbosch, prosinec 1504

	 

	Aleyt vstoupila do ateliéru se svou fenkou Margot, přestože věděla, že ji Jeroen nemá příliš v lásce. Pozvala také svou novou gardedámu, starou, zachmuřenou paní van Oss. Tu manžel přímo nenáviděl a nijak se tím netajil.

	Paní van Oss s nimi žila v domě už od srpna. Její společné soužití s Jeroenem se brzy ukázalo jako nanejvýš obtížné. Aleyt to ale nevadilo. Vybrala si ji, protože představovala pravý opak Agnes.

	Jeroen jí vyšel naproti s úsměvem ve tváři. Ten však pohasl, jakmile spatřila paní van Oss, která navíc nesla v náručí Margot.

	„Jsem rád, že sis opět vyšla,“ řekl jí manžel něžně.

	Po Agnesině smrti se k ní choval mnohem laskavěji. Dlouhé utrpení umírající vystavilo Aleytinu psýchu nesmírné zátěži. Nejdříve onemocněla – těžké horečky ji zcela vyčerpaly – a když se poté trochu zotavila, zakoušela cely měsíc úzkostný smutek a téměř neopouštěla svůj pokoj, kde jen beze slova seděla a zírala do prázdna. Jeroen musel s nejvyšší trpělivostí vyvést Aleyt ze stavu naprosté netečnosti, v němž přežívala. Jen pomalu se vracela ke svým každodenním činnostem. Pak dostala znenadání nápad vzít si k sobě paní van Oss, čehož později velice litovala. Své rozhodnutí už ale zvrátit nemohla. Znala ji už dříve, protože byly vzdálené příbuzné. Paní van Oss byla stará panna bez prostředků a pocházela z bohaté zdejší rodiny. Když jí vysvětlila základní věci, zdálo se, že paní van Oss bude ideální společnicí. Měla však bohužel jednu chybu: měla plnou hlavu ďábla, jeho přítomnost viděla úplně ve všem a boj s hříchem se stal smyslem jejího života. Jeroen soužití s tou bigotní fanatickou, jak ji nazval, snášel jen velmi těžce.

	„Chceš si prohlédnout obraz?“ zeptal se teď své ženy.

	Tou dobou pracoval na Posledním soudu pro krále. Po smrti královny Isabely, 26. listopadu téhož roku, se vlády nad Kastilií ujal Filip, vévoda burgundský, arcivévoda habsburský, vévoda lotrinský a brabantský a jeho manželka Jana.

	„Nejdříve bych si chtěla umýt ruce,“ odpověděla Aleyt a rozhlížela se po místnosti.

	Jeroen vzdychl a pokynul jí směrem k sousední komoře, kde stálo umyvadlo, stále plné čisté vody.

	Aleyt, následovaná paní van Oss, zamířila k umyvadlu. Zuřivě si drhla ruce, jako by na nich měla nalepené hromady toho nejodpornějšího bahna. Koutkem oka postřehla, že se paní van Oss ušklíbla, a uvědomila si, že není těžké uhodnout, co si myslí: jsou teprve tři odpoledne, a ona si od rána myje ruce už nejméně podvacáté.

	Myla si je často až do krve. Nemohla s tím ale přestat, cítila nesmírnou potřebu, kterou si nedokázala vysvětlit. Všechno začalo, když se vyléčila z nemoci, která ji zachvátila po Agnesině smrti. Nejdříve tomu nevěnovala pozornost, neboť vždy kladla velký důraz na svou osobní hygienu. Všiml si toho až její manžel.

	Mnohokrát se sama sebe tázala, proč se tak chová, ale nikdy nenašla odpověď. Když vstala a zamířila k umyvadlu, cítila, že ji ovládá jakási cizí vůle. Vykonávala pohyby, aniž by si jich byla vědoma, dřela a dřela si ruce až do krve, ale necítila bolest. Jako by ztratila všechny smysly. Aby zakryla svá poranění, zvykla si nosit rukavice i doma. Jeroen se jí nikdy na nic neptal, ale občas ho přistihla, že ji sleduje s výrazem, jaký u něj ještě nepoznala.

	Když se vrátila do ateliéru, manžel se díval z okna. Přistoupila k němu, aby zjistila, co sleduje, ale vzápětí se proklínala, že se oknu vůbec přiblížila. Venku stál Žid, nadutější než kdy jindy.

	Neviděla ho už několik měsíců a náhle pocítila obvyklé píchnutí v břiše: byl stále tak krásný a statný, jak si ho pamatovala. Dlouhé černé vlasy mu padaly na ramena v hustých kadeřích. Měl skvostné šaty a ladně se pohyboval. Působil sebejistě.

	Aleyt se zapřísahala, že musí zůstat klidná, ale přepadla ji niterná potřeba opět si umýt ruce. Odlepila pohled od okna a zamířila k místnůstce s umyvadlem, když ji zastavil Jeroenův hlas.

	„Požádal jsem velmistra, aby mi pózoval.“

	„Na Poslední soud?“ zeptala se tenkým hlasem.

	Manžel byl známý tím, že dokázal rozmalovat i několik děl najednou, ale věděla, že tou dobou se plně soustředí na obraz pro krále.

	„Ne, na obraz inspirovaný příběhem svatého Jana Křtitele na Pathmu. Chtěl bych velmistra využít jako model pro svatého Jana. Navíc, to on si u mě obraz objednal.“

	Aleyt tuto zprávu vstřebávala jen velmi pomalu. Bylo jí, jako by ji náhle zahalil chomáč mlhy. Všechno viděla rozmazané a vzdálené.

	V      tu chvíli paní van Oss, která k Židovi necítila žádné velké sympatie, začala jevit známky neklidu.

	„Paní,“ zašeptala jí do ucha. „Už se připozdívá. V kostele na nás už zajisté čekají.“

	Měla pravdu. Musely jít do katedrály svatého Jana, kde se konaly zkoušky sboru Bratrstva Matky Boží.

	Oznámila to Jeroenovi, ale ten nesouhlasil.

	„Vždyť jsi ještě ani neviděla můj Poslední soud.“

	V      té chvíli uvedl jeden z tovaryšů Žida do ateliéru.

	„Doufám, že neruším,“ pronesl a zastavil se na prahu. S lítostí se podíval na Jeroena. „Nevěděl jsem, že máte návštěvu.“

	„Ale jen pojďte dál, má žena právě odchází.“

	Žid ji formálně pozdravil, ona mu chladně odpověděla. Paní van Oss jí pak pomohla do těžkého pláště lemovaného kožešinou a obě opustily ateliér.

	Když se ocitly na ulici, rozhodla se Aleyt, navzdory námitkám paní van Oss, zkoušku sboru dnes vynechat a zamířila přes náměstí k domovu. Nemohla se dočkat, až se uchýlí do svého pokoje. Chtěla zůstat sama a srovnat si myšlenky.

	Doma na ně však čekal nebývalý zmatek. Jedna ze služek totiž převrhla hrnec s polévkou vařící se nad ohněm. Nesmírně tak rozzlobila kuchařku, která začala hlasitě lamentovat, že jí zničila celodenní práci.

	Aleyt vyhubovala služce, pronesla několik konejšivých slov ke kuchařce, pak se vymluvila na nesnesitelnou bolest hlavy, rozloučila se s paní van Oss a odebrala se do svého pokoje.

	Závěsy byly zatažené. Roztáhla je, aby dovnitř vpustila trochu slunce. Pak se šla podívat na obraz, kterým byla poslední dobou doslova posedlá. Prsty něžně pohladila plátno pokryté nevšedními barvami. Na obraze byly zachyceny nahé mužské a ženské postavy, které se v párech či ve skupinách oddávaly tělesným rozkoším. Zdálo se jí, že znovu ze skrytu pozoruje orgie adamitů v Židově sklepě.

	Obraz se jmenoval Zahrada pozemských rozkoši, a ačkoli tvořil prostřední část Židova triptychu, visel teď na stěně vedle její postele. Umístil ho tam Jeroen, když onemocněla. Prý proto, aby ji rozptýlil. Měl pravdu, protože obraz na ni působil příznivě.

	Nejdříve musela překonat prvotní zmatení z obrovského množství postav, které se freneticky rozbíhaly do všech stran. Ze všeho nejvíce ji však zaujaly jeho křiklavé barvy.

	Jeroen připravoval své obrazy na vrstvičce sádry, na niž nanášel zářivé tělové barvy. Na tento základ pak domaloval zbytek, takže výsledkem byla neobyčejná jasnost barev. Občas, když chtěl dodat postavám obzvláště zářivý odstín, zpracovával barvu štětcem namočeným v bělobě, která vytvořila zrnitý efekt.

	Na obraze vytvářel kontrast mezi červenou, korálově rudou a několika odstíny nebeské modři jasnou, ale příjemnou kompozici. Originální byly i zelené tóny, zejména pak nefritová zeleň sousedící s kaštanově hnědou.

	Když vstřebala okouzlení tou barevnou alchymií, užasla znovu, když zjistila, že obraz vlastně tvoří smyslný rej těl, a ačkoli se všemožně snažila ovládnout, výjevy na obraze v ní vyvolávaly záchvaty vzrušení. Navíc šlo o zcela jasný důkaz toho, že Jeroen velmi dobře ví, co se během adamitských orgií děje.

	Jednou se ho ptala, kde pro tyto výjevy plné bezuzdné chlípnosti čerpal inspiraci. Bez zaváhání okamžitě odpověděl, že chodil do stoven, tedy nechvalně známých veřejných lázní, kde se muži i ženy koupají společně.

	Předstírala, že mu věří, ale v nitru cítila hněv. Bylo nad slunce jasnější, že stoven, ať už se o nich říká cokoli, nemohou hostit takové obscénnosti, jaké byly na plátně vyobrazené.

	Ve středu celého obrazu stála fontána, kolem níž se na hřbetech levhartů, lvů, medvědů, býků, jednorožců, prasat, jelenů, oslů, koz, gryfů a velbloudů proháněly desítky nahých mužů. Spočítala je: bylo jich přesně osmdesát devět. Jeden z nich jel v takové poloze, že při pohledu na něj zrudla až ke kořínkům vlasů. Ve fontáně se pak koupalo dvaatřicet žen, kterým na hlavách seděli pávi, havrani, ibisové a mrtvé ryby.

	Jeroen jí vysvětlil, že se jedná o pramen mládí, zatímco ta, kterou namaloval do horní části obrazu doprostřed rozlehlejší vodní plochy, je fontána cizoložství, kolem níž jsou rozesety postavy chlípníků zkroucených v lascivních polohách.

	Také tyto postavy spočítala: deset chlípníků stálo ve fontáně, padesát sedm jich pak bylo rozptýleno kolem jezera.

	Pod pramen mládí pak Jeroen namaloval shluk milenců. Někteří byli zobrazeni v požitkářských pózách, jiní se zase krčili pod poupaty květin nebo jedli sladké bobule, gigantické moruše či jahody. Ty pak, jakožto symbol smyslnosti pokrývaly celé plátno. Malé i velké. Dohromady jich napočítala sedm. Několik milenců se pokoušelo vlézt do obrovských tykví. Jedna dvojice se těšila ze své rozkoše v obří mušli, která jim posloužila jako novomanželský pokoj.

	Ještě níže, úplně v levém rohu obrazu, stála skupina šesti lidí a mezi nimi jeden mladý černoch. Černých mužů a žen bylo na celém obraze jedenáct.

	Nad skupinou rostla prazvláštní květina: napůl ananas, napůl průsvitná koule. V této kouli se právě dva milenci chystali k tělesnému styku. Dívka měla dlouhé světlé vlasy a krásnou postavu jako Kateřina.

	Tuhle postavu by Aleyt nejraději z obrazu vymazala. Byl to jediný falešný tón v jinak naprosto bezchybném díle. Manžel namaloval krásné a půvabné stvoření, které se však ukázalo být proradnou zmijí.

	Odtrhla od ní pohled a přesunula ho ke skupině postav v popředí, na pravé straně obrazu, kde postávaly dvě ženy s nakrátko ostříhanými vlasy, což znamenalo, že jde o jeptišky. Jedna z nich měla obzvláště husté vlasy. Vedle nich, úplně dole, ve vchodu do jakési jeskyně kryté křišťálovými deskami, odpočívala žena s dlouhými plavými kadeřemi a držela v ruce jablko. Za ní vykukovala jediná oblečená postava celého obrazu.

	Když se na ni Aleyt pozorněji zadívala, unikl ji bezděčný povzdech. Vysoké čelo, vlasy sbíhající se uprostřed a tvořící ostrou špičku, oči černé jako samo peklo. Neměla pochyb, byl to Žid.

	Manžel ho zachytil, jak ukazovákem pravé ruky míří na odpočívající ženu. Za ním byla vidět další exotická žena neobyčejné krásy. Kulatý obličej, lemovaný havraními kadeřemi a něžný pohled ji odlišovaly od ostatních ženských figur. Její hlava se opírala o hlavu Židovu, což jasně dokazovalo velice blízký vztah mezi nimi. Vztah manželský.

	Žid, jakožto zadavatel triptychu, chtěl udělat ze zásnubní ceremonie středobod celého obrazu.

	„Proč se nechal schovat do jeskyně?“ ptala se Aleyt Jeroena.

	Ten odpověděl, že velmistr se svou snoubenkou čekají na prahu ráje na své žáky.

	„To je ale rouhání,“ opáčila okamžitě. „Jako by se stavěl na stejnou úroveň se samotným Stvořitelem.“

	„On, alespoň jak hlásá Aristoteles, patří do skupiny lidí jako například Pythagoras, tedy mezi mistry. Přijímá učedníky, aby jim odhaloval tajemství své doktríny.“

	Pak jí začal vysvětlovat, že Zahrada pozemských rozkoší představuje plodné spojení prvního lidského páru. Dav Adamových potomků, kteří nazí oslavují radosti manželství.

	„Adam s Evou přece v ráji žádné děti neměli,“ namítla.

	Jeroen zavrtěl hlavou. „Zahrada pozemských rozkoší představuje ráj, jak by vypadal, kdyby Adam s Evou nepodlehli hadovu pokušení.“

	Chtěla by ještě další vysvětlení, ale neodvážila se už ptát kvůli té obscénní jízdě kolem pramene mládí. Devětaosmdesát jezdců se oddávalo těm nejoplzlejším vášním. Počítala je znovu a znovu, aniž by věděla proč vlastně. Po jezdcích počítala jahody. Nakonec už znala přesný počet všech objektů na obraze.

	Od malby přešla k bílým a černým dlaždicím na podlaze. Když je všechny spočítala, začala chodit jen po těch černých. Namluvila si, že kdyby to nedělala, znovu by onemocněla.

	Tato posedlost ji držela několik měsíců. Násilím se jí musela zbavit, protože ji nesmírně vyčerpávala pozornost, kterou věnovala každému kroku. Podařilo se jí to, ale pak si začala neustále mýt ruce.

	I v této chvíli, kdy si prohlížela Zahradu pozemských rozkoší, pocítila nesmírnou potřebu si je opět umýt. Pokusila se jí odolat, soustředit se na obraz, ale nic nepomáhalo. Jako by ji ovládala cizí síla, zamířila do vedlejší místnosti, kde našla vše potřebné ke každodenní očistě.

	Zbytek odpoledne strávila předstíráním odpočinku. Když padl večer, vrátil se Jeroen. Na ten okamžik se úzkostlivě těšila, protože chtěla slyšet nějaké zprávy o novém obraze pro Žida.

	Když pak u večeře pozorovala Jeroena, jak beze slova jí, neodolala a zpříma se ho zeptala.

	„Bude ti pózovat každý den?“ 

	Manžel zvedl oči od talíře. 

	„Kdo?“

	„Žid.“

	Jeroen se zamračil. „Nelíbí se mi, když ho tak nazýváš.“

	Paní van Oss nervózně zakašlala.

	„Ať tak či onak,“ navázal Jeroen a změřil si ledovým pohledem gardedámu své ženy, „velmistr dochází do ateliéru třikrát týdně.“

	„Proč si objednal právě svatého Jana?“

	„Velmistr se mě dnes znovu ptal, kdy mu dodám Zahradu pozemských rozkoší,“ řekl náhle Jeroen místo odpovědi. „Už se nemohu déle vymlouvat. Obávám se, že se s ní budeš muset rozloučit.“

	Aleyt najednou zachvátila touha mrštit těžkým cínovým talířem o zem.

	„Ale já nechci!“ vybuchla.

	Jeroen se ušklíbl. „Víš přece, že nám ten obraz nepatří a že ho dříve či později musíme odevzdat jeho pravému majiteli.“

	Aleyt u sebe tento obraz chovala z jediného důvodu: chtěla jeho pravému majiteli, jak Žida nazval Jeroen, působit nepříjemnosti. Nejdříve velmistr nic nenamítal. Pak ale, když minulo několik měsíců a Zahrada pozemských rozkoší neopustila zeď Aleytina pokoje, se po ní začal ptát. Ona však byla k veškerým výzvám na jeho vrácení hluchá, a tak to trvalo několik týdnů. Dnes už to byla třetí výzva, a jak řekl Jeroen, nemůže se již déle vymlouvat.

	Aleyt se však nechtěla svého oblíbeného obrazu vzdát, a tak se pokusila vynést poslední kartu. 

	„A co kdybys udělal kopii?“ 

	„Jeroen na ni vytřeštil oči.“

	 „Kopii?“

	„Ano, co je na tom špatného? Byla by naprosto stejná a on by si toho vůbec nemusel všimnout. Pak bych si mohla ten obraz nechat.“

	Manžel se prudce zvedl a opřel se rukama o stůl. „Cože? Ty bys dala velmistrovi kopii, a sama si nechala originál?“

	Dívala se na něj s předstíraným překvapením. „A co je na tom zlého?“ pokračovala plačtivým hlasem.

	Zdálo se, že Jeroen v tu chvíli vybuchne. Pak, aniž by jí věnoval jediný pohled, odešel od stolu.

	 


14.

	 

	Hank Haselhoff seděl v mé kanceláři. Přepis jeho telefonních hovorů ležel před ním na stole. Chtěl jsem od něho vysvětlení. Dvakrát volal do Torquayova domu, mluvil s nějakou ženou z personálu a v obou případech jí vyhrožoval, že jí zakroutí krkem, jestli ho okamžitě nespojí s režisérem. Ta se však ani jednou nenechala vyvést z míry. Odbyla ho strohou informací, že Torquay pobývá v zahraničí. Při druhém telefonátu už Haselhoff vybuchl. Křičel, že moc dobře ví, že režisér nechal jeho bratra odstranit. Žena zavěsila.

	„Nuže?“ pobídl jsem ho, protože se neměl k odpovědi. „Z čeho usuzujete, že by Torquay mohl mít něco společného se zmizením vašeho bratra?“

	Nicols seděl opodál s tužkou a zápisníkem na kolenou a byl připraven zaznamenat všechno, co uslyší. Byla neděle. Rebeka zůstala doma a zotavovala se z jakési choroby. Nemluvila přímo se mnou, protože když telefonovala, nebyl jsem ještě v kanceláři. Na druhou stranu to možná bylo lepší, protože bych se taky nemusel ovládnout a mohl jí říct pěkně na rovinu, ať přestane hrát divadýlko a okamžitě kouká mazat do práce. Bylo jasné, že se mnou přestává komunikovat. A já, abych jí to oplatil, ji zase nebudu nutit, aby přišla právě ve chvíli, kdy se pátrání možná někam pohne.

	„Torquayově zaměstnankyni jste řekl, že jí zakroutíte krkem, pokud vás nespojí se svým šéfem. Mohli bychom vás zavřít za vyhrožování, víte o tom?“

	„Ta čůza Torquaye jenom kryla,“ vykřikl popuzeně Hank Haselhoff. „Ale já vím moc dobře, co měl můj bratr v plánu. Takže mě jen tak rohlíkem neopijou.“

	„Pročpak? Co váš bratr plánoval?“

	Haselhoff se na židli nervózně zachvěl. „Říkal jsem Janovi, že je to nebezpečné, ale on mě nechtěl poslouchat. Chtěl za každou cenu pokračovat a oni ho odhalili. Kdyby jenom na tom svém bláznivém plánu netrval, ještě by žil.“

	„O jakém plánu to pořád mluvíte?“

	Haselhoff zakroutil hlavou. „Jenom šílenec mohl věřit, že by to mohlo vyjít. Tihle lidi se nenechají jen tak přitlačit ke zdi.“

	Pomalu mi začínala docházet trpělivost. „Proč konečně nepřestanete mluvit v hádankách a nepovyprávíte nám to všechno od začátku?“

	„Můj bratr se nechal najmout do Torquayova domu, aby se dostal k informacím, které potom chtěl prodat. O zprávy o tomhle režisérovi se noviny jen perou. Za fotky a drby každý rád pořádně zaplatí a on navíc doufal, že objeví něco opravdu pikantního. Podařilo se mu vyfotit Torquaye v bazénu. Neřekl mi nic konkrétnějšího, ale ty snímky prý byly dost kompromitující. Měl za ně dostat pořádný balík peněz. Právě proto se bojím, že ho odstranili.“

	„Kdo?“

	„Torquayovy gorily přece, opravdoví gauneři, kteří neodpouštějí. Torquay je svým soukromím posedlý. Bojí se, že ho někdo unese, nebo dokonce podřízne, takže se obklopuje gorilami, které mají za úkol hlídat ho pětadvacet hodin denně. Bratr vyprávěl, že jsou to naprosto bezcitní chlapi. Jsou to ostřílení kriminálníci a neštítí se žádného zločinu.“

	„Že dokážou někomu pohrozit, nebo ho dokonce zmlátit, tomu bych věřil, ale zabít někoho, to už je silná káva.“

	„Ale z té dívky jste našli jen hlavu, ne? To by vás mělo přesvědčit, že Torquayovy gorily nežertují.“

	„Předtím jste mi ale tvrdil, že Julii Bonhamovou neznáte. Lhal jste, nemám pravdu?“

	Mlčel.

	„Lhal jste taky, když jste říkal, že o svém bratrovi nemáte žádné zprávy už přes měsíc?“

	„Pochopitelně.“

	„A vaše napjaté vztahy? To byla také lež?“

	„Hádali jsme se, to je pravda, ale ne proto, ŽE šel k Torquayovi, ale PROČ tam šel. Nechtěl jsem, aby se uchýlil k nečestnému chování pro peníze.“

	„Proč jste se nám nepokusil vymluvit naše přesvědčení, že váš bratr zabil Julii Bonhamovou, a nechal si pro sebe svoje obavy, že ho Torquayovi hrdlořezové zavraždili.“

	„Nechtěl jsem, aby se někdo dozvěděl pravý důvod Janova pobytu u Torquaye. Řekl jsem vám tedy tu nejpravděpodobnější verzi. Jeho dívka zemřela, Jan zmizel. Nabízí se jednoduché vysvětlení: Jan ji zabil a pak utekl.“

	„Takže jste věděl, že Jan chodil s Julií Bonhamovou?“ 

	Hank Haselhoff přikývl. 

	„Proč jste tedy popřel, že ji znáte?“

	„Vyděsila mě zpráva o Janově zmizení. Řekl jsem tu lež bezděky, dřív než jsem si to pořádně uvědomil.“

	Zadíval jsem se mu zpříma do očí. „Co když mi lžete i teď? A jste si toho plně vědom.“ 

	Vyhnul se mému pohledu.

	Před obědem už jsem stál v Torquayově domě a kochal se úchvatnými křivkami jeho asistentky. Tentokrát si Patricia Hoylová oblékla černé, nesmírně sexy šaty. S velkým potěšením bych ji těch šatů ale zbavil. Okamžitě jsem si ji představil nahou, jak na mně obkročmo sedí a rytmicky se pohybuje dopředu a dozadu.

	„Je mi to líto, ale jel jste sem zbytečně,“ pronesla s úsměvem. „Pan Torquay je v zahraničí, ve Spojených státech a nevrátí se dříve než koncem měsíce.“

	Bylo 6. května. Spolkl jsem nadávku, která se mi drala na jazyk, a nepřestával pohledem hypnotizovat její ňadra. Zajímalo by mě, jestli si je nechala zvětšit. Musím se přiznat, že silikonu moc nedůvěřuju, protože si dokáže nepříjemně zahrát s mužským libidem. Ještě dnes si hrůzou vzpomínám, jak jsem jednou chytil za zadeček slečnu, se kterou jsem se právě miloval, a cítil, jak se uvnitř cosi hnulo. Tak mě to překvapilo, že jsem pak jen stěží mohl v započaté činnosti pokračovat.

	„Odjel tam pracovně,“ dodala nervózně asistentka.

	„Kdy odcestoval?“

	„Osmadvacátého dubna.“

	S Rebekou jsme Torquaye navštívili 27. dubna, den po nálezu hlavy Julie Bonhamové. Režisér tedy musel odjet hned následujícího dne.

	„Je v Hollywoodu?“ zeptal jsem se a přesunul pohled na její boky.

	Mnoho dnešní žen si zakládá na své postavě s mužskými rysy. Patricia Hoylová však měla klasickou siluetu řecké amfory: úzký pas a široké boky. Doufal jsem jenom, že nepatří k těm ženám, které si vyholují přirození.

	Nechtěl bych vypadat jako nějaký zpátečník nebo někdo, kdo touží po ženách, které žijí na souostroví Bismarck v Tichém oceánu a jejichž ochlupení je tak bujné, že si do něj utírají ruce jako do ručníku. Ženy s vyholeným klínem mě jednoduše tolik neberou.

	„Ale kdepak,“ polekala se asistentka. „Pan Torquay Hollywood nesnáší. Je ve Washingtonu.“

	„Točí tam nějaký film?“

	„Ne, jel se tam podívat na obraz.“

	Můj pohled okamžitě zamířil k jejím očím. „Na jaký obraz?“

	„Pan Torquay se mnou o svých kulturních zájmech nemluví.“

	Lhala. Určitě věděla přesně o jaký obraz se jedná.

	„Potřebuje víc než měsíc, aby si mohl prohlédnout nějaký obraz?“ poznamenal jsem. „To musí být nějaké výjimečné dílo.“

	Patricia Hoylová se pousmála a přistoupila ke mně. Ucítil jsem její parfém a potlačil úsměv. Chtěla mé myšlenky svést jiným směrem. Za jiných okolností bych se chtěl pobavit a přistoupit na její hru.

	„Jste si jistá, že nevíte, o jaký obraz má jít?“ zeptal jsem se a mírně poodstoupil.

	„Naprosto jistá,“ odpověděla a opět se přiblížila.

	„Torquay chystá nějaký film?“

	Vzdálenost mezi námi už nepřesahovala dvacet centimetrů, kterou rychlým pohybem zkrátila na nulu.

	„O práci pana Torquaye nevím vůbec nic,“ zašeptala a zadívala se mi do očí.

	Se stejnou rychlostí jsem stiskl její nahé paže.

	„Rád bych si s vámi začal, ale bohužel mám práci,“ prohlásil jsem a políbil ji. Byla pevná a měkká zároveň. „Přestaneme si teď hrát,“ pokračoval jsem. Pustili jsme ji a opět od ní couvl. „Pojďme si radši popovídat o dvou telefonátech Hanka Haselhoffa.“

	Vykulila oči předstíraným překvapením. „O jakých telefonátech?“

	„Přestaňte hrát komedii. Máme jejich záznam.“

	Její výraz se okamžitě změnil. „Porušil jste naše právo na soukromí!“ zaječela. „Neměl jste žádné povolení. To si pište, že vás zažalujeme.“

	„Vidím, že vás Torquay dobře připravil. Nezajímaly nás ale vaše telefonáty, odposlouchávali jsme Hanka Haselhoffa. Překvapil nás především hovor, ve kterém obviňuje Torquaye, že nechal odstranit jeho bratra.“

	„Ten člověk je blázen. Jeho bratr tu pracoval. Jednoho dne odešel a už se nevrátil. Jeho zmizení jsem dokonce oznámila já osobně. Tečka.“

	„On si ale myslí něco jiného. Jan Haselhoff prý se nechal najmout, aby mohl prodat skandální fotografie nebo zprávy bulváru. Byl ale odhalen a vaše gorily ho odstranily.“

	Patricia Hoylová se hlasitě rozesmála. „To zní jako scénář nějakého béčkového filmu.“

	„Možná. Hank Haselhoff tomu ale pevně věří. Bratr ho zasvětil do svých plánů. Řekl mu také, že vaše ochranka je víc než nebezpečná. Podle něj jsou to samí kriminálníci, kteří za peníze podříznou vlastní matku.“

	„Až se pan Torquay o téhle báchorce dozví, strašlivě se rozzlobí. Pokud se to navíc dostane do rukou tisku, vůbec si nedokážu představit, co všechno se může stát.“

	„Ach ano, tisk,“ pronesl jsem s přehnaně předstíraným porozuměním. „Také mě novináři bez ustání pronásledují. Chtějí po mně pořád informace. Krouží kolem mě jako smečka hladových hyen.“

	Asistentka se zatvářila popuzeně. „Dobře, vyhrál jste. Navrhuju vám dohodu: já vám řeknu všechno, co vím, a vy mi slíbíte, že se o panu Torquayovi nezmíníte novinářům.“

	„Nikdy nic neslibuju. Jestli mi ale neřeknete, co víte, dám vás zavřít, než stačíte mrknout.“

	„Žertujete?“

	„Ale vůbec ne. Jisty člověk vás obviňuje, že máte na svědomí zmizení jeho bratra. A možná i jeho dívku, podotýkám.“

	„O té holce nic nevím,“ vyštěkla. „Kdyby Jan Haselhoff nezmizel, dostal by stejně výpověď, protože podezření, že chce prodat nějaké drby tisku, jsme měli i my. Jeden z bezpečnostních pracovníků ho viděl, jak se potlouká po zahradě s fotoaparátem, ačkoli se podpisem smlouvy zavázal, že v areálu žádný mít nebude. Jinak s ním okamžitě rozvážeme pracovní poměr. Tato příhoda a jeho zvláštní chování nás přiměly k rozhodnutí, že ho propustíme.“

	„Co přesně máte na mysli tím zvláštním chováním?“

	„Například když servíroval na stůl, civěl na pana Torquaye, jako by nikdy neviděl nikoho jíst. Pana Torquaye to pochopitelně obtěžovalo. Když se navíc dostavily ženy, docházelo k vysloveně trapným situacím. Haselhoff z nich nespouštěl oči.“

	„Ženy? Máte na mysli Torquayovy milenky?“

	Asistentka se na mě pohoršeně podívala. „Pan Torquay žádné milenky nemá.“

	„Je gay?“

	Vytřeštila oči. „Ne, samozřejmě že ne.“

	„Tak proč říkáte, že se pan Torquay nezajímá o ženy?“

	„To přece neříkám. Pan Torquay je dvakrát rozvedeny. Už rok má novou známost.“

	„Herečku?“

	„Nechápu, jak může tato informace souviset s vyšetřováním. Na každý pád, není to herečka. Je umělecká kritička.“

	Že by znalkyně Bosche, pomyslel jsem si pobaveně. 

	„Tahle jeho nová přítelkyně je s ním ve Washingtonu?“

	„Ano.“

	„Takže mu pomáhá se studiem toho tajemného obrazu.“

	„Jak jsem vám už řekla, o tom obrazu nic nevím.“

	„Vraťme se ale k Janu Haselhoffovi. Jedenadvacátého dubna odešel a už se nevrátil. Vy jste o dva dny později, tedy třiadvacátého, oznámila jeho zmizení. Je to tak?“

	Patricia Hoylová přikývla.

	„Informovala jste o jeho zmizení i Torquaye?“

	„Samozřejmě.“

	„A jak na to reagoval?“

	Zaváhala. „Řekl, že je to tak lepší. Pokud odešel sám, ušetřil nám námahu s jeho vyhazovem. Později jsem si všimla, že tady nechal veškeré svoje věci. Dokonce i peníze a pas, proto jsem jeho zmizení oznámila.“

	„Proč jste si myslela, že se mu něco mohlo stát?“

	„Napadlo mě, že určitě neodešel z vlastní vůle. Jinak by si s sebou vzal aspoň pas.“

	„Kolik lidí žije v tomhle domě?“

	„I s personálem?“

	„Ano.“

	„Dvanáct. Pan Torquay, jeho asistent, pět zaměstnanců, čtyři muži ochranky a já.“

	„Přítelkyně pana Torquaye s ním nežije?“

	„Ne, bývá tu jen občas. Bydlí v Londýně a čas od času se tu zastaví na víkend.“

	„Dvacátého prvního dubna byla zrovna sobota. Ten víkend sem přijela?“

	„Ano.“

	„Co toho dne dělali?“

	„Nic neobvyklého: pozdě vstávali, nasnídali se na terase, přečetli si noviny, procházeli se po parku.“

	„Nic jiného nedělali?“ 

	Zakroutila hlavou.

	„To se mi zdá celkem nudně stráveny víkend.“

	Asistentka mou poznámku nekomentovala.

	„A co jste tu sobotu dělala vy?“ chtěl jsem vědět.

	„To, co každý den. Řídím chod tohoto domu. Starám se o to, aby všechno fungovalo tak, jak má. A když říkám všechno, myslím tím opravdu všechno, od jídla až po kotel ústředního topení.“

	„Nemůžete přece pořád jen pracovat. Určitě máte chvíle volna.“

	„Dvě hodiny po obědě, ale ty obvykle trávím odpočinkem ve svém pokoji.“

	„Sama?“

	S posměšným výrazem se na mě podívala.

	„Zásadně,“ odpověděla však suše.

	„Sobotu 21. dubna jste se tedy věnovala práci, kromě dvou hodin po obědě, které jste strávila zavřená ve svém pokoji. A co večer, co jste dělala večer?“

	„Mé pracovní povinnosti končí kolem jedenácté hodiny večer. Pokud se samozřejmě nekoná žádná recepce. Tou dobou však už bývám tak unavená, že odcházím okamžitě do postele.“

	Zasmála se. Mluvila o sobě jako o nějaké staré, počestné a pracovité guvernantce z viktoriánské Anglie. Tento obrázek však ostře kontrastoval s jejím vyzývavým vzhledem a oděvem lehké děvy. Zajímalo by mě, jaká je Torquayova asistentka doopravdy.

	„Takže,“ navázal jsem, „21. dubna jste pracovala až do jedenácti a pak jste šla zcela vyčerpaná spát?“

	Patricia Hoylová přikývla.

	„Kdy jste viděla Jana Haselhoffa naposledy?“

	„Ráno 21. dubna při snídani v jídelně personálu. Přišla jsem tam kolem sedmé a on už tam seděl.“

	„Posnídali jste společně?“

	Otřeseně se na mě podívala. „Ne, proboha. Jím sama.“

	Slečinka si zřejmě s lůzou nic nezačíná. 

	„Proč jste tedy šla do jídelny pro personál?“

	„Hledala jsem šéfkuchaře. Museli jsme změnit jídelní lístek na ten den.“

	„Proč?“

	Asistentka se začervenala. Když ale opět promluvila, její hlas zněl klidně.

	„Pan Torquay neschválil můj výběr moučníku po obědě. Navrhla jsem karamelový koláček. O této změně jsem proto musela informovat šéfkuchaře.“

	„Co je špatného na karamelovém koláčku?“

	„Pět set třicet pět kalorií na jednu porci.“

	„No a?“

	„To je na dietu pana Torquaye příliš.“

	Na veřejnost se dostalo několik starých režisérových fotografií. Nevypadal na nich, že by měl problémy s nadváhou. To jsem také Patricii Hoylové řekl.

	Ušklíbla se. „Pan Torquay hodně přibral až poslední dobou. Chtěl by se co nejdříve opět dostat do formy.“

	Pokoušel jsem se vybavit si jeho podobu. Na starých fotkách byl hubený, měl málo vlasů, navíc věčně rozcuchaných, a brýle na špičce nosu. Vůbec jsem si ho nedokázal představit tlustého.

	„Jen pro zajímavost, čím jste ten karamelový koláček nahradila?“

	Moje otázka ji překvapila.

	„No, pokud si dobře vzpomínám,“ odpověděla po chvíli váhání, „myslím, že bílým jogurtem.“

	Bílý jogurt jsem nenáviděl. Ovocný jogurt ještě snesu, ale bílý je odporný. Rebeka ho naopak miluje. Když jsem se jí o svém odporu zmínil, podívala se na mě s nesmírným opovržením, a ani se neobtěžovala odpovědět.

	Řekl jsem Patricii Hoylové, aby sehnala všechny obyvatele domu, protože po poledni přijdou policisté, aby každého důkladně vyslechli. Potom jsem odjel zpátky do Londýna.

	 

	V      kanceláři na mě čekalo překvapení. Dokonce dvě překvapení. Ale hezky popořádku. Jakmile jsem překročil práh, přišel ke mně Nicols a řekl, že na mě už nejméně dvě hodiny čeká Hank Haselhoff s jakousi neodkladnou záležitostí.

	„Co se stalo?“ zeptal jsem se, když ho Nicols uvedl do mé kanceláře.

	„Ha,“ začal zjevně rozzuřeny. „Je tu jedna věc, kterou byste měl vědět. Věc, která by mohla být velmi důležitá pro vývoj vyšetřování.“

	Takže jsem se nemýlil, když jsem si myslel, že mi neříká celou pravdu.

	Pobídl jsem ho, aby pokračoval.

	„Ta holka, Julie Bonhamová, nebyla jenom pokojská. Založila si stránku, kde se inzerovala jako detektiv se specializací na virtuální nevěru. Klienti jí udali přesný psychologicky profil předpokládaného záletníka a ona se přihlásila na různé chaty, kde by ho mohla potkat. Cílem bylo spojit se s ním. Pokud pak souhlasil s virtuálním sexem nebo si s ní chtěl dát schůzku, odeslala Julie Bonhamová veškerý materiál klientovi.“

	A shrábla odměnu, dodal jsem pro sebe. Zajímavé.

	V      dnešní době určitě neměla o klienty nouzi.

	„Kdy jste se o té stránce dozvěděl?“ zeptal jsem se.

	„Pokud si dobře vzpomínám, tak minulé léto.“

	Paní Blissová přece říkala, že Julie Bonhamová opustila agenturu Simpsons v létě. Takže si tenhle web založila, teprve když ji propustili.

	„Kdo všechno o novém zaměstnání Bonhamové věděl?“

	„Bratr říkal, že o tom s nikým nemluvila.“

	„Vám ale řekl všechno. Proč?“

	„Aby mě přesvědčili, poté co jsme se pohádali, že to, co se chystá udělat u Torquaye, zůstane jen ojedinělou událostí. V budoucnu totiž chtěl pracovat se svou dívkou. Musel jsem ale přísahat, že o tom nikomu neřeknu. Proto jsem vám ty informace zamlčel. Pak jsem si ale uvědomil, že by to pro vás mohlo být důležité.“ Na chvíli se odmlčel. „A je tu ještě jedna věc, kterou byste měl vědět. Práce, kterou si našla ve Francii, byla jen zástěrka. Ve skutečnosti tam na žádost svého klienta sledovala jistou osobu.“

	Takže to by vysvětlovalo, proč Julie pracovala jako pokojská, ačkoli už se delší dobu živila virtuálním vyšetřováním.

	„Znáte jméno toho klienta?“

	„Vím jen, že pracovala v jeho domě.“

	Výborně. Takže lhal i Luc Charroux. Tak pokojská? Přijal Julii Bonhamovou, aby někoho sledovala. A ten někdo, vzhledem k tomu, že se Bonhamová specializovala na virtuální nevěru, nemohl být nikdo jiný než jeho manželka. Trochu egoisticky jsem si poblahopřál, že Laura mívá občas ve zvyku zahýbat manželovi. Svědectví Hanka Haselhoffa mě ale mátlo. Nevěděl jsem totiž, jakou roli bych měl Lauře v celém případu přisoudit.

	Až doteď jsem smrt Julie Bonhamové spojoval s Tauem a tou jeho bláznivou sektou. Měl jsem tolik stop, které k němu vedly. Čekal jsem už jen na to, až se Rebeka mezi ty sektáře infiltruje a najde důkazy, které milého Taua usvědčí. Zpráva o tom, že si Luc Charroux najal detektiva, aby přistihl svou ženu při virtuálním sexu, a že tím detektivem je Julie Bonhamová, které někdo pak uřízl hlavu motorovou pilou, mě donutila, abych spisovatelovu roli radikálně přehodnotil.

	Nemohl jsem se dočkat, až se ho na nové objevy zeptám. Těšil jsem se také na detaily předpokládané virtuální nevěry Laury Kiss.

	Jakmile Hank Haselhoff odešel, pověřil jsem Nicolse, aby vyhledal londýnskou adresu Luca Charrouxe. Pokud je ještě ve městě, okamžitě se za ním vypravím. V opačném případě se za ním vydám prvním ranním letem do Ženevy.

	Zatímco jsem čekal, než Nicols najde adresu, napadlo mě, že bych mohl zavolat Brendě. Na večer budu potřebovat nějakou společnost a právě ona by mě mohla příjemně uvolnit.

	Už jsem vytáčel číslo, když někdo zaklepal na dveře. Okamžitě jsem rozpoznal nenapodobitelný rytmus klepání, ohlašující příchod mé malé seržantky. Jednou silně, dvakrát slabě.

	Dveře se otevřely a na prahu stála Rebeka.

	Odložil jsem zase telefon a podíval se na ni.

	„Vidím, že jste se uzdravila opravdu rychle,“ uvítal jsem ji ironicky.

	Ledově se na mě podívala. „Smím vstoupit, pane?“

	Přikývl jsem.

	Opatrně vykročila a zastavila se až před mým stolem.

	„Mám pro vás zprávu,“ pronesla nejistým hlasem. „Sebastian Thus není Tau,“ vychrlila ze sebe najednou. 

	„Ale vždyť přece přišel na tu schůzku!“ vykřikl jsem.

	„Pokud si znovu přehrajete tu nahrávku, zjistíte, že o sobě ani jednou netvrdil, že je Tau.“

	„A kdo to tedy má být?“

	„Vyslanec. Tau mi právě poslal mail, ve kterém všechno vysvětluje. Okamžitě jsem ho vytiskla a nesu vám ho ukázat.“

	Podávala mi list papíru. Když jsem po něm sáhl, naše prsty se na okamžik dotkly. Bleskurychle ucukla. V paměti mi vytanula vzpomínka, jak dlouho tiskla ruku Sebastianu Thusovi.

	Takže Sebastian Thus. Když není Tau, kdo sakra je? Anebo přesněji, kdo je Tau, když to není Sebastian Thus?

	Přečetl jsem si mail.

	 

	Sladká Rebeko, konečně znám tvé jméno. Už jsem si zvykl, že ti říkám Jahůdko, a určitě se mi po tom oslovení bude stýskat. Nesmírně mě těší, že jsi mnohem krásnější, než bych se kdy odvážil doufat. V křišťálové kouli, kde se dovrší alchymistické dílo lásky, budeš okouzlující. Můj vyslanec mi řekl, že tvé vlasy září jako zlato a že tvoje oči připomínají samet. Chvěji se touhou konečně tě spatřit. Vím ale, že musím počkat, až bude vše připraveno. Ještě jednou se budeš muset sejít s mým vyslancem, který ti předá potřebné instrukce. Jmenuje se, jak už ale víš, Sebastian. Své jméno ti prozatím odhalit nemohu. Brzy se však potkáme a všechno bude dokonalé.

	 

	Podíval jsem se své seržantce přímo do očí. „Vidím, že si s tímhle individuem skvěle rozumíte.“

	Narážel jsem samozřejmě na oslovení Sladká Rebeko, které mě velmi překvapilo. Mohl bych o ní říct cokoliv, ale nikdy, že je sladká.

	„Píše, že se uvidíte, až bude všechno připraveno. Předpokládám, že má na mysli ten živý obraz,“ pokračoval jsem. „Vzhledem k obrovskému nadšení, se kterým vítá vaše zlaté vlasy a sametové oči, nebojíte se ani trochu toho, že s ním budete sedět nahá ve skleněné kouli?“

	Škádlil jsem ji a nesmírně mě bavilo pozorovat, jak se stydí.

	„Nemyslím, že by jeho místo bylo v té kouli,“ odpověděla suše. „Tau přece řekl, že je vtělením velmistra. Toho ale Bosch na Zahradě pozemských rozkoší umístil do Pythagorovy jeskyně.“

	„Vzpomínám si, že velmistr je jedinou oblečenou postavou na plátně. Na žádnou Pythagorovu jeskyni si však nevzpomínám.“

	„Podle Aristotela,“ vysvětlovala Rebeka, „existují tři bytosti obdařené rozumem: Bůh, člověk a stvoření, jako například Pythagoras, tedy mistři. Velmistr Bratří a sester svobodného Ducha patří do stejné skupiny jako Pythagoras a nechal se namalovat u vstupu do jeskyně, jakožto mistr, který vítá své žáky na prahu ráje.“

	„Nu ano, myslím, že o tom jsem něco četl v rukopise.“

	„V předposlední kapitole odsuzuje Aleyt van de Mervenne velmistrovo rouhání, který se tak staví na stejnou úroveň s Bohem.“

	„Pokud tomu tedy dobře rozumím, Tau bude chtít na živém obraze ležet v jeskyni. Nechápu ale, proč poslal Sebastiana Thuse místo sebe jako vyslance?“

	Rebeka pokrčila rameny. „Píše, že ještě nemůže odhalit svou pravou totožnost, ale že už to brzy udělá. Mám-li být upřímná, pane, jisté podezření jsem dostala, už když jsem se s Thusem setkala. Mluvil totiž zcela odlišným způsobem než na chatu. Dokonce i jinak uvažoval.“

	„Tak proto jste tedy jednu chvíli mluvila o chatování?“

	„Chtěla jsem zjistit, co mi na něm nesedí, ale on okamžitě změnil téma.“

	„Proto jste začala mluvit gaelsky? Co ta slova znamenala?“

	„Sebastian Thus řekl eilean, tedy ostrov, čímž narážel na Arran. Já jsem mu pak odpověděla inch, což v gaelštině také znamená ostrov.“

	„Nevěděl jsem, že umíte gaelsky.“

	„Jsem Skotka.“

	„Takže jste Thusovi nelhala?“

	„Ne, má rodina pochází z ostrova Skye.“

	Chtěl jsem se zeptat, jestli její rodiče ještě žijí, ale vstoupil Nicols s londýnskou adresou Luca Charrouxe. Bydlel na Glover Street v Bloomsbury, nedaleko Dillons, jednoho z nejlepších knihkupectví v celém Londýně. Podle Nicolse se však spisovatel momentálně ve městě nenacházel.

	Rozloučil jsem se s vidinou večera příjemně stráveného s Brendou a přikázal Rebece, aby šla se mnou.

	V Glover Street jsme zastihli pouze majordoma. Řekl nám, že se pan Charroux vrátí až pozdě večer, protože se právě nachází na propagační akci u příležitosti vydání jeho posledního románu. Vzpomněl jsem si, že během našeho krátkého rozhovoru ve Whitechapel Art Gallery o něčem takovém mluvil. Chtěl jsem číslo jeho mobilu, ale majordomus mi sdělil, že spisovatel mobilní telefony doslova nenávidí. Zeptal jsem se ho tedy na Lauru. Odpověděl mi ale, že paní už se dnes nevrátí, protože se rozhodla strávit víkend u přátel mimo město. Mobilní telefony jí ale nevadily. Za chvilku jsem tedy, ke své nesmírné radosti, mačkal v kapse lístek s jejím číslem.

	Zkusil jsem jí hned zavolat, ale měla vypnutý telefon.

	Rozhodl jsem se, že na Charrouxe počkáme v jeho luxusním salónku. Rebeka mi však byla neobyčejně nevrlým společníkem.

	Strašlivě znuděny a hladový jsem v devět hodin čekání vzdal. Rebeku jsem vysadil na zastávce metra – mou nabídku, že ji odvezu až domů, okamžitě odmítla – a pak jsem odjel domů. Rozhodl jsem se, že zbytek večera strávím s poslední kapitolou rukopisu. Čas od času jsem vytočil Lauřino číslo, ale bez úspěchu.

	 


15.

	 

	ALEYT

	 

	 

	´s-Hertogenbosch, červen 1505

	 

	Aleyt poslala služebnou, aby se podívala, jestli je oheň v krbu dobře uhašený. Věděla, že to s tím věčným ujišťováním přehání, ale opatrnosti přece nikdy nezbývá. Příliš dobře si vzpomínala na požár, který 13. června 1463 zničil celé město. Ona i Jeroen si na něj nesli v srdci hořkou vzpomínku. Byli ještě malí, ale nikdy nezapomenou na věže v plamenech, domy, které hořely i s jejich obyvateli, na hustá oblaka dýmu, která pozorovali i lidé z okolních měst.

	Poslední dobou na požár často vzpomínala. Takhle možná vypadá peklo: ohnivý déšť, který zničí všechno, čeho se dotkne. Kvůli svému bezútěšnému strachu trávila veškerý svůj čas na modlitbách.

	Modlila se vkleče na holé podlaze až do naprostého vyčerpání. Klekla si dokonce i na žíněné plátno, které ji bez ustání kousalo do nohou, ale to nestačilo. Musela trpět ještě víc. Musela si působit ještě víc tělesné bolesti, aby tak alespoň částečně odčinila své hříchy.

	Vrbovou metlou se ale šlehat nemohla. Jen těžko by totiž před manželem ukrývala rány. Nakonec ji napadlo, že by se mohla pálit. Nechávala si v ohni rozžhavit malé kamínky a pak si je přikládala na paže a stehna a snažila se udržet je tam co nejdéle. Během svého tělesného utrpení se pak modlila k Všemohoucímu, aby už konečně učinil konec zjevením Agnes, která za ní každou noc přicházela do snů.

	První noc ji viděla pokrytou klubkem hadů. Vzbudila se s křikem. Předtím se jí zase zdálo, že Agnes je Židovou snoubenkou s havraními vlasy ze Zahrady pozemských rozkoší.

	Od té doby, co se obraz vrátil k svému majiteli, se jí o něm často zdálo a její sen byl pokaždé stejný: nahé postavy ve zběsilém tanci kroužily kolem fontány a pak se spojovaly v nesmírných orgiích. Probouzela se celá zpocená, srdce jí vždycky zběsile tlouklo, mysl zůstávala plná obscénních výjevů. Pokaždé se jí zmocnila zvláštní úzkost, která jí bránila opět usnout. Vybavovala si Kateřinu, krásnou, smyslnou Kateřinu, která žije v Židově domě, která možná spí v jeho posteli a která si dokáže tak hluboce užívat tělesných rozkoší. Chová se tak velkoryse i k Jeroenovi? Tato otázka, na niž ještě nedostala odpověď, ji mučila už příliš dlouho.

	Služka se vrátila a potvrdila, že oheň už opravdu nehoří. Aleyt ji poslala pryč a začala se připravovat na obvyklou návštěvu ateliéru. Jeroen prý začal malovat nový obraz a ona ho chtěla vidět.

	Rozhodla se, že tentokrát se nenechá doprovázet paní van Oss, která se právě touto dobou léčila z nachlazení. Navíc nechtěla rozzlobit manžela. Ten před její společnicí utíkal, jako by byla nakažená morem. Doma zanechala i svoji fenku Margot. Oblékla si nové karmínové šaty, možná až příliš elegantní na obvyklou návštěvu manželovy dílny, a vykročila na náměstí.

	U dveří dílny ji přijal nejoblíbenější manželův žák, jistý chlapec z Gentu, kterého dokonce několikrát pozvali i k sobě domů. Vzápětí se však objevil i Jeroen a odvedl ji do svého ateliéru.

	„Kde ho máš?“ zeptala se, protože nikde žádný nový obraz neviděla.

	Manžel se zamračil.

	„Všechno jsem to zase zamaloval,“ zahučel a ukázal do rohu, kde stálo plátno, celé pokryté základovou bělobou. 

	„Proč?“

	„Velmistr si přál namalovat triptych na téma svatý Antonín na poušti. Připravil jsem skicu, ale nebyla dobrá.“

	Jak Aleyt uslyšela zmínku o Židovi, roztřásla se. 

	„Nevěděla jsem, že ten nový obraz si objednal on.“ 

	Jeroen mlčel.

	„Ještě jsi nedokončil svatého Jana, a on už po tobě chce další obraz,“ poznamenala dopáleně.

	„To samozřejmě není žádná potíž. Víš přece, že dokážu pracovat na několika plátnech současně.“

	„Zaplatil ti alespoň?“

	Překvapeně se na ni podíval.

	„Ani tohle mě netrápí. Pracuju rád, ne pro peníze. Dá se říct, že za své obrazy dostávám spíše symbolickou odměnu.“

	Aleyt cítila, jak se jí pomalu hrne krev do hlavy.

	„Pochopitelně,“ neovládla se už. „Dokud ti moje věno zajistí klid a pohodlí.“

	Manželův výraz se okamžitě změnil. Úžas vystřídal hněv. Pevně sevřel rty a otočil se k odchodu.

	„Nesmírně se stydím,“ zaúpěla, aby svou chybu nějak napravila. Byl to první svár za tolik let jejich společného života a rozrušil ji stejně jako jeho. „Vůbec jsem si neuvědomila, co říkám. Prosím tě, odpusť mi to.“

	Zastavil se, ale než se k ní zase obrátil, ještě chvíli zaváhal.

	„Opravdu mě to mrzí,“ zašeptala, když se jejich pohledy opět střetly. „Nevím, co to do mě vjelo.“ 

	Manžel jí nabídl rámě.

	„Už na to nebudeme myslet,“ rozhodl a doprovodil ji ven.

	Aleyt se vrátila domů s pocitem, že jejich život už se nikdy nemůže vrátit do stejných kolejí. Zdálo se, že Jeroen už na ta nešťastná slova, která jí v dílně vyklouzla, nemyslí, ale od té doby byl zamlklejší, vzdálenější.

	Ani ona se k nim už nevracela. Dokonce se pokoušela vyplnit chvíle nepříjemného ticha, které mezi nimi nastávaly stále častěji, záplavou veselých historek. Jejich námětem často bývalo šílenství vévodkyně Jany.

	O její poslední příhodě se mezi lidmi vypráví ještě teď. Domyslela si prý, že ji manžel vězní – král ve skutečnosti nechtěl, aby jeho žena uznala svého otce, Ferdinanda Aragonského, za regenta Kastilie, kterou držel ve své moci – a nechala si zavolat hlavního komorníka. Ten se vévodkyně a jejích záchvatů šílenství tak bál, že požádal o doprovod hraběte z Frenoy. Vévodkyně vybuchla v dalším záchvatu zuřivosti a nebohý vévoda její zlost odskákal nejhůře: jeho žena mu sebrala paruku, roztrhala ji na kousky a pak ji vyhodila z okna.

	Jeroen tuto historku zhodnotil slovy, že jde o naprostou hloupost. Podle jeho názoru vévodkyně vůbec není bláznivá. Kolují o ní pouze nehezké klepy. Navíc už popáté otěhotněla. Jaký lepší důkaz dobrého manželství už má podat?

	Aleyt však manželův názor nesdílela. I kdyby nebyla bláznivá, jak se o ní vykládá, na každý pád je nešťastná, špatně se o ni starají a špatně se obléká. Povídá se, že i žena panského štolby je na tom lépe.

	Skončilo léto a nadešel podzim, který v Brabantsku začíná už v září. Patnáctého toho měsíce porodila královna své páté dítě, holčičku, kterou pojmenovala Marie. Nekonala se však žádná oslava ani sváteční procesí. Celá událost proběhla téměř v naprosté tichosti.

	Jeroen dokončil triptych o svatém Antonínovi a odevzdal ho Židovi. Aleyt se na něj ani nechtěla podívat. Po celou dobu, kdy na něm Jeroen pracoval, jeho ateliér nenavštívila. Vymlouvala se na horko a celé dny trávila na modlitbách s paní van Oss. Její gardedáma jí už byla mnohem milejší, protože jí byla oporou ve chvílích slabosti. Už se ani nepodivovala její nutkavé potřebě mýt si ruce nebo kontrolovat oheň v krbu. Všimla si dokonce i žíněného plátna na zemi i jejích rozedřených kolen a příjemněji to překvapilo. Pro ni byla vznešená Aleyt van de Mervenne zbožnou křesťankou, která svědomitě ctí Písmo a respektuje jeho nařízení.

	Uznání paní van Oss ji těšilo. Už dávno se k ní nikdo nechoval tak uctivě. Manžel si po jejich malém sporu počínal stále odtažitěji. A ona se s jeho vlídnou lhostejností smířila.

	Několik měsíců po odevzdání triptychu se ale rozhodla, že nastal ten pravý čas, aby jeho dílnu opět navštívila. Navíc se bála, aby její dlouhotrvající nepřítomnost v ateliéru nevyvolala nějaké klepy.

	Jednoho rána, když začal vát svěží vítr ze severu, který pročistil vzduch, se pořádně oblékla a vyrazila na náměstí.

	Jeroen svraštil obočí, jakmile ji spatřil, což ji zneklidnilo. Je snad v ateliéru Žid? Pocítila chuť otočit se a vrátit se domů. Měla ale strach, aby si její muž neřekl, že se v poslední době chová podivně. Svým útěkem by k sobě navíc přitáhla nežádoucí pozornost.

	S námahou tedy polkla a s nuceným úsměvem vykročila k Jeroenovi.

	„Jsem rád, že sis vyšla,“ pozdravil ji a zastavil se ve dveřích ateliéru, jako by ji nechtěl pustit dál. 

	„Možná jsem přišla nevhod?“

	Ustoupil, aby mohla vejít. Vypadal unaveně a sklesle.

	„Omlouvám se, ale opravdu nejdeš zrovna ve vhodný okamžik. Právě jsem vyspílal jednomu z učedníků a jsem bez sebe zlostí.“

	Aleyt se na něj nevěřícně zadívala. Jeroen byl znám svou trpělivostí ke svým žákům. Nikdy předtím neslyšela, že by byl bez sebe zlostí.

	„A co se stalo?“

	„Kvůli své nedbalosti málem zapálil dílnu a zničil svatého Kryštofa, na kterém teď pracuji.“

	Aleyt bezděky polkla. Ohně a požárů se bála nadevšechno.

	„Asi bude lepší, když přijdu někdy jindy.“

	„Jak chceš,“ pokrčil rameny Jeroen. Jeho odpověď byla jako rána pěstí do tváře. Vůbec se ji nepokoušel přemlouvat. Vlastně to vypadalo, jako by si opravdu přál, aby odešla.

	S pocitem nesmírného ponížení se vrátila domů. Zbytek dopoledne strávila u okna a pozorovala, kdo vchází do Jeroenova ateliéru nebo z něj odchází. Podezírala svého muže, že nebyl sám nebo že čeká návštěvu a nechce, aby o tom věděla.

	Její obavy se ale nakonec ukázaly jako neopodstatněné. Jejího muže nikdo nenavštívil a nikdo ani nevyšel ze dveří dílny.

	V následujících dnech však nabyla silného dojmu, že jí něco tají. Byl neklidný, roztržitý, nezajímala ho společnost, především ne ta její. Několik dní počkala, ale pak se začala vyptávat. Jeho odpovědi však byly ještě vyhýbavější než obvykle.

	Došlo jí, že něco se muselo stát. Ale co? Celé dny se trápila, aniž by však na cokoli přišla. Pomalu se chtěla vrátit ke svým každodenním povinnostem, když se paní van Oss vrátila ze zkoušky sboru v katedrále s nečekanou novinou, díky níž konečně pochopila, co Jeroena tak trápí.

	Ve městě se nemluví o ničem jiném, sdělila jí vzrušeně paní van Oss: Jakob de Almaengien se zřekl katolické víry a obrátil se zpět k židovství.

	Tato zpráva ji nesmírně potěšila. Takže se v Židovi nikdy nemýlila. Byl to odpadlík, pokrytec, vypočítavý oportunista, bezzásadový muž, který převleče kabát jen kvůli osobnímu prospěchu. Její manžel se jím však nechal zcela omámit.

	Netrpělivě čekala, až se vrátí domů, aby mu mohla se sladkým výrazem ve tváři oznámit: Já jsem ti to přece povídala. Čekalo ji však zklamání. Jeroen se vrátil až pozdě v noci, a navíc mnohem ustaranější než obvykle. Beze slova se zavřel do svého pokoje, kam se uchyloval, když četl.

	Od té doby, co onemocněla, spali odděleně. Nevěděla tedy ani, kdy šel spát, a když se ráno probudila, byl už zase pryč. Musela tedy zase počkat až do večera. Jeroen se ale opět vrátil pozdě a ve špatné náladě a stejně jako předešlého dne odmítl večeři a zavřel se do svého pokoje.

	Na druhý den se situace opakovala a Aleyt už nevěděla, co si má myslet. Paní van Oss už se začala vyptávat a o podivné chování svého pána se začalo zajímat dokonce i služebnictvo.

	Pátého dne se naštěstí vrátil včas a usedl ke stolu na své obvyklé místo. Atmosféra byla napjatá, protože Aleyt nevěděla, co říct, a paní van Oss pokradmu pošilhávala po náladovém manželovi své paní. Na každý pád celý večer nějak přetrpěli a do domu van Akenových se opět navrátila obvyklá pohoda.

	Během následujících dní se Aleyt vzdala jakékoliv touhy po zadostiučinění, protože si uvědomila, že manžel by nestrpěl ani tu nejmenší narážku na muže, jehož uctíval téměř jako Boha. Židovo zřeknutí se víry už navždy zůstalo stínem, který se mezi nimi objevil, a nikdy, do konce života, už o tom nepromluvili.

	Jeroen se opět zcela ponořil do práce a vypadalo to, jako by velmistr Bratří a sester svobodného ducha nikdy nežil. Namaloval pak ještě několik obrazů hemžících se obludami a démony, ráji a pekly a triptychů inspirovaných různými světci, ale na žádném z nich už Aleyt nenašla ženskou postavu, která by, byť vzdáleně, připomínala Kateřinu. Vlastně i po ní jako by se země slehla.

	Rodina se pak zdánlivě opět navrátila k spokojenému životu, který vedla předtím, než se objevil Žid. Takové jako dřív už to však pro vznešenou Aleyt van de Mervenne, váženou a respektovanou choť Jeroena van Aken, malíře, který svá díla podepisoval slůvkem Bosch, nikdy nebylo.

	 

	(Tobě ho svěřuji, pečuj o něj.)

	 

	16.

	 

	Na druhý den ráno jsem už s Rebekou stál před Charrouxovým domem a zvonil na zvonek.

	Majordomus nás zavedl do stejného salónku jako předtím. Za deset minut se Charroux objevil. Museli jsme ho vzbudit, protože vypadal, jako by právě vylezl z postele.

	„Co je zase?“ zavrčel nezdvořile.

	Nikdo nevidí rád policii v osm ráno, ale jeho reakce mě překvapila, protože se vždy choval slušně a příjemně.

	„Lhal jste nám,“ přešel jsem rovnou k věci.

	Sundal si brýle a protřel si oči.

	„Takže už jste na všechno přišel.“

	„Proč jste nám neřekl, že jste si Julii Bonhamovou najal jako soukromého detektiva?“

	Opět si nasadil brýle. „Nemáte chuť na kávu? Určitě si musím šálek dát, než vám začnu vyprávět, jak se to všechno seběhlo.“

	Přikývl jsem. Rebeka naopak kávu odmítla. Kvůli své posedlosti čistotou si od cizího člověka nikdy nic nevzala. V kanceláři nedůvěřovala ani plastovým kelímkům z automatu. Viděl jsem, jak nahrazuje kelímek ze stroje jiným, který vyndala ze své zásuvky. Pochopitelně z neustále zamčené zásuvky.

	Až doteď jsem si z Rebečiny obsese utahoval, ale když jsem dočetl poslední kapitolu rukopisu, kde Aleyt van de Mervenne, kterou také pronásledovala posedlost čistotou a která si klekala na žíně a pálila si rozpálenými kameny stehna, začal jsem se na celou věc dívat i z jiného úhlu. Možná moje malá seržantka potřebuje pomoc psychologa, pokud ovšem nechci, aby jednoho dne přišla s popáleninami na svém úžasném těle.

	Majordomus přinesl kávu a v tichosti se opět vzdálil. Všiml jsem si, že Charroux nesladí.

	„Julii Bonhamovou jsem přijal jako pokojskou, abych zamaskoval její skutečnou profesi,“ začal, jakmile usrkl ze šálku. „Tedy profesi detektiva, jak už ostatně víte.“

	„A co ta nemocná pokojská?“

	Nechápavě se na mě podíval.

	„Mluvím o pokojské, kterou Julie Bonhamová vystřídala. Která u vás měla původně pracovat. Kolik jste jí zaplatil, aby předstírala nemoc?“

	„Nic nepředstírala. Opravdu onemocněla. Měl jsem veliké štěstí, protože tak mohla Julie Bonhamová okamžitě začít s vyšetřováním. Kdyby ale ta původní pokojská neonemocněla, vymysleli bychom jiný způsob, jak ji sem dostat.“

	„Koho měla Bonhamová sledovat?“

	Zamračil se. „Mou ženu. Je to trapné, ale musím přiznat, že jsem měl jisté podezření.“

	Odmlčel se a znovu si promnul oči.

	„Domníval jsem se, že má milence, se kterým po chatu flirtuje. Nebo, což by bylo ještě horší, se kterým provozuje virtuální sex. Bonhamovou jsem proto najal jako jakéhosi informačního špeha, jestli to tak mohu nazvat.“

	„A na co přišla?“

	Přiznávám, že jsem se při té otázce chvěl vzrušením. Kybernetická nevěra Laury Kiss mě nesmírně zajímala.

	„Na nic,“ zněla překvapivá odpověď. „Konverzace mé ženy na chatu se ukázaly jako zcela nevinné. Tedy alespoň v místnostech, které navštěvovala.“

	Nevím proč, ale jeho odpověď mě zklamala. Doufal jsem, že bude s někým přinejmenším flirtovat přes e-mail.

	„Takže Julie Bonhamová tu svoji práci dokončila?“

	„Ne tak docela. Domluvili jsme se, že zůstane ještě několik měsíců a bude chatování mé ženy hlídat. Ona pak ale nečekaně prohlásila, že musí okamžitě odjet do Anglie. Ta záležitost prý vyžadovala její osobní účast.“

	„Jaká záležitost?“

	„To mi neřekla.“

	„Vypadala ustaraně? Myslím, jako by se stalo něco vážného?“

	„Ne, spíš byla uchvácená. Domníval jsem se, že jde o nějakého muže.“ 

	„Jana Haselhoffa?“

	„Toho jsem neznal. Spíš jsem si to odvodil. Bonhamová byla mladá a hezká, v Anglii na ni nějaký muž určitě čekal.“

	„Proč jste chtěl dál sledovat svou ženu?“

	Charroux si povzdychl. „Nemám pro to žádné racionální vysvětlení. Cítil jsem, že to musím udělat, tečka.“

	Čeká snad, že mu to uvěřím? Je nad slunce jasnější, že nám o těch jejích kybernetických hrátkách neříká všechno.

	„Ale no tak, pane Charrouxi, za koho mě máte? Pokud jste cítil nutnost pokračovat ve sledování své ženy, musel jste přece mít nějaký důvod.“

	Podíval se zpříma do očí. „Jak asi vidíte, nejsem ani mladý, ani přitažlivý. Navíc jsem nemocný. Mám cukrovku. Laura je naopak ta nekrásnější žena, jakou jsem kdy viděl. Vy byste na mém místě snad nebyl neustále ve střehu?“

	Samozřejmě, napadlo mě. Nejenže bych ji sledoval, ale zamkl bych ji doma jako muslimskou manželku.

	„Neodpověděl jste ale na mou otázku,“ trval jsem na svém. „Co vás vedlo k tomu, že jste ji chtěl dál hlídat?“

	„Nic konkrétního, přísahám. Pouze obavy starého muže.“

	Složil hlavu do dlaní. „Víte, pane inspektore, žiju v neustálém strachu, že mě žena opustí. Když svolila ke sňatku se mnou, myslel jsem si, že mi spadlo do klína samo nebe. Netušil jsem ale, že mě místo toho čeká peklo. Laura mi k tomu nikdy nedala důvod, ale já jsem žárlivý a své rivaly vidím za každým rohem. Neustále žiju v přesvědčení, že jednoho dne potká někoho mladého a krásného a opustí mě. Nejsem přece tak hloupý, abych si myslel, že si mě vzala z lásky.“

	Chudák. Příliš dobře jsem věděl, o čem mluví. Bylo mi ho líto. Za štěstí ležet v posteli s Laurou Kiss musel určitě draze zaplatit.

	Rebeka, která se celou dobu držela stranou, se na mě netrpělivě podívala, jako by chtěla říct: okamžitě skončete s těmi žvásty a zeptejte se ho na něco rozumného.

	Měla pravdu. Z pocitu jakési mužské solidarity jsem se nechal unést a litoval toho nebohého manžela, který se bojí, že ho žena podvede. Podvede? Najednou mi došlo, že před Charrouxem, aniž by to tušil, stojí přesně ten muž, kterého se obával: nejenže jsem byl mladší a přitažlivější než on, ale navíc, jakmile jsem spatřil jeho manželku, žil jsem jedinou myšlenkou: vyspat se s ní.

	„Kde je počítač Julie Bonhamové?“ zeptal jsem se.

	„Musela mít přece nějaký počítač, pokud chtěla vykonávat svou práci virtuálního detektiva.“

	„Nenašel jste ho snad v jejím pokoji?“

	„Ten je ale úplně nový,“ zasáhla do rozhovoru nečekaně Rebeka. „Našli jsme v něm jediný dokument, ale jinak ho nikdo nikdy nepoužíval.“

	Po Charrouxově tváři přeběhl zmatený výraz. „Možná si ho vzala s sebou do Anglie.“

	„Takže k své práci používala notebook?“

	Charroux se na ni podíval. „Nikdy jsem ji při práci neviděl, předpokládám ale, že ano. Jak by sem dostala stolní počítač?“

	„Mohla používat některý z vašich počítačů,“ řekl jsem. „Určitě jich tu máte plno.“

	Charroux přesunul svůj pohled z Rebeky na mě. „Ano, mám tři. Svoje počítače si ale přísně hlídám. Nikdo cizí na ně nesmí sáhnout.“

	Vyměnil jsem si s Rebekou významný pohled. Charroux nám určitě lže. Bylo pro nás moc důležité najít Juliin počítač. A podle toho, co během našeho rozhovoru vyplynulo na povrch, jsem se začal domnívat, že by se Charrouxovi náramně hodilo, kdyby zmizel.

	„Kde ty své počítače máte?“ otázal jsem se a doufal, že bychom alespoň jeden mohli najít v Londýně.

	„V Château Vert, to je můj skutečný domov.“

	„A co když vás chuť na psaní přepadne v Londýně?“

	„Psaní je moje práce. Stejně jako je vaší prací pokládat mi všechny tyhle otázky. Podobně i já mám jistou pracovní dobu a svou pracovnu. Tím chci říct, že píšu výhradně doma, tedy v Savojsku.“

	„A počítač vaší ženy je také v Savojsku?“

	„Laura má notebook, a ten nosí pořád s sebou.“

	Potom vstal. Najednou to vypadalo, jako by se nás chtěl co nejrychleji zbavit.

	„To je všechno?“ zeptal se netrpělivě.

	„Chtěl bych si ještě promluvit s vaší ženou.“

	„Laura strávila cely víkend u přátel. Měla by se vrátit někdy během dne. Rád bych, abyste ji do této záležitosti nezatahoval.“

	„Chápu, že nechcete, aby se vaše žena dozvěděla, že jste ji nechal sledovat, ale musím s ní mluvit.“

	„A o čem?“ vyštěkl popuzeně.

	Zvedl jsem se, Rebeka vzápětí také.

	„Řekněte své ženě, aby se mi ozvala, jakmile se vrátí.“

	Ve dveřích jsem se ještě otočil.

	„Nechcete přece, aby pro ni přijela policie?“

	 

	Laura zavolala v pět odpoledne.

	„Jsem paní Charrouxová,“ řekla povýšeně. „Co chcete?“

	Ta se tedy nezabývá úvodními zdvořilostmi, napadlo mě.

	„Mluvit s vámi.“

	„Proč?“

	„Vy nevíte?“

	Na druhém konci drátu bylo ticho.

	„Paní Charrouxová, jde o celkem vážnou věc.“

	Pořád ticho.

	„Paní Charrouxová, jedu k vám,“ oznámil jsem jí a zavěsil.

	Abych u ní byl co nejdříve, vzal jsem si taxi. Nechtěl jsem s sebou brát Rebeku, protože by mě její přítomnost rušila. Mohla by také uvést do rozpaků Lauru.

	Podruhé jsem se tedy během dneška ocitl před domem na Glover Street a zvonil, tentokrát však bez sebe strachy, že se paní domu neobjeví.

	Osobně mi však přišla otevřít. Byla tak krásná, že jsem málem omdlel. Ztratil jsem odvahu. Ona si toho možná všimla, protože se na mě náhle potěšeně pousmála.

	„Nebojte, nezabere to moc času,“ řekl jsem a hledal slova, kterými bych nejlépe vysvětlil důvod své návštěvy.

	Pokrčila rameny a naznačila mi, abych ji následoval. Odvedla mě do malého salonku. Okamžitě jsem pochopil, že je to její soukromý pokoj, a nemírně mi to polichotilo.

	Rozhlížel jsem se kolem sebe. Pokoj byl elegantně a zároveň prakticky vybavený. Uchvátily mě jeho hřejivé tlumené barvy. Cítil jsem se tu jako doma.

	Ona mezitím přistoupila ke stolku s pitím. Uchopila láhev mé oblíbené whisky, odlila z ní pořádnou dávku do masivní křišťálové sklenice a s úsměvem mi ji podala.

	Pak si sedla na pohovku vedle mě.

	Chvilku jsme popíjeli v tichosti a bázlivě po sobě pokukovali. Ticho prolomila až ona.

	„Neměla jsem tu pokojskou moc ráda. Něco skrývala, tím jsem si jistá. Byla falešná, obojaká. To ale neznamená, že jsem ji zabila, strážníku.“

	„Inspektore,“ opravil jsem ji a zadíval se jí do očí.

	Mému pohledu se nebránila.

	„Jak už jsem říkala, inspektore, ta pokojská se mi nelíbila. To je ale všechno, co vám k této záležitosti mohu sdělit. Můj manžel o ní ví víc, o tom nepochybuji.“

	Ačkoli jsem byl zcela okouzlen její krásou, zbytky jasného uvažování mě dosud neopustily. Poslední věta mi proto neunikla. Chce mi tím něco naznačit?

	„Máte na mysli něco konkrétního?“

	„Párkrát jsem je přistihla, jak se na něčem domlouvají. Ona byla moc hezká a jemu se zase líbí mladé holky. Závěr si z toho můžete vyvodit už sám.“

	„Myslíte, že váš manžel měl s tou dívkou poměr?“

	Přisedla si ke mně.

	„Jenom vám říkám, co jsem viděla, inspektore,“ zašeptala a jemně mi zavadila o rameno. 

	I já jsem se přisunul blíž.

	„Když jste říkala, že se vašemu muži líbí mladé dívky, myslela jste tím, že je to sexuální maniak, že nemá nikdy dost?“

	Vzdychla. „Přesně tak. Dospělo to tak daleko, že už ho ani nepouštím k sobě do postele.“

	Věci se tedy mají následovně: Luc Charroux si vzal super kočku, která už mu nechce dát. Není proto divu, že jí na paty pověsil detektiva.

	Přisedl jsem si ještě blíž, ale právě v té chvíli mi zazvonil telefon.

	Byla to Rebeka, která se ptala, jestli už může odejít domů.

	V tu chvíli jsem ji nenáviděl. Její telefonát všechno zničil. Laura už totiž vstala z pohovky.

	Když pominulo kouzlo prvního okamžiku, stali jsme se opět inspektorem od policie a ženou zapletenou do vyšetřování vraždy.

	 

	Celou noc jsem si v hlavě přehrával, co se událo v Lauřině budoáru. Pořád jsem nedokázal pochopit, co se vlastně stalo. Kdyby jen Rebeka nezavolala, opakoval jsem si. Přemýšlel jsem také, jak se jí hned druhy den pomstím.

	Nakonec, když jsem druhy den vstoupil do kanceláře, jsem na veškerou pomstu rezignoval. Neudělala to naschvál. Nemohla přece vědět, že právě dělám oči na Lauru. A abych k sobě byl úplně upřímný, byl jsem to já, kdo jí přikázal, aby mi zavolala, než půjde domů.

	Jakmile mě spatřila, zamířila ke mně. „Dobrý den, pane, mám nové zprávy.“

	Pokynul jsem jí, aby mě následovala do mé kanceláře. 

	„Sebastian Thus se se mnou chce opět sejít.“ 

	Vyhrkla to tak rychle a nadšeně, až mě uvedla do rozpaků.

	„Seržantko Wenstonová, chtěl bych vás upozornit, že tu nejde o virtuální variaci na Romea a Julii.“

	Prudce se zapýřila a to mě dopálilo ještě víc. Ještě aby se tak do toho Thuse zamilovala.

	Uklidni se, říkal jsem si, když jsem usedal za svůj psací stůl a zběžně se podíval na poštu, chápeš to špatně, přece dobře víš, že je lesba. Za nadšení, které tak neobratně ukrývá, může určitě zvláštnost tohohle případu.

	Podíval jsem se opět na ni. „Nuže, tak jak je to s tím novým setkáním?“

	Všiml jsem si, že se dlouze nadechla a sevřela pěsti, než odpověděla. Možná se i ona potřebuje trochu uklidnit.

	„Poslal mi mail, ve kterém po mně chce, abych přišla dnes ve tři odpoledne do Národní galerie a tam se zastavila před obrazem Svatý Jiří bojuje s drakem od Paola Uccella.“

	„Proč?“

	„Tau si prý přeje, aby mi od něj předal nějaký vzkaz.“

	Podala mi list papíru, na který e-mail vytiskla. Přečetl jsem si ho, ale nic dalšího jsem se z něj nedozvěděl.

	„Uděláme to stejně jako prve,“ rozhodl jsem. „Vy, seržantko, budete mít na sobě opět mikrofon a nějaký jiný policista všechno natočí.“

	Rebeka zaváhala. „Půjdete tam také, pane?“

	Pochopil jsem, že ji moje přítomnost bude obtěžovat.

	„Pochopitelně,“ odpověděl jsem se sadistickým potěšením.

	 

	* * *

	 

	Přesně ve 14.50 už jsem stál v galerii a kochal se Mystickým narozením od Botticelliho, zatímco jsem koutkem oka pozoroval pohyb Rebeky, která obraz Paola Uccella ještě neobjevila a jen tak se procházela sálem.

	V      uchu jsem měl sluchátko napojené na mikrofon, který Rebeka ukryla pod oblečením, abych mohl v reálném čase poslouchat, o čem si s Thusem povídají.

	Průvodce, do něhož jsem se často díval, uváděl, že Mystické narození je jediným obrazem, který sám Botticelli podepsal a datoval.

	Před několika lety jsem jakožto správný Brit podnikl výlet do Florencie. Měl jsem tak příležitost prohlédnout si Primaveru a Zrození Venuše. Ještě dnes si vzpomínám na jas jeho obrazů. Byly plné slunce a radosti. Dnes jsem ale stál před pochmurnou malbou, ačkoli její plochu pokrývalo množství andělů. Kdybych byl Aleyt van de Mervenne, určitě bych je spočítal a po nich i všechny olivové ratolesti, které všude vyrážely.

	V      průvodci stálo, že Botticelli chtěl tímto dílem vyjádřit svou nesmírnou touhu po míru. Žil totiž ve Florencii v době, kdy upálili na hranici Girolama Savonarolu, jehož si nadmíru vážil.

	Rebeka se konečně postavila před obraz Paola Uccella. Podíval jsem se na hodinky. Byly přesně tři.

	Sebastian Thus dorazil o tři minuty později. Bez pozdravu si stoupl vedle ní. Jeho šarm mi připadal ještě nebezpečnější než posledně.

	„Líbí se ti?“ zaslechl jsem ve sluchátku. To se tázal on.

	„Ano, je nádherný,“ odpověděla Rebeka sladkým hláskem, který jsem u ní nikdy předtím nezaznamenal.

	„Už jen sama ta bouře za zády světce by byla mistrovským dílem. Mraky jsou na svou dobu zpracovány opravdu netradičně.“

	„To je pravda. Nejvíc mě ale zaujala princezna, která vede na vodítku draka.“

	Mluvili o obraze jako o osmém divu světa. Také jsem ho viděl a nepřišel mi natolik zvláštní, aby uváděl davy lidí do extáze.

	„A proč?“ zeptal se Thus.

	„Pokud si princezna draka ochočila, připadá mi od svatého Jiří příliš kruté propíchnout ho kopím.“

	Thus se usmál. „Máš laskavé srdce.“

	Rebeka slabým hláskem odvětila: „Je to zbytečný akt násilí na neškodném drakovi.“

	No tak moment, pomyslel jsem si dopáleně. Rozlítostňuje se nad nějakým hloupým drakem na plátně, a ke mně, lidské bytosti, se chová jako k netvorovi.

	Thus začal vykládat: „Paolo Uccello namaloval ještě jeden obraz Svatý Jiň bojuje s drakem, který se momentálně nachází v Paříži. Mezi tímto obrazem a tím druhým je časový odstup dvaceti let. Motivem obou obrazu je svatý rytíř, který podle legendy osvobodí královu dceru z drakova zajetí. Stylisticky se ale vůbec neshodují. Na pařížském obraze klade malíř největší důraz na střet rytíře s drakem, kterého tentokrát princezna na provaze nevede, a na jejich vztah k okolní krajině. Na zdejším obraze se naopak Uccello zaměřil na bouři rodící se za rytířem, která ho přímo tlačí k drakovi.“

	Jaký pramen vzdělání, pomyslel jsem si kysele. Snaží se jak může, aby na nebohou Rebeku udělal dojem.

	„Hned bych odjela do Paříže, abych si mohla prohlédnout i ten druhý obraz,“ pronesla zasněně.

	„Byla jsi někdy v Paříži?“

	„Ne, ale strašně bych chtěla.“

	„Až to všechno skončí, rád tě tam vezmu.“

	Až to všechno skončí, rád tě vlastnoručně uškrtím, říkal jsem si čím dál tím popuzeněji. A možná to udělám mnohem dřív, jestli nepřestanou cukrovat jako dva holoubci.

	Rebeka neodpověděla. Střelil jsem nenápadně pohledem jejich směrem a zjistil, že si navzájem upřeně hledí do očí.

	„Jestliže se ti tak líbí Paolo Uccello,“ mínil Thus, „měla bys vidět ještě Noční lov. Ten je ale v Oxfordu.“

	„Viděla jsem ho. Je také krásny, ale chybí mu kouzlo Svatého Jiň. I jeho tajemno.“ Po chvíli mlčení dodala: „Kdybych mohla, podívala bych se teď do jediného muzea.“

	„Ano? A které by to bylo?“

	„Prada v Madridu. Dala bych nevím co, abych se mohla podívat na Zahradu pozemských rozkoší. Tys ji viděl, jak na tebe zapůsobila?“

	Už bylo načase. Konečně převedla hovor k živému obrazu.

	„Nemohu ti to popsat. Je to zvláštní pocit, který si člověk musí zažít na vlastní kůži.“ 

	Nastalo ticho.

	„Tau psal, že pro mě máš nějakou zprávu,“ začala opět Rebeka.

	„Ano, chce, aby ses připravila na cestu do Skotska.“

	„Do Skotska. Přeběhl mi mráz po zádech. Uříznutá hlava Julie Bonhamové se našla poblíž skotských břehů. Že by další náhoda?“

	„Proč?“ zajímala se Rebeka.

	„Tam vdechneme život Zahradě pozemských rozkoší.“

	„A kde přesně?“

	„To ti ještě nemohu prozradit. Prozatím musíš být připravena vyrazit okamžitě, jakmile tě o to Tau požádá. Můžeš odjet z práce?“

	„Ano, bez problémů.“

	„Dobře, to je všechno.“

	Znovu nastalo ticho. Podíval jsem se jejich směrem a zjistil, že Rebeka už je sama.

	 

	O dvě hodiny později jsme už tváří v tvář seděli v mé kanceláři. Rebeka byla ještě zamlklejší než obvykle. Nevím, na co mohla myslet, ale pochybuju, že se jí hlavou honily výhradně myšlenky na vyšetřování.

	Když jsme se vrátili, oznámil nám agent Nicols, že v Londýně a vlastně ani v celé Anglii neexistuje lékař jménem Sebastian Thus. Žádné stopy po něm prý nenašel ani v Holandsku. A aby toho nebylo málo, když svůdný doktor Thus opustil galerii, ztratil se opět v davu lidí v metru.

	Na jeho zprávu jsem nereagoval nijak prchlivě, cítil jsem se najednou zcela vyčerpaný. Slíbil jsem si ale, že si to s tím svým povedeným týmem vyřídím později. Už dvakrát si ho nechali utéct. Jednou, budiž, ale dvakrát, to už je sakra trochu moc. Jestli se Thus sejde s Rebekou ještě potřetí, pověsím se mu na paty sám.

	Teď mě ale znepokojovala úplně jiná záležitost. Co se děje s Rebekou? Fyzicky se sice vrátila do práce, myšlenkami však bloudila někde jinde. A bál jsem se, že za to může tajemný půvab Sebastiana Thuse. Mohu se přece plést: třeba není lesba.

	„Seržantko Wenstonová, copak vás trápí?“ zeptal jsem se zničehonic. Nemohl jsem už déle snášet její mlčení.

	Pokrčila rameny. „Nic, pane.“

	Vyslal jsem k ní ironický pohled. „Opravdu?“

	Přikývla.

	Rozhodl jsem se, že se k ní budu chovat otcovsky. „Pokud se něco děje, cokoli, co vás trápí, měla byste mi to říct. Může to být důležité. Jde i o vaši bezpečnost. Nezapomeňte, že se musíte infiltrovat mezi ty ďáblem posedlé šílence. Jestli zabili Julii Bonhamovou, a možná i Jana Haselhoffa, můžou klidně zabít i vás. Měla byste mě tedy informovat o všem, co se vám honí hlavou. Napořád.“

	Nechtěl jsem působit tak melodramaticky, ale pomalu jsem se začínal obávat, že poslat Rebeku do vlčího doupěte nebyl právě ten nejlepší nápad. Thus ji zničí mávnutím proutku. Možná bychom ho měli zavřít a pořádně zmáčknout.

	Rebeka ke mně vyslala jeden ze svých ledových pohledů.

	„Všechno je v pořádku, pane.“

	Zase se schovala do té své ulity. Jako ostatně pokaždé, když jsem se k ní chtěl chovat přátelsky.

	Nebudu už na ni déle naléhat. Jednu věc jsem ale vědět potřeboval.

	„Ty litanie o probodnutém drakovi jste myslela vážně? Opravdu vás tak dojal osud té nebohé obludy?“

	Na její chladné pohledy už jsem byl zvyklý, ale teď jsem v jejích očích rozeznal i opovržení.

	Tak si táhni k čertu. Jestli je tak pitomá, že se nechá obalamutit takovým individuem, jako je Sebastian Thus, tím hůř pro ni.

	Převedl jsem tedy hovor opět k vyšetřování.

	„Zítra se vrátíme k Torquayovi,“ oznámil jsem suše.

	Tato zpráva ji zjevně zaujala. Podívala se na mě.

	„Chtěl bych prohledat jeho dům,“ vysvětloval jsem. „Nevěřím alibi jeho personálu.“

	Už jsem si je nechal opatrně zkontrolovat a žádné nesrovnalosti jsem neobjevil. Nemohu ale zapomenout na obvinění Hanka Haselhoffa. Neustále existuje možnost, že smrt Julie Bonhamové a zmizení Jana Haselhoffa s Torquayem nějak souvisí.

	„Pro dnešek je to tedy všechno,“ prohlásil jsem a zvedl se. „Můžeme jít domů. Oba se musíme pořádně vyspat, zítra nás čeká náročný den.“

	Skepticky se na mě podívala, jako by chtěla říct: Nevykládej, že půjdeš do hajan hned po Večerníčku.

	Ale mýlila se. Dnes večer žádný sex, jsem příliš unavený, řekl jsem si, když jsem si sbíral svoje věci. Měl jsem sice schůzku s Arabellou, ale tu zruším. Ze všech mých tří dívek byla Arabella v posteli nejšikovnější. Na druhou stranu to ale občas přeháněla. Nemohu říct, že by se mi to nelíbilo, ale vyždímala mě pokaždé jako citron.

	A dnes večer by hrozilo, že bych nesplnil její očekávání.

	 


17.

	 

	Dívali jsme se na rozkvetlé keře, ovocné stromy, louky vlnící se větru, které se ztrácely v lesích. Pochopil jsem, proč se příkopu rozdělujícímu zahrady na venkově říká haha, což značí výkřik úžasu, kterému se nedá vyhnout, když si člověk uvědomí, že pozemek na jedné straně je naprosto stejný jako pozemek na straně druhé. Z dálky pak celek působí jako nekonečná zahrada.

	Byli jsme to my, Angličané, kdo v 18. století začal bourat zdi chránící jednotlivé zahrady a hloubil místo nich příkopy. Ten, který ohraničoval Torquayův pozemek, měřil na šířku několik metrů a proudila v něm voda tak modrá, až ostře kontrastovala s okolní zelení.

	Právě jsem za doprovodu Rebeky a Patricie Hoylové dokončil prohlídku zahrady. Režisér se o ni pečlivě staral. Podle jeho asistentky nezměnil z originální architektury 18. století vůbec nic. Ani zahrada se po tři sta let nezměnila. Torquay do ní přidal už jen pozlacené altánky, čínskou pagodu, berberské stany, sochy, fontány a monumentální vázy.

	Nejvíce mě však zaujala dvanáctimístná houpačka, na níž se svého času houpala sama Marie Antoinetta v Tuilerijských zahradách. Tak nám to alespoň tvrdila asistentka, když nám ji s pýchou ukazovala.

	„Pan Torquay musel vynaložit obrovské úsilí, aby ji získal,“ vysvětlovala s radostí.

	„Tuilerijský palác i se zahradami byl zničen během francouzské revoluce,“ opáčila suše Rebeka. „Jak je možné, že se právě tahle houpačka zachránila?“

	Asistentka se na ni opovržlivě podívala, jako by řekla nějakou kolosální pitomost. Do domu jsme se vrátili za naprostého ticha.

	Odtrhl jsem pohled od luk a zadíval se na Patricii Hoylovou. Ten den si vzala černý komplet bez rukávů. Nalíčila se však mnohem výrazněji než obvykle.

	„Přistoupíme tedy k prohlídce domu,“ řekl jsem a ukázal na policisty, kteří během naší prohlídky zůstali stát před domem.

	„Když to musí být,“ odvětila s úšklebkem. „Dejte ale pozor na nábytek a ostatní zařízení. Jsou to samé starožitnosti.“

	Pokynul jsem policistům, aby začali s prohledáváním, a následoval jsem je dovnitř. Po chvíli se k pátrajícím mužům přidala i Rebeka. Já jsem zatím stál opodál s Torquayovou asistentkou.

	Prohledávání tak velkého sídla trvalo nesmírně dlouho. Bohužel se ale nenašlo nic, co by mohlo jakkoli souviset se zmizením Jana Haselhoffa.

	„Co jsem vám říkala?“ pronesla Patricia Hoylová s triumfálním výrazem v očích.

	V té chvíli se rozezněl můj telefon. Vzdálil jsem se a zvedl to. Byl to agent Nicols.

	„Inspektore Halle, Torquay je mrtvý.“

	„Mrtvý?“ opakoval jsem jako praštěný palicí.

	„Ano, dostal infarkt. Cítil se špatně už v soukromém letadle během cesty do Londýna. Pilot na to upozornil kontrolní věž, takže když letadlo přistálo, už na něj čekala sanitka. Zemřel ale okamžitě po příjezdu do nemocnice.“

	Ještě jsem Nicolsovi položil pár otázek na jméno nemocnice a přesný čas úmrtí. Pak jsem zavěsil. 

	Rebeka se na mě upřeně dívala. 

	„Špatné zprávy?“

	„Ty nejhorší.“

	Pokynul jsem jí, aby mě následovala na zahradu. Tam jsem jí stručně zasvětil do situace.

	„Proč se vůbec vracel do Anglie?“ zeptala se. „Měl přece zůstat v Americe až do konce měsíce. Musíme to oznámit jeho asistentce.“

	„Já vím a řeknu vám, že z toho nejsem příliš nadšený.“

	Vrátili jsme se. Patricia Hoylová stála tam, kde jsme ji opustili.

	„Věděla jste, že pan Torquay se dnes měl vrátit domů?“ zeptal jsem se. 

	„Žertujete?“

	„Vůbec ne. Dokonce si najal letadlo.“

	Dlouho se na mě dívala, pak odpověděla: „Jestli máte pravdu, budu muset okamžitě připravit dům na jeho návrat.“

	„To už asi nebude potřeba.“

	Patricia Hoylová ustrnula. „Proč?“

	„Právě jsem dostal zprávu, že pan Torquay dostal na palubě letadla infarkt. Bohužel ho nepřežil. Zemřel krátce po příjezdu do jedné z londýnských nemocnic.“

	Asistentka si zakryla obličej dlaněmi. Vyměnil jsem si Rebekou rozpačitý pohled. Že by si svého chlebodárce natolik vážila? Znovu jsem se zamyslel nad tím, kdo ve skutečnosti je Patricia Hoylová.

	„Možná bude lepší, když se posadíte,“ oslovila ji Rebeka.

	Pomohli jsme jí usednout na pohovku. Rebeka přistoupila k likérovému stolku a nalila do sklenice trochu jantarově žlutého nápoje.

	„Koňak,“ oznámila a podala sklenku asistentce. Ta ji okamžitě vypila.

	„Už se cítíte lépe?“ zeptala se pak Rebeka a pozorně se na ni dívala.

	Patricia Hoylová přikývla a zůstala sedět s prázdným pohledem upřeným před sebe.

	„Nemůžu uvěřit, že už nežije,“ mumlala. „Přece nemohl takhle zemřít.“

	„Měla jste pana Torquaye hodně ráda,“ poznamenal jsem tázavě.

	Zdálo se, že mou otázku vůbec neslyšela.

	„Jak dlouho jste pro něj pracovala?“

	Chvilku to trvalo, ale tentokrát už odpověděla. „Dva roky.“

	„Jak jste se seznámili?“

	„Během konkurzu.“

	„Byla jste herečka?“

	Vůbec bych se nedivil, kdyby dřív pracovala u filmu. Na obyčejnou asistentku byla příliš hezká. Nevzpomínám si však, že bych ji kdy viděl na plátně.

	„Byl to první a poslední konkurz v mém životě.“

	„Jak to?“

	Podívala se na mě téměř pobaveně. „Zkuste na to přijít.“

	„Měla jste s Torquayem poměr?“ Pronikavě se zasmála. „Ne, tu čest jsem neměla.“

	„Pokud jste s ním neměla poměr, jaký vztah jste k sobě tedy měli?“

	„Vždyť to přece víte.“

	„Byla jste tedy skutečně jeho asistentkou?“

	„Bohužel ano. Chtěla jsem mu být mnohem bližší, ale on to nedovolil.“

	Nevěřil jsem svým uším. „Proč?“

	„Byl to excentrik. Myslel jenom na svoje filmy. Ženy ho vůbec nezajímaly.“

	„Byl přece ženatý. Vy sama jste mi přece říkala, že žije s nějakou ženou. Pokud si dobře vzpomínám tak kritičkou umění,“ namítl jsem.

	„To je pravda, ale nespali spolu. Chodil za ní pouze proto, že s ní chtěl konzultovat svůj nový film.“

	„Ten o Boschovi?“

	„Vidím, že toho víte docela dost. Byl jím posedlý. Pracoval na něm dnem i nocí. Psal scénář. Před nedávnem poslal asi dvacet studentů z Oxfordu, aby prostudovali veškeré knihy, které se toho malíře a jeho díla týkají, a aby sestavili kompletní seznam historických postav, které s ním nějak souvisejí. Vybral si už i několik lokalit v Holandsku a téměř všechny herce.“

	Během našeho posledního rozhovoru Patricia Hoylová řekla, že odjel do Spojených států kvůli nějakému obrazu. Tvrdila ale, že o tom díle nic neví.

	„Torquay s tou ženou odjeli do Washingtonu kvůli Boschovu obrazu, nemám pravdu?“

	Asistentka přikývla.

	„Jakému?“

	„Smrt lakomce. Měl pro jeho film zásadní význam.“

	„Proč?“

	„To nevím.“

	„Proč zkrachovalo Torquayovo první manželství?“

	„Manželka ho opustila, protože odmítal plnit manželské povinnosti.“

	„Nezajímal ho pouze sex se ženami nebo sex obecně?“

	„Pokud si myslíte, že byl gay, jak jste posledně naznačil, jste úplně vedle. Torquaye nezajímali ani muži.“

	„Takže nespal s nikým.“

	„Přesně tak.“

	„Co ještě víte o tom jeho novém filmu?“

	Asistentka zakroutila hlavou. „Nic. O svých filmech nikdy nemluvil.“

	Řekla to ale příliš rychle. Pojal jsem podezření, že nám neříká úplnou pravdu.

	„Používal na psaní počítač?“

	„Samozřejmě.“

	„Neměl by tedy být problém najít v něm scénář.“

	Asistentka se sarkasticky pousmála. „Pan Torquay používal výhradně přenosný počítač, který nosil neustále při sobě. Aby do něj nikdo nemohl strkat nos.“

	Rebeka ke mně vyslala naléhavý pohled. Věděl jsem moc dobře, co mi chce naznačit: pokud je jeho notebook v Londýně, měli bychom se co nejrychleji vrátit do města.

	 

	Agent Nicols mi donesl všechny Torquayovy osobní věci do kanceláře. Nechal jsem je zabavit na letišti. Překvapilo mě, jak málo si toho s sebou režisér na cestu vzal. Počítač patřil už spíš do muzea, řekla mi Rebeka, které jsem ho okamžitě předal.

	„Seržantko Wenstonová, chtěl bych kopie všech dokumentů, které v něm najdete.“

	Ani se na mě nepodívala a začala se vrtat v počítači, pro mě celkem nepochopitelném stroji.

	„Pojďte se podívat, co jsem našla,“ vyhrkla náhle.

	Přistoupil jsem k ní. Na monitoru se objevila první strana rukopisu Aleyt. Zmateně jsem na ni zíral. Co proboha dělá Aleyt v Torquayově počítači? Julie Bonhamová chodila s Janem Haselhoffem, který u Torquaye pracoval. To ale nijak nedokazovalo, že by mezi ní a režisérem existovalo nějaké přímé spojení.

	Něco mě ale napadlo. Co když se za přezdívkou Tau skrýval Torquay? Čím déle jsem o tom přemyslel, tím mi tato hypotéza připadala pravděpodobnější. Nabízelo se ale i jiné vysvětlení. Julie Bonhamová třeba pracovala jako počítačový detektiv i pro Torquaye.

	Požádal jsem Rebeku, aby se podívala na samý konec dokumentu. Chtěl jsem se ujistit, že i v této verzi Aleyt je na konci napsáno. Tobě ho svěřuji, pečuj o něj.

	„Není to tam,“ odvětila Rebeka, která mi patrně četla myšlenky. „Už jsem se dívala. Ten text někdo zřejmě poslal Bonhamové a na konec připsal prosbu, aby ho nikomu neukazovala. Myslíte, že to byl Torquay?“

	Mezitím na monitoru naskočila poslední strana Aleyt. Poslední věta na ní chyběla, přesně jak Rebeka říkala.

	„Veškeré indicie tomu zatím nasvědčují,“ odpověděl jsem.

	„Takže to on napsal ten příběh.“

	„Možná. Nemůžeme si ale být jistí. Klidně ho mohl napsat někdo jiný. Nesmíme také zapomenout, že Torquay psal scénář k filmu o Boschovi. Je tedy přirozené, že se zajímal o všechno, co bylo o tomto tématu kdy napsáno. Patricia Hoylová nám řekla, že najal dvacet studentů z Oxfordu, aby sesbírali veškeré texty o Boschovi. Měli bychom je najít a promluvit si s nimi. Možná někdo z nich bude vědět, kdo vlastně Aleyt napsal. Pak je tu ta žena, kritička umění. Musíme vyslechnout i ji.“

	„Teď asi ještě bude v šoku. Cestovala s Torquayem a viděla ho umírat.“

	„Jakmile se ale zase vzpamatuje, zajedu k ní a vyslechnu ji. Našla jste v počítači ještě něco?“

	Rebeka mi ukázala nějaký dokument. Na první pohled to vypadalo jako scénář.

	„Už jen tohle, pane.“

	„Vytiskněte mi to.“

	 

	Opravdu to byl scénář. Torquay se celkem držel příběhu Aleyt, tedy tématu milostných pletek velmistra Bratří a sester svobodného Ducha s Boschovou manželkou. Díky Rebečiným poznámkám už jsem ale věděl, že se mezi nimi nikdy nic udát nemohlo. Stejně jako nikdy neexistovala Aleytina gardedáma jménem Agnes. Bosch možná ani nikdy neodjel do Benátek. Podle kunsthistoriků strávil cely život ve své zemi. Jediné, co by s rukopisem mohlo souhlasit, byly události kolem Zahrady pozemských rozkoší.

	Podle scénáře měla práce na tomto obraze být i hlavním motivem filmu.

	O několik hodin později jsem se vydal do nemocnice, abych si prohlédl režisérovo tělo. Kdybych nevěděl, že je to on, asi bych ho nepoznal. Pamatoval jsem si ho jako štíhlého mladíka s neustále rozcuchanými vlasy a masivními brýlemi na špičce nosu. Přede mnou teď ale ležel starý a sešlý muž. Navíc strašlivě ztloustl a zplešatěl.

	Před nemocnicí jsem málem vrazil do jeho asistentky.

	„Přijela jste?“ prohodil jsem a zadíval se na její přiléhavé fialové šaty.

	„Ne, ne, jen jsem se šla na chvilku provětrat. Vlastně, abych pravdu řekla, chtěla jsem si zapálit.“

	„Netušil jsem, že kouříte.“

	„Pan Torquay to ve svém domě zakázal.“

	Zdržel jsem se radši komentáře. Každý věděl, jaký byl režisér tyran. Vzpomněl jsem si ale, že jsem kdesi četl, že kouřil doutníky. Řekl jsem to i Patricii Hoylové.

	„Ano, to máte pravdu. Doutníky kouřil. Ale to, co dělal on, byla jedna věc, co dělal personál, zase věc druhá.“

	„Někdo je míň, někdo víc, že ano?“

	Asistentka se ušklíbla. „Pořád říkal, že je to jeho dům a on si může dělat, co se mu zlíbí. My jsme naopak ve svém domě nebyli, proto jsme museli dodržovat jeho pravidla.“

	Chvíli jsme se procházeli před nemocnicí. Počkal jsem, než si zapálí další cigaretu, a pak jsem vyndal rukopis s příběhem Aleyt.

	„Víte, kdo to napsal?“

	Chvíli přemýšlela. „Nikdy jsem o povídce s podobným názvem neslyšela.“ 

	„Jste si jistá?“

	„Ano, naprosto.“

	„Ten text měl Torquay v počítači.“

	„Takže jste našli jeho počítač?“

	„Jak jste nám sama řekla, nikdy by ho nedal z ruky. Našli jsme ho v jeho zavazadle. Byl v něm i scénář k filmu o Boschovi. Ten scénář zcela určitě čerpá právě z Aleyt. Opravdu o tom textu nic nevíte?“

	„O své práci se mnou nikdy nemluvil. Byla jsem pouze jeho asistentkou.“

	„Předtím jste ale byla herečka. Vyprávěla jste mi, že jste ho poprvé spatřila na konkurzu,“ namítl jsem. „Neříkejte, že vás nezajímalo, na čem tak slavný režisér právě pracuje.“

	„To souhlasí, kdysi jsem chtěla být herečkou, ale Torquay říkal, že se na takovou práci nehodím. A měl pravdu.“

	„Ale no tak, nebuďte hloupá. Ten muž byl despota. Využíval úspěchu, aby pak mohl zacházet s lidmi, hlavně se svými zaměstnanci, jako s kusem hadru. Možná byste nebyla tak slavná jako Vanessa Redgraveová, ale měla jste plné právo pokusit se o splnění svého snu. Neměla jste ho poslouchat.“

	Patricia Hoylová zakroutila hlavou. „Po lidské stránce byl strašný. Zároveň ale patřil mezi ty nejlepší režiséry dnešní doby. Říkal, že jako herečka bych nebyla k ničemu, a je to pravda.“

	Na chvíli jsem se odmlčel.

	„Co budete teď dělat?“ zeptal jsem se.

	„Najdu si jinou práci.“

	„Zase jako asistentka?“

	„Možná.“

	„Řekněte mi pravdu, proč jste souhlasila s tím, že u něj budete pracovat jako asistentka, ačkoli vaše ambice mířily úplně jiným směrem?“

	Patricia Hoylová se hořce usmála. „Ve své naivitě jsem věřila, že až mě jednou lépe pozná, třeba změní názor a nabídne mi roli v nějakém svém filmu. Tahle myšlenka ho ale ani ve snu nenapadla.“

	„Takže jste změnila strategii a pokusila se ho svést.“

	„Mýlíte se. Torquayovi se dělalo zle z pouhého pomyšlení, že by na něj někdo sáhl.“

	„Proč jste u něj tedy zůstávala?“

	Patricia Hoylová se mi zadívala přímo do očí. „Budete si myslet, že jsem se zbláznila, ale já jsem ho milovala.“ Otočila se a zamířila zpátky do nemocnice.

	Nikdy nepochopím, co se ženám honí hlavou. Jak je možné, že se taková mladá a krásná dívka zamiluje do starého tlusťocha s nesnesitelnou povahou? Odpověď na tuto otázku pro mě byla stejně nepochopitelná jako pro černokabátníky Svatá Trojice.

	 

	Druhý den se Nicols s Rebekou pokoušeli vystopovat oxfordské studenty, kteří pro Torquaye pracovali. Já jsem mezitím vyrazil za doktorkou Fionou Ashleyovou, kritičkou umění, která doprovázela Torquaye do Washingtonu.

	Když se paní doktorka vzpamatovala ze šoku, přijala mě ve svém krásném domě v Hampsteadu.

	„Zabil ho ten prokletý film,“ vyhrkla rozčileně.

	Prohlížel jsem si ji. Mohlo jí být kolem čtyřicítky, měla blond vlasy, vystupovala elegantně. Její ledová krása mě však nijak nevzrušovala.

	„Co máte na mysli?“ zeptal jsem se.

	„David se pro ten projekt obětoval. Pracoval na něm už kolik let. Musel řešit neuvěřitelnou spoustu problémů. Sepsal hromady smluv s muzei, aby mohl natočit Boschova díla. Viděl tisíce herců a vybral obsazení až do posledního komparsisty. Zkrátka, když mohl konečně začít točit, zastavili producenti veškerou práci.“

	„Proč?“

	Opovržlivě se na mě podívala. „Vy to nevíte?“

	Nedávno jsem četl v novinách, že většinu studií v Hollywoodu prý koupili Japonci.

	„Ti barbaři vyhodili všechny režiséry a na jejich místa dosadili svoje lidi. Zastavili práce na Davidově filmu. Proto jsme se vrátili do Londýna tak brzy. Nechtěl se totiž vzdát. Říkal, že se pokusí najít jiné producenty. Ale jeho zklamání z toho, že Japonci jeho film nechtějí dokončit, ho určitě stálo život. Jeho srdce už to nezvládlo.“

	„Proč jste vlastně letěli do Washingtonu?“

	„Tamější Národní galerie umění vlastní Boschův obraz Smrt lakomce. David chtěl použít záběry obrazu ve filmu.“

	„Ve scénáři o něm ale není jediná zmínka.“ 

	Podezíravě se na mě podívala. „Jak tohle můžete vědět?“

	„Četl jsem ho.“

	„To není možné. David ho opatroval, jako by šlo o svatý grál.“

	„Našli jsme ho v jeho notebooku.“

	„V notebooku? Můj Bože, na ten jsem úplně zapomněla. Takže teď ho máte vy?“

	„Ano, stejně jako všechny další osobní věci. Chtěli bychom je pak odevzdat jeho rodině.“

	„David nikoho neměl. Byl jedináček a jeho rodiče už dávno zemřeli.“

	„Sepsal závěť?“

	„O takových záležitostech jsme spolu nikdy nemluvili.“

	„Podle informací, které se ke mně dostaly, jste byla jeho partnerka.“

	„Co tím chcete naznačit? Nikdy mi neřekl, jak hodlá po své smrti naložit se svými osobními věcmi. Upřímně, pocházím z bohaté rodiny. Kvůli penězům jsem se s ním nestýkala.“

	„A proč tedy? Proslýchá se, že Torquay nenáviděl sex.“

	Fiona Ashleyová hlasitě vzdychla. „Zase ty hloupé drby. Už je to otravné. Lidi myslí jen na sex. Proč?“

	„Takže připouštíte, že pan režisér nevedl žádný milostný život?“

	Zabodla do mě nepříjemný pohled. „Tomu vy byste nerozuměl.“

	Kdyby jen věděla, jak blízko je pravdě. Opravdu nemohu pochopit, že někdo nerad souloží. 

	„Zkuste mi to přiblížit.“

	„Geniální lidé, jako byl David, mají zcela jiné potřeby než obyčejní smrtelníci. Žijí v mnohem vyšších dimenzích.“

	Aha. Já jsem se vždycky domníval, že kdo nevede sexuální život, patří do nemocnice. A myslím si to pořád. Doktorce Ashleyové jsem se ale s tímto svým názorem nesvěřil a raději jsem opět stočil hovor na Smrt lakomce.

	„Proč se tolik zajímal o ten obraz?“

	„Už jsem vám řekla, chtěl ho použít ve filmu.“

	„Ve scénáři o něm ale není ani písmenko,“ namítl jsem znovu.

	Doktorka vzdychla. „Smrt lakomce představuje odvěký boj mezi dobrem a zlem. Ani v poslední chvíli se umírající lakomec nemůže rozhodnout mezi krucifixem, který mu nabízí anděl, a pytlem peněz, který mu nastrkuje zase ďábel. Davida tohle téma doslova fascinovalo. Říkal, že o tomto konfliktu bude celý jeho film.“

	Vzpomněl jsem si opět na Aleyt. Pokud bych se na to díval z této stránky, Boschova manželka svou bitvu se zlem prohrála. A zaplatila za to její společnice.

	„Kromě scénáře jsme v jeho notebooku našli ještě povídku Aleyt. Víte, kdo ji napsal?“

	Fiona Ashleyová bez zaváhání odpověděla: „Ano, David.“

	Aleluja. Aspoň jednu záhadu jsme vyřešili. Naskytla se ale další, mnohem znepokojivější: Proč Torquay poslal svou povídku Julii Bonhamové s prosbou, aby o ni pečovala? Buď se ti dva znali přes Jana Haselhoffa, nebo se za přezdívkou Tau skrývá sám režisér?

	„David se o Bosche zajímal už několik let,“ pokračovala doktorka Ashleyová. „Říkal, že ho naprosto fascinuje, že díla jako je Peklo ze Zahrady pozemských rozkoši nebo Vize ze záhrobí namaloval člověk, který vedl běžný, šedý život. Chtěl o něm natočit film, ale chyběla mu inspirace. Nesmírně ho ale zaujala postava velmistra Bratří a sester svobodného Ducha. Podle některých historiků umění ho Bosch dokonce umístil i na několik svých obrazů. Jeho tvář můžete najít například na obraze Svatý Jan na Pathmu, který je vystavený v Berlíně. David si představoval, jak se asi musela zachovat žena tak nudného člověka, jakým byl Bosch, když potkala tak fascinujícího muže, jako byl velmistr. Tak vznikla Aleyt. Patrně jste ji četl, takže vám asi nemusím vysvětlovat, oč se v tom příběhu jedná.“

	„Ano, četl jsem to, ale ještě předtím, než jsme našli Torquayův počítač.“

	„To je směšné!“ vykřikla Fiona Ashleyová. „O její existenci jsem věděla jenom já! A samozřejmě jsem o ní s nikým nemluvila.“

	„Někdo o ní ale zřejmě věděl, protože jsme ji objevili v počítači dívky, která byla před třemi týdny zavražděna.“

	Doktorkou Ashleyovou tato zpráva zjevně otřásla. 

	„Jaké dívky?“

	„Jmenovala se Julie Bonhamová. Znala jste ji?“

	„Ne, asi ne. Kde ji zavraždili?“

	„To ještě s určitostí nemůžeme říct. Našli jsme totiž jen její hlavu v břiše velké tresky vylovené u skotského pobřeží.“

	„Případ uříznuté hlavy,“ vykřikla. „Psalo se o tom ve všech novinách. Jak souvisí smrt té dívky s Davidem?“

	„To bych taky rád věděl. Chodil Torquay někdy na chat?“

	„Co vás to napadá? Obdivoval internet, to ano. Říkal, že je to nesmírně příjemný způsob, jak najít různé informace. Chat a lidi, kteří na něm utrácejí svůj čas, ale nenáviděl.“

	Zmateně se na mě podívala. „Proč se mě na to vlastně ptáte?“

	„Jen tak, ze zvědavosti.“

	Chtěl jsem, aby o Bonhamové věděla co nejméně.

	Pokud byli Tau a Torquay jednou osobou – a čím víc jsem se o režisérovi a jeho zvyklostech dozvídal, tím víc jsem byl přesvědčený, že jeho psychologický profil odpovídá člověku, který by toužil uspořádat živý obraz – Julie Bonhamová se s ním mohla seznámit na chatu, když se pokoušela přistihnout Charrouxovu ženu při nevěře. Torquay-Tau hledal Evu. Našel Julii. Ta přece nečekaně odjela do Anglie. Pak se ale něco stalo. Třeba odhalila pravou Tauovu identitu, a ten ji pak zabil.

	A Jan Haselhoff? Pracoval v Torquayově domě. Že by režisérovi pomáhal, a ten ho pak proto nechal odklidit?

	Zeptal jsem se Fiony Ashleyové, jestli znala Jana Haselhoffa.

	„Viděla jsem ho, jak obsluhoval u stolu, když jsem přijela k Davidovi na návštěvu. Nikdy jsem s ním ale nemluvila. Nechápu, proč se mě na něj ptáte.“

	„Nevíte, že zmizel?“

	Pátravě se na mě podívala. „Zmizel?“

	„Ano, 21. dubna. Ohlásila to Torquayova asistentka.“

	„Ta strašná ženská?“ vykřikla opovržlivě.

	„Copak? Neměly jste spolu dobré vztahy?“

	„Je to intrikánka. Nechci s ní mít nic společného.“

	„Zkuste se vyjádřit přesněji.“

	„Nenáviděla mě. Žárlila, protože jí David neskočil na ty její provokace. Nenechala si ujít jedinou příležitost, aby mě očernila.“

	Tak to mi ještě chybělo. Válka mezi Torquayovými ženami, pomyslel jsem si znechuceně. Vrátil jsem se tedy ke zmizení Jana Haselhoffa.

	„O tom nic nevím. Možná mi to jen David zapomněl říct.“

	„Nevíte tedy ani, že se Jan Haselhoff narodil ve stejném městě jako Bosch, v ´s-Hertogenboschi?“

	Ohromeně se na mě zadívala. „Taková náhoda. Kdoví, jestli o tom David věděl.“

	Vsadil bych cely svůj plat, že ano.

	 

	Nicols s Rebekou cely den vyslýchali studenty z Oxfordu. Jejich práce ale byla zbytečná, protože jsem už zjistil, kdo je autorem Aleyt. Na každý pád ale informace, které se jim podařilo posbírat, doplnily režisérův psychologický profil.

	Studenti vesměs vypověděli, že je Torquay najal, aby pečlivě prozkoumali knihovny a hledali knihy, dokumenty a veškeré další materiály týkající se Bosche. Chtěl sestavit archiv, který by fungoval pouze přes něho, jakožto jakéhosi konzultanta. Několik studentů pak vypovědělo, že Torquay byl doslova posedlý archivováním veškerých materiálů, které se mu dostaly do ruky. Od historického dokumentu po seznam nákupů.

	Rebeka sestavila seznam některých poznámek od studentů. Přečetl jsem si ale jen ty nejzajímavější:

	 

	Co vidí, ó Jeronýme Boschi, tvé užaslé oko? Co, tu samou bledost ve tváři? Cožpak i ty vídáš ty stvůry a létavé přeludy z Podsvětí?

	D. Lampsonius,

	Pictorum aliquot celebrium Germaniae inferioris effigies, 1572

	 

	Mrzí mě, že vy ani váš bratr jste neměli příležitost sledovat průvod, jaký se koná tady. Ačkoli se účastní i ďáblové podobní těm z Boschových obrazů, kteří by ho bezesporu pořádně vyděsili.

	Filip II. Španělský, 

	Dopis dcerám napsaný v Lisabonu, 1581

	 

	Narodil se v ´s-Hertogenboschi, ale nikde jsem nenašel přesné datum jeho narození, ani místo a čas jeho smrti… Jeho styl byl odvážný, svobodny, primy; dokázal malovat několik obrazů současně. Stejně jako jiní staří mistři, měl i on ve zvyku malovat na bílý podklad, a ten pak pokrývat průhlednou malbou…

	C. van Mander, 

	Het Schilderboeck, 1604

	 

	Rozdíl mezi dílem tohoto muže a ostatních je podle mě v tom, že ostatní se pokoušeli namalovat lidi, jak se snaží vypadat navenek. Bosch měl ale odvahu namalovat je tak, jací jsou uvnitř…

	J. de Sigüença,

	Tercera parte de la Historia de la Orden de San Jerónimo, 1605

	 

	Podle mého názoru mu vzdal velký hold otec Sigüença, který postavil pravdu víry nad ty nemorální fantasie, tak málo se hodící pro malíře.

	F. Pacheco, 

	Arte de la pintura, 1649

	 

	Proslýchá se, že Filip II si ho nesmírně vážil. Ďábelské výjevy toho vizionáře se musely obzvláště líbit tomuto muži, o jehož názor se zajímala i inkvizice…

	A. J. Wauters, 

	La peinture flamande, 1883

	 

	Působivá estetika překvapivé rudé a oranžové barvy na temné ploše určitě přispěla k jeho popularitě. Za třicet let plných úspěchů se pak Boschův plamen rozhořel téměř ve všech okolních krajích.

	K. Clark,

	 Landscape into Art, 1961

	 

	Filip II. Španělský byl velkým obdivovatelem holandského malíře a jeho díla sbíral, vysvětlila mi Rebeka. Zahrada pozemských rozkoší se momentálně nachází v madridské galerii Prada právě proto, že patřila do sbírky tohoto vládce Španělska. Obraz původně vlastnil představeny řádu svatého Jana, který byl právoplatným synem vévody z Alby. Pak se dostal do rukou Filipa II. Jeho název se objevuje na seznamu obrazů, které nechal poslat do Escorialu roku 1593. První ho popsal bratr Sigüença roku 1605. Definoval ho jako „obraz s jahodami“.

	Když jsem se toho večera vrátil domů, přemýšlel jsem, jestli bych se neměl ozvat Charrouxovi. Už ráno mě napadla myšlenka, že bych mu mohl ukázat Aleyt. Zajímala by mě jeho reakce, protože jsem nevěřil, že o notebooku Julie Bonhamové nevěděl. Pokud o něm ale věděl, určitě musel Aleyt cist. Začal jsem podezírat Charrouxe, který se svou nenávistí vůči Torquayovi nikdy netajil, že chce, aby ho policie našla.

	Spisovatele jsem chtěl navštívit ještě z jednoho důvodu: rád bych zase viděl Lauru Kiss.

	 


18.

	 

	Rebeka byla pobledlá a měla kruhy pod očima.

	„V noci jste se moc nevyspala, seržantko, nemám pravdu?“ zeptal jsem se jí, jakmile jsme se druhy den setkali v kanceláři.

	Nečekal jsem, že mi odpoví, a taky že mi neodpověděla.

	„Inspektore,“ pronesla ale vážně a podívala se mi do očí. Okamžitě jsem zneklidněl, a to hned ze dvou důvodů.

	Za prvé, vždycky když mě oslovila „inspektore“, znamenalo to, že se blíží nějaké komplikace. A za druhé, jak jsem si už několikrát postěžoval, nikdy se mi nedívala do očí.

	„Tau se dnes v noci opět ozval,“ pokračovala. „Chce po mně, abych zítra ráno odjela do Skotska.“

	„Do háje!“ vybuchl jsem. Moje hypotéza se úplně zhroutila. Torquay zemřel, a tudíž dost dobře nemohl tuto noc chatovat s Rebekou.

	„Pojďte se mnou do kanceláře.“

	Rebeka se posadila naproti mně a čekala na moje pokyny. Její vzhled pohřební plačky mě dopaloval.

	„Na co čekáte? Řekněte mi všechno, co vám ten šílenec napovídal,“ zavrčel jsem netrpělivě.

	Sklopila pohled k zemi. „Nechtěl mi udat přesné datum, kdy chce se Zahradou pozemských rozkoší začít. Předpokládám ale, že brzy. Proto musím okamžitě odjet do Skotska.“

	„Kam?“

	„Na nějaký hrad v Galstonu, který se jmenuje Cessnock.“

	Podíval jsem se na mapu Skotska. Galston ležel nedaleko Kilmanroku poblíž pobřeží. Shodou náhod se ve stejné oblasti nacházel i ostrov Arran. Vzpomněl jsem si, že když spolu Rebeka a Sebastian Thus hovořili v Národní galerii, mluvili i o Arranu, protože tam oba trávili dovolenou.

	„Tak proto ten ostrov zná,“ podotkl jsem. „Na tom hradě se ta jejich sekta určitě schází. To je ta jeho dovolená.“

	Rebeka přesunula pohled na jakýsi pomyslný bod nad mojí hlavou.

	„Já hrad Cessnock znám, pane.“ Slovo nepronesla tak suše, jako by ji to stálo nesmírné úsilí. „Je to staré panské sídlo s jednou věží. Podle legendy v něm byla roku 1476 pohřbena vévodkyně z Clarence, lady Isabela i se všemi svými šperky. Celých pět set let je tam chtěli různí lovci pokladů najít, především její krucifix zdobený smaragdy, který vévodkyně nesundala z krku. Ztratil se ale beze stopy. Proslýchá se, že to místo má kouzelnou moc, podobně jako Stonehenge.“

	„Jak to všechno můžete vědět?“ zeptal jsem se podezíravě.

	„Každý Skot tyhle legendy zná. Jsou součástí našich kulturních tradic.“

	„Řekla jste Tauovi, že ten hrad dobře znáte?“

	„Samozřejmě že ne,“ odsekla uraženě.

	Moc dobře jsem věděl, že takovou chybu by v životě neudělala. Rád jsem ji ale škádlil.

	„Co máte udělat, až dorazíte na Cessnock?“

	„To nevím. Řekl mi, že musím odjet do Skotska, a tam najít hrad, kde už je prý postaráno o ubytování. Pak mám počkat na další instrukce.“

	„Kdo vás ubytuje?“

	„Nemám nejmenší tušení. Tau mi jen napsal, že na hradě najdu člověka, který mě ubytuje.“

	Tady něco smrdí. Bezpochyby je to past. Možná se do podobné chytla i Julie Bonhamová. Moudřejší by bylo Rebeku takovému nebezpečí nevystavovat. Útočiště sekty už přece máme. Stačilo by tam už jen vpadnout a všechny pozavírat. Byl jsem si naprosto jistý, že tam najdeme i Jana Haselhoffa. Živého nebo mrtvého, podle role, kterou sehrál ve vraždě Julie Bonhamové.

	„Pak je tu ještě další věc, pane,“ ozvala se opět Rebeka a podala mi list papíru. „Zjistila jsem, co je to coitus reservatus,“ oznámila mi ironicky.

	Úplně jsem zapomněl, že jsem jí přikázal, aby si znovu prostudovala Fraengera a zjistila, jaký sex to adamité vlastně provozovali. Proto mě to tak zarazilo.

	Když viděla, že si dokument neberu, nechala ho ležet na stole. Rychle jsem ho sebral a zůstal na něj hledět v němém úžasu. Zjistil jsem, že mě hodně zmátl Fraenger, který coitus reservatus nazval technikou laskání. Předpokládal jsem tedy, že to má co do činění s orálním sexem a masturbací. Z textu jsem se ale dozvěděl, že coitus reservatus neboli karezza, jak ho pojmenovala jakási doktorka Alice Sockhamová ve stejnojmenné knize, se nesmí zaměňovat s technikou zvanou coitus interruptus čili přerušovaný styk. Karezza je prý „prodlužované tělesné spojení, při němž je muž schopen počkat s ejakulací, aby žena mohla prožít i několik orgasmů za sebou“. V Rebečině poznámce jsem se dočetl, že k podobnému výsledku vede také praktikování rádžajógy a hathajógy.

	Vzpomínám si, že jsem kdysi četl rozhovor se Stingem. Přiznal se v něm, že díky tantrickému sexu je schopen milovat se až pět hodin v jednom kuse. Tenkrát jsem jeho slova odsoudil jako nebetyčnou blbost, ale asi jsem neměl být tak přísný. Třeba jóga doopravdy funguje. Zvýšení svého sexuálního potenciálu bych se určitě nebránil.

	„Pokud ode mě už nic nepotřebujete,“ řekla Rebeka a přerušila tok mých úvah, „šla bych si domů zabalit věci na cestu.“

	„Zabalit? Kdo vám řekl, že pojedete do Skotska, seržantko?“ otázal jsem se, abych ji naštval.

	Dívala se na mě jako na úplného šílence. „Myslela jsem, že je naprosto jasné, že tam jet musím.“

	„Už nikdy si nedovolujte rozhodovat místo mě.“

	S potěšením jsem zaznamenal, že zrudla ve tváři.

	„Musím vám prozradit, že vážně uvažuji o tom, že vás do žádného Skotska jednoduše nepošlu. Je to příliš nebezpečné. Už víme, kde se skrývají. Postačí tedy, když ten hrad obklíčíme a všechny zatknem.“

	„Prosím vás, pane. Nechte mě odjet.“

	Nikdy jsem neviděl, že by se pro něco tak rozohnila. A to ani nemluvím o tom, že by mě kdy přímo prosila.

	„Slibuju, že na sebe dám pozor,“ pokračovala. „Moderní technologie mi dovoluje být v neustálém kontaktu se svými kolegy, kteří se bezpochyby budou pohybovat v okolí hradu a budou připraveni okamžitě zasáhnout. Vidíte, nehrozí mi žádné nebezpečí.“

	Zadíval jsem se jí do očí. „Proč tam tolik chcete jet?“

	Mému pohledu neuhnula. „Sledovala jsem ten případ od začátku. Našla jsem Taua, chatovala jsem s ním, vytvořila jsem si falešnou identitu. Teď, když už zbývá jen infiltrovat se do sekty, nemůžete mě z vyšetřování odvolat.“

	„A co Thus?“

	Odvrátila pohled. „Proč se ptáte na Thuse?“

	„To mi řekněte vy, seržantko. Nechcete náhodou do Skotska jet jen proto, abyste se s ním setkala?“

	Připouštím, žárlil jsem. Nemohl jsem se smířit s tím, že ten okouzlující doktor Rebeku přitahuje.

	Rebeka vzdychla. „Není to tak, jak to vypadá.“

	„A jak to tedy je?“

	„Už jsem vám to říkala, tenhle případ mě fascinuje. Navíc bych chtěla vidět, jak vypadá Tau. Chatovala jsem s ním několik dnů, mám přece právo být zvědavá.“

	Její argumenty mě ale nijak nepřesvědčily. Pořád jsem si myslel, že mnohem víc než tenhle případ ji fascinuje pan doktor Thus.

	„Požádal jsem Nicolse, aby nadále pátral po informacích o Thusovi,“ sdělil jsem jí. „Odněkud se přece objevit musel. Nemohl jen tak zničehonic spadnout z nebe.“

	Rebeka se na mě opatrně podívala. „Mohu tedy odejít, inspektore?“

	„Dobrá,“ svolil jsem. „Musíte mě ale poslouchat na slovo. Celá operace je příliš riskantní. Jediná chybička by mohla všechno zkazit a vás by mohla stát život.“

	V jejích očích jsem na okamžik četl uspokojení.

	„Nemusíte se bát. Neudělám nic, o čem bych se s vámi neporadila.“

	Pak se otočila a odešla.

	 

	O chvíli později jsem už mířil k Charrouxovi. Hlavou se mi neustále honila otázka, jak je možné, že jsme Aleyt našli v Juliině počítači? Třeba mi spisovatel pomůže najít odpověď. Nebyl to ale jediný důvod. Chtěl jsem opět spatřit Lauru.

	Charroux byl doma. Když jsem mu řekl, že Torquay napsal příběh o Boschově manželce, který se nevysvětlitelně našel v počítači Julie Bonhamové, vypadal jako by spadl z višně.

	„Ta chudinka měla kopii? Tomu nemohu věřit.“

	„Ano, našli jsme ji v notebooku v jejím pokoji.“

	„Ani jsem nevěděl, že měla notebook.“

	To mi vykládal už podruhé, ale já jsem mu nevěřil. Zvlášť ne poté, co jsem odhalil pravou podstatu vztahu mezi ním a Bonhamovou.

	„Pořád by mě ale zajímalo, kam zmizel její počítač,“ nenechal jsem se jen tak odbyt.

	„Vždyť jste mi teď řekl, že jste ho našli v jejím pokoji“

	„Ten ale nikdo nikdy nepoužíval. Julie Bonhamová musela vzhledem ke své profesi počítač používat často. Proto se ptám, kam zmizel ten druhý?“

	Charroux se zatvářil, jako by chtěl říct: To ale není můj problém. Naneštěstí pro něj jsem však tento názor nesdílel. Pokud někdo věděl, kde skončil Juliin počítač, nemohl to být nikdo jiny než Charroux. Mou trpělivost pokoušel už příliš dlouho.

	„Tak dost, Charrouxi, nechte už konečně té komedie. Jestliže mi neřeknete, kde je počítač Julie Bonhamové, nechám vás zavřít.“

	Výsměšně se na mě podíval. „Víte moc dobře, že mě zavřít nemůžete.“

	„Máme jisté indicie, víc než dostatečné, abychom se mohli domnívat, že za zmizením jejího počítače stojíte vy. Nemusím snad mluvit o tom, že jste nám chtěl zatajit, že jste ji najal, aby špehovala vaši ženu, kterou jste podezíral z nevěry. Jsem přesvědčen, že tyto okolnosti by každého soudce zaujaly.“

	„Vyhrožujete mi?“

	„Ne, vysvětluju vám, že je jen ve vašem zájmu, abyste nám řekl pravdu.“

	„Dobře, přiznávám se. Když jsem se dozvěděl o její smrti, její počítač jsem zničil, protože jsem nechtěl, aby se někdo dozvěděl, co všechno zjistila o mé ženě.“

	Zpozorněl jsem. Že by narážel na onu domnělou Lauřinu nevěru?

	„Vaše žena vás tedy skutečně podváděla?“ zeptal jsem se bez okolků.

	Polkl. „Ano, podváděla.“

	„S kým?“

	Chladně se na mě podíval. „Myslím, že tohle vás nemusí zajímat.“

	„Zajímá mě všechno, co se týče smrti Julie Bonhamové. Předpokládám, že když jste dostal důkazy o její nevěře, budete také znát jméno toho muže.“

	„Roger de Witt.“

	To jméno mi nic neříkalo. „Kdo to je?“

	„Nějaký frajírek, který se do Lauřiny hlavy vlichotil banálními bláboly o lásce.“

	Žárlivost mě donutila k další otázce: „Zamilovala se do něj vaše žena?“

	„Na to jsem se ho neptal.“

	„Proč?“

	Na Charrouxově tváři se objevil sarkastický výraz.

	„Vzhledem k tomu, že klást otázky je vaším povoláním, zeptejte se ho sám.“

	To si piš, že se ho zeptám, pomyslel jsem si. O tomhle Rogeru de Wittovi musím zjistit úplně všechno.

	„Přesto jste ji nechal sledovat,“ namítl jsem.

	„Nemusím se vám zodpovídat z toho, co jsem udělal. Vidím ale, že vás to nesmírně zajímá. Julie Bonhamová zjistila jeho jméno jen pár dní před svým odjezdem do Anglie.“

	„Co ještě o něm víte?“

	„Scházel se s mou ženou v Ženevě každou středu v jakémsi hotýlku. Lhala mi, že chodí na masáže do salonu krásy. Jakmile ale Bonhamová zjistila, že moje žena má v Ženevě pronajatý pokoj, okamžitě to v ní vzbudilo podezření. Já jsem v tom zpočátku neviděl nic zlého. Chodívala tam sama a nepřijímala návštěvy. Myslel jsem si, že si třeba jen chce v klidu odpočinout. Až později jsem zjistil, jak jsem byl naivní. Chodila totiž do pokoje toho chlapa.“

	„Také on si tam zamlouval pokoj?“

	„Ano, pokaždé o den dřív.“

	„Zapisoval se pod jménem Roger de Witt?“

	„Ano. Bonhamová se ale domnívala, že jde o falešné jméno.“

	„Proč?“

	„Moje žena se také zapisovala pod falešným jménem.“

	„Viděla někdy Julie Bonhamová toho člověka?“ 

	„Jednou. Říkala, že má černé vlasy, je vysoký a velmi atraktivní.“

	Tuhle zprávu jsem přijal se znepokojením. Už teď jsem musel počítat s tím, že Laura miluje někoho jiného. Nevím proč, ale říkal jsem si, že kdyby ten šťastlivec vypadal jako zvoník od Matky Boží, cítil bych se lépe. Rival s hezkou tvářičkou už je mnohem těžší kalibr.

	„Obával jste se, že vás vaše žena podvádí,“ shrnul jsem to. „Přímo jí jste se ale nezeptal?“

	Charroux se zhluboka nedechl. „Bál jsem se, že by se chtěla dát rozvést.“

	„Poměr s tím mužem ještě neskončil?“

	„Obávám se, že ne.“

	„Takže se vídají i v Londýně?“

	Charroux neodpověděl. Možná se nechtěl dozvědět víc o milenci své ženy, ale já ano. Jakmile se vrátím do své kanceláře, musím nechat Lauru sledovat.

	„Vraťme se ale k počítači Julie Bonhamové,“ řekl jsem. „Jak jste ho zničil?“

	„Byl to notebook. Nejdříve jsem ho rozbil kladivem a pak jsem ho jednoduše vyhodil se smetím.“

	„Bylo v něm něco?“

	„Připouštím, že mě to trochu zmátlo. Nenašel jsem v něm nic jiného než dokumenty, které usvědčovaly mou ženu z nevěry. Pak archiv s několika jmény. Žádné z nich jsem ale neznal. Byla to e-mailová konverzace.“

	„Četl jste to?“

	„Ano, některé věci byly vysloveně směšné. Psal to člověk, který se podepisoval jako Tau.“

	Bingo! Musel jsem zadržet vítězný výkřik. Přesně jak jsem si myslel. Julie Bonhamová chatovala s Taem, a teď už mám i důkaz. Potřeboval jsem ale ještě dokázat, že za její vraždou stojí sekta, která chce napodobovat chování starých adamitů. Proto bylo nesmírně důležité, aby Rebeka do Skotska opravdu odjela.

	„Vzpomínáte si, co se v těch mailech psalo?“

	Charroux se zamyslel. „Ten Tau varoval Bonhamovou před marností.“

	„Marností?“

	„Ano, psal, že marnost je tím největším hříchem, protože stojí v čele všech odporných lidských chyb. Vzpomínám si, že citoval Adama. Tvrdil, že za jeho odtržením od Boha stála právě marnost.“

	„Zmiňoval se i o Evě?“

	Charroux se na mě pobaveně podíval. „Nevěděl jsem, že se zajímáte i o biblické příběhy. Ale máte pravdu, psal i o Evě. Svým hříchem prý zničila harmonii mezi mužem a ženou. Asi je to pořádný šovinista, tenhle Tau.“

	To by mi ani tolik nevadilo. Horší je, že především je to psychopaticky vrah, a co nejdřív by měl sedět za mřížemi.

	„Na nic jiného už si nevzpomínáte?“

	„Ne, je mi líto.“

	O Boschovi jsem se záměrně nezmiňoval, protože jsem nechtěl, aby Charroux odhalil spojitost případu s tímhle malířem. Navíc, kdyby v mailech narazil na zmínky o Boschovi, měl by o něm začít mluvit sám.

	Opustil jsem Charrouxe a vrátil se do kanceláře, protože jsem před Rebečiným odjezdem musel zařídit ještě hromadu věcí.

	 

	Brzy odpoledne se objevila Rebeka.

	Právě jsem vydal příkaz k Lauřinu sledování. Nemohu popřít, že mě jméno jejího milence nesmírně zajímalo. Naštěstí po tom muži pátrala i Julie Bonhamová, takže na mém požadavku nepřišlo nikomu nic podezřelého. Pouze Rebeka protáhla obličej, což mě nemálo popudilo. Jak si vůbec může dovolit obviňovat mě, že Lauru nechávám sledovat ze soukromého zájmu, když sama odjíždí do jakéhosi strašidelného hradu ve Skotsku, kde padne do rukou bandy šílenců schopných čehokoli, jen aby mohla znovu vidět Sebastiana Thuse.

	„Jste připravena, seržantko?“ zeptal jsem se zostra. 

	„Ano, pane.“ Překvapeně se na mě podívala. „Vyskytly se snad nějaké potíže?“

	Zakroutil jsem hlavou. „Ne, všechno v pořádku. Rozhodl jsem se, že do Kilmarnocku pojedeme spolu. Vy pak budete pokračovat do Galstonu už sama. Zítra ráno v sedm vás vyzvednu. Kde?“

	Rebeka se teprve před nedávnem přestěhovala. Její nová adresa pro mě byla záhadou, protože mi dala pouze telefonní číslo.

	„Nemusíte si dělat starosti. Přijedu do kanceláře metrem a vyrazit můžeme odsud.“

	Jenže já se v tomto ohledu nechtěl nechat porazit. Chtěl jsem za každou cenu zjistit, kde bydlí.

	Předtím žila v Brixtonu s třemi pochybnými individui, které mi představila jako kamarády ze školy. Prý se s nimi seznámila na počítačovém kurzu. Před několika týdny se však odstěhovala. Ani jsem se neptal proč. Určitě bych se nedočkal odpovědi.

	„No a co zavazadla?“ namítl jsem tedy.

	„To není problém. Jsem zvyklá cestovat pouze s batohem,“ odvětila a podívala se mi do očí.

	V jejích očích jsem rozeznal záblesk hněvu. Určitě pochopila, že jsem si toho všiml, protože mezi zuby procedila adresu na Little Venice.

	„Vy bydlíte na lodi?“ zeptal jsem se překvapeně.

	„Ano, co je na tom špatného?“ zavrčela podrážděně.

	„Nic. Jen jsem vás na plovoucí příbytek se všemi jeho nevýhodami neodhadoval.“

	„Je vidět, že o životě v plovoucím příbytku, jak vy říkáte, nic nevíte. Jinak byste musel vědět, že žádné nevýhody nemá.“

	Vypadala popuzeně. Raději jsem ji už déle neprovokoval. Nechtěl jsem navíc vysvětlovat, že jsem narážel na její posedlost čistotou, která se podle mého názoru neslučovala se životem na napůl prohnilé lodi, na níž se kdysi převáželo zboží z Londýna do Manchesteru.

	„Dobře, seržantko,“ uzavřel jsem suše, abych zabránil dalšímu konfliktu. „Přesně v sedm buďte připravená.“

	 

	Teprve k večeru přiběhl vzrušeny Nicols. Konečně se mu podařilo zjistit, kdo se skrývá pod jménem Sebastian Thus.

	Za prvé: Opravdu se tak jmenoval. Nepocházel však z Holandska, jak Rebece tvrdil, nýbrž z Lucemburska, kde se před třiceti lety narodil, kde vlastní velký dům a kde se živí jako lékař se specializací na homeopatii.

	Nicols během pátrání posbíral pořádnou hromadu různých materiálů.

	Thus byl takzvaným módním lékařem, jakýmsi guru, kterého vyhledávaly především ženy – a není vůbec těžké uhodnout proč – a mluvily o něm, jako by byl filmovou hvězdou. On ale jenom nepředstírá, že léčí ty davy bláznivých ženských. Zaměřuje se i na jakousi esoterickou filozofii, jinak se totiž jeho naprosto šílené teorie, které publikoval i v jakémsi pseudovědeckém časopise, jejž sám vydával, nedají definovat.

	Ve spisu jsem našel i jeden výtisk onoho časopisu. Rychle jsem jej prolistoval. Vedle článků s tituly typu: Efekty podobného: jak lze vysvětlit fenomén homeopatie, jsem našel i texty zabývající se kvantovou teorií elektrodynamiky, teorií chaosu nebo komplexity, zkrátka všemi oblastmi vědy, které jsou podle Thuse úzce spjaty s homeopatií.

	„Jak to distribuuje?“ zeptal jsem se Nicolse a ukázal na časopis.

	„Vesměs už má své čtenáře a někteří si to dokonce předplatili.“

	„To si přece může objednat jenom vygumovaný blázen,“ poznamenal jsem nevěřícně.

	„Nejspíš ano,“ přitakal Nicols a zasmál se.

	Zahleděl jsem se na Rebeku, která až do té chvíle seděla stranou.

	„Seržantko, podívejte se ještě na internet. Možná že ten šarlatán – a na slově šarlatán jsem si dal obzvláště záležet – vydává i elektronickou verzi toho plátku.“

	„Už jsem se dívala,“ odvětila chladně. „Tenhle časopis jsem tam ale nenašla.“

	Nenáviděl jsem ji. Neztrácela čas. Už se o tom svém hejskovi pokoušela něco vyhrabat. Kdyby se stejně horlivě chtěla šťourat v informacích o mně, byl bych tím nejšťastnějším mužem na zeměkouli. Ta čarodějnice mě ale nadobro ignoruje.

	Totéž se ovšem nedalo říct o Jennifer Loganové, která si musela vybrat právě tenhle okamžik, aby mi zavolala a tahala ze mě informace. Mé už beztak dost špatné náladě tak zasadila ránu z milosti.

	 


19.

	 

	Já jsem byl posedlý Laurou, Rebeka zase Sebastianem Thusem a hrozilo, že vyšetřování uvázne na mrtvém bodě. Bohužel to byla pravda. Opakoval jsem si to celou cestu do Galstonu.

	Rebeka seděla po mém boku a byla nezvykle hovorná.

	Když jsem pro ni přijel k Little Venice, vyskočila z lodi natřené na růžovo, s krajkovými záclonkami a truhlíky s pelargoniemi na oknech. Tato výzdoba mi připadala tak nudná, že mě popudila. Rebeka, která se mnou pracovala, by v takovém domečku pro panenky nikdy nebydlela. Třeba loď už takhle vypadala, když se sem stěhovala, napadlo mě, když jsem do kufru svého roveru nakládal její jediné zavazadlo, roztrhaný batoh vojenského stylu.

	Zaujala mě ale další zvláštnost. Vzhledem k Rebečině povaze jsem se na ni však ani nesnažil otázat. Když přecházela lávku na břeh, pohnula se jedna z těch příšerných krajkových záclonek a za ní se na zlomek vteřiny objevila čísi hlava. Ruku do ohně bych za to nedal, ale přísahal bych, že to byl muž. Její spolubydlící? Nebo přítel? Díky jejímu nečekanému zájmu o Sebastiana Thuse jsem na chvilku zapochyboval o jejích lesbických sklonech. Možná je bisexuálka. Mladík za její záclonkou mou hypotézu jen podporoval.

	Zajímalo by mě ale, co na tom Thusovi vidí? Tutéž otázku jsem si znovu položil, když jsme zastavili v Galstonu. Nemohla se totiž dočkat, až bude pokračovat v cestě na Cessnock. Musím přiznat, že Thus je nesmírně atraktivní, ale nechápu, že tak samolibý člověk mohl tolik zaujmout naši ledovou Rebeku.

	Jakýsi hlas uvnitř mé hlavy říkal: Žárlíš, proto tak mluvíš. Okamžitě jsem ho však umlčel, protože toho dne jsem na nějaké sebereflexe opravdu neměl čas.

	„Takže, seržantko Wenstonová, vy teď budete pokračovat Nicolsovým autem,“ prohlásils jsem, když vedle nás zaparkoval jeho morris. Agent Nicols jel celou cestu hned za námi.

	„A tohle nesmíte nikdy sundat,“ nařídil jsem pak Rebece a podal jí nevelký přívěsek na řetízku.

	V přívěsku se skrývala malá kamera. Rebeka si ho musí navléct na krk tak, aby od chvíle, kdy vstoupí na Cessnock, mohla natáčet všechno, co uvidí. Plán byl následující: Dva agenti, muž a žena, zaparkují někde poblíž hradu s karavanem a budou si hrát na párek turistů. V karavanu bude Nicols, moje maličkost a ještě jeden technik. Musíme zůstat s Rebekou v neustálém zvukovém kontaktu. Při jakémkoli náznaku nebezpečí pak s místní policií vtrhneme dovnitř.

	„Mám pro jistotu i mobil,“ oznámila mi Rebeka. „A svůj notebook. Můžu z něj posílat maily, kdykoli budu potřebovat. Jak vidíte, inspektore, budete mě mít pořád na očích,“ dodala zlomyslně.

	Své vzrušení nijak neskrývala.

	„Seržantko Wenstonová, rád bych vám ještě jednou zopakoval instrukce. Jakmile přijedete k hradu, zapnete kameru a vypnete ji pouze ve sprše nebo v posteli. Každou hodinu mi zavoláte a večer napíšete mail.“

	„Ano, pane,“ vyhrkla rychle. Už už se viděla na cestě.

	„Dále, nebudete jednat sama za sebe,“ pokračoval jsem. „Veškerá rozhodnutí musíte konzultovat se mnou. Je to jasné?“

	Přikývla. „Nemusíte se bát. Budu na sebe dávat pozor.“

	„Dobře,“ řekl jsem, když jsem si uvědomil, že už ji musím pustit. „Nezbývá mi, než vám popřát hodně štěstí.“

	Její odpověď už jsem ale neslyšel, protože se otočila zády a naskočila do auta.

	 

	Hrad Cessnock vypadal impozantně a ponuře. Stavbu z šedého kamene zdobila zavalitá kruhová věž. Představoval jsem si, že pod ní leží ostatky vévodkyně z Clarence i s jejími šperky, o kterých vyprávěla Rebeka. Kolem hradu se rozkládaly nádherné zahrady.

	Zaparkovali jsme karavan na volném prostranství u silnice vedoucí k hradu. Měli jsme odtud skvělý výhled na celý Cessnock.

	Rebeka dorazila už před půlhodinou. Jako první k nám přes kameru dospěly obrázky pobledlé tváře majordoma. Připomínal středověkého kata: byl holohlavý s tenkým obočím a křivým nosem. Jeho ústa se kroutila v ďábelském úšklebku. Vzpomněl jsem si na jednoho z katů na Boschově obraze Korunování trním.

	Bez jediného slova pustil Rebeku do dveří. Na monitoru se objevila tmavá hala a za ní ještě tmavší chodba, po níž majordomus s Rebekou v patách vykročil. Nakonec vešli do sálu s obrovským kamenným krbem, ve kterém plápolal oheň. Majordomus odešel a Rebeka využila příležitosti, aby se mohla otočit kolem dokola a celou místnost nám ukázat. Na stěnách visely podobizny jakýchsi lidí, jedna hrozivější než druhá.

	Pak se otevřely dveře a do sálu sebevědomě vkráčel Sebastian Thus. Rebeka se s ním vřele přivítala.

	Okamžitě ji zahrnul péčí. Ptal se jí, jestli měla příjemnou cestu, jestli si dá něco k pití, jestli nemá hlad, jestli není unavená. Rebeka na všechny otázky překvapivě odpověděla, že ano. Vmžiku tedy seděla v křesle se sklenicí své oblíbené minerálky v ruce a talířem s lososem na stolku. Thus mezitím začal vyprávět historky, které se o hradu tradují. Rebeka s chutí hodovala. Všiml jsem si dokonce, že jako mávnutím proutku zapomněla na svou posedlost čistotou a ochotně si nalévala do skleničky, kterou si předtím sama důkladně nesterilizovala.

	Ti dva vrkali jako holoubci a patrně bych brzy dostal žlučníkový záchvat, kdyby se opět neukázal majordomus a neoznámil Thusovi, že má telefon.

	Thus se vzdálil jen na několik minut. Když se ale vrátil, atmosféra už se proměnila. Vypadal rozmrzele, možná dokonce znechuceně. Doprovodil Rebeku do jejího pokoje, slíbil jí, že se uvidí u večeře, a pak rychle odešel.

	V Rebečině pokoji stála postel s baldachýnem s azurovými závěsy, skříňka a křeslo, také potažené azurovou látkou.

	V té chvíli Rebeka vypnula kameru, což znamenalo, že se chce převléknout. Podíval jsem se na hodinky: bylo teprve krátce po třetí hodině. Spočítal jsem si, že do večeře zbývají ještě minimálně čtyři hodiny. Doufal jsem jen, že Rebeku nenapadne zkrátit si je nebezpečnou prohlídkou hradu. Nechtěl jsem, aby se zapletla do nějakých nepříjemností. Mimo jiné jsem si uvědomil, že už by mi pomalu měla zavolat.

	Nervózně jsem zkontroloval, jestli jsem si náhodou nevypnul mobil. Pokud se neozve do půl hodiny, zavolám ji sám. Dohodli jsme se sice, že se s ní spojím pouze v případě nejvyšší nouze, ale prostě jsem to už nemohl vydržet. Chtěl jsem jí přikázat, aby zůstala ve svém pokoji až do večeře. Když jsem se však podíval ke vchodu do hradu, náhle mi bylo jasné, že nesmíme ztrácet ani minutu.

	Nevěřil jsem svým očím. Požádal jsem Nicolse o jeho dalekohled, abych si mohl pořádně prohlédnout muže, který právě vystoupil z černého jaguáru. Nemohl jsem se mýlit, byl to Luc Charroux! Co dělá na Cessnocku? Musím Rebeku okamžitě varovat. Hrozilo jí odhalení, protože ti dva se znali.

	Kamera ale byla stále vypnutá. Vytočil jsem její číslo, ale vypnula si i mobil. Do hlavy se mi nahrnula krev: je pryč teprve hodinu, a už se vykašlala na mé příkazy. Vzteky bez sebe jsem se znovu a znovu pokoušel vytočit její číslo. Dalekohledem jsem navíc neustále pozoroval vchod do hradu, v němž Charroux právě zmizel. Také jeho přijal podivný majordomus. Zdálo se mi však, že jeho příjezd nikdo neočekával, protože majordomus se chvíli zdráhal, než ho pustil dovnitř.

	Proč Charroux přijel? Napadla mě absurdní myšlenka: Sledoval mě snad?

	Nedůvěra, kterou jsem k němu choval, nyní přerostla v silné podezření. Spisovatel sám přece připustil, že četl všechny maily, které Tau poslal Julii Bonhamové. O jeho existenci tedy věděl. Pořád přece hledá náměty pro své knihy a předtím pracoval jako novinář. Možná chtěl Taua vypátrat sám. Nebo ho kontaktoval e-mailem. A Tau se chytil. Možná dokonce přemluvil Charrouxe k účasti na tom jeho živém obraze.

	Anebo Charroux do té sekty taky patří. V tom případě jsem ani nechtěl pomyslet na roli, jakou mohl sehrát ve vraždě Julie Bonhamové.

	Znovu jsem vyťukal Rebečino číslo. Tentokrát už telefon začal vyzvánět.

	„Krucinál, seržantko,“ rozkřikl jsem se na ni, jakmile ho zvedla. „Proč jste si vypnula mobil?“

	„Byla jsem ve vaně,“ bránila se Rebeka.

	„Mě vůbec nezajímá, kde jste byla. Telefon musíte mít neustále zapnuty, abych vás v případě nouze, jaký například právě teď nastal, mohl zastihnout.“

	„Co se stalo?“

	„Před několika minutami přijel do hradu Luc Charroux.“

	„Charroux?“ opakovala Rebeka nevěřícně.

	„Nemám nejmenší tušení, co ho na Cessnock přivádí, ale nesmíte zapomenout, že vás zná. Za žádných okolností se s ním nesmíte potkat, jinak se celý náš plán zhroutí jako domeček z karet.“

	„Ale jak se mu mám vyhnout?“

	„Slyšel jsem, že se s tím svým frajírkem máte sejít na večeři. Dokud ale Charroux neopustí hrad, zůstanete v pokoji a budete předstírat, že jste nemocná. Nicols a já bez ustání Cessnock sledujeme. Dáme vám vědět, jakmile Charroux z hradu zmizí.“

	„A co když neodjede. Nemůžu přece zůstávat donekonečna ve svém pokoji. Co když Thus začne něco tušit?“

	„V tom případě se musíte snažit, aby nic tušit nezačal. Vzhledem k tomu, že jste spolu cukrovali jako dvě hrdličky, vám to určitě nebude dělat žádné potíže.“

	Nastalo dlouhé ticho. Pak se opět ozval Rebečin kovový hlas: „Ještě něco, pane?“

	„To je prozatím všechno. Dokud budete v pokoji, nemusíte zapínat kameru. Za půl hodiny vám zavolám.“

	Zavěsil jsem a znovu si k očím přiložil dalekohled. Vstup do hradu Cessnock byl ale prázdný. Pořádně jsem se uvelebil na sedadle a připravil se na dlouhé čekání.

	 

	Nakonec to ale ani tak dlouho netrvalo, protože Luc Charroux opustil hrad za necelou hodinu. Viděl jsem ho, jak za doprovodu majordoma překračuje práh a usedá do svého jaguáru. Vydal jsem příkaz k jeho sledování, ať už pojede kamkoli.

	Okamžitě po jeho odjezdu jsem zavolal Rebece.

	„Čistý vzduch, seržantko. Charroux právě odjel. Můžete opustit svůj pokoj.“

	„Znamená to tedy, že můžu jít na večeři s tím svým frajírkem?“ zeptala se kysele. „Už se nemůžu dočkat.“

	Nevěřil jsem svým uším. Rebeka žertovala. Sarkasticky, jen co je pravda, ale žertovala. Doteď neprokázala sebemenší smysl pro humor. Dokonce se tvářila znechuceně, když jsem se pokoušel vtipkovat já.

	Změna jejího chování mě varovala. Thus na ni opravdu má špatný vliv. Znovu jsem si opakoval, jak obrovskou chybu jsem udělal, když jsem ji poslal do téhle jámy lvové. Můžou ji tam roztrhat na kousky, a já tomu nebudu moct nijak zabránit.

	„Chtěl bych, abyste se pokusila zjistit, co Charroux na Cessnocku pohledával,“ řekl jsem. „Buďte však opatrná. Nesmíte vzbudit žádné podezření.“

	„Vynasnažím se, pane.“

	Rebeka se opět začala chovat jako obvykle. Než jsme se rozloučili, slíbila mi, že mi před večeří zavolá.

	Když jsem zavěsil, spojil jsem se s policisty, kteří sledovali Charrouxe.

	„Kam jede?“

	„Napojil se na A719 ve směru na Ayr.“

	„Je v Ayru něco zajímavého?“ zeptal jsem se Nicolse.

	„Netuším. Blízko Ayru však leží Alloway. Narodil se tam Robert Burns.“

	Robert Burns byl skotsky národní básník. Jeho rodný dům má pro Skoty nesmírný význam.

	„Vlastně ano, už si vzpomínám, čím se Ayr proslavil,“ vyhrkl náhle Nicols.

	„Čím?“

	„Zmrzlinou. Vyrábí se tu nejlepší zmrzlina v celém Skotsku.“

	Velmi jsem pochyboval, že by Charroux absolvoval tak dlouhou cestu, jen aby ochutnal zdejší výtečnou zmrzlinu. Instinkt mi napovídal, že ať už sem jede z jakéhokoli důvodu, má to co do činění se smrtí Julie Bonhamové. Pokud si dobře vzpomínám, tak je Ayr obyčejné přímořské městečko a… Můj Bože! Jak jen jsem na to mohl zapomenout. Ayr je také důležitý přístav. Pokud byla Julie Bonhamová zavražděna na Cessnocku, potřeboval její vrah loď, aby mohl tělo hodit do moře. Je sice pravda, že tresku s hlavou té nebohé dívky ulovili až u Dunbaru v Severním moři, tedy na opačné straně Skotska, jenže z Ayru do Dunbaru nemusíte obeplouvat celou Anglii. Stačí proplout Kaledonský kanál.

	Co to tu ale vymýšlím za nesmysly? Musel jsem se už asi úplně zbláznit. I kdyby byla Julie Bonhamová skutečně zavražděna na Cessnocku, její vrah by mrtvolu do Severního moře mnohem pohodlněji dopravil prostě autem.

	V té chvíli se znovu ozvali policisté, kteří Charrouxe sledovali. Mluvil s nimi však Nicols.

	„Inspektore, Charroux Ayrem jen projel a pokračuje podél pobřeží na jih.“

	Okamžitě jsme rozevřeli mapu Skotska. Za Ayrem následoval Dunure a pak Turnberry.

	Charroux se však nezastavil ani v těchto městech. Dorazil až ke hradu Culzean, který v 18. století navrhl Robert Adam. Procházel se tamním nádherným parkem a dlouho se zdržel v pomerančovém háji. Nakonec ho správci parku museli vyzvat k odchodu.

	 

	U stolu seděli jen sami dva: Rebeka a Sebastian Thus, který ve smokingu vypadal ještě přitažlivěji než obvykle. I moje malá seržantka se oblékla do večerních šatů, jak jsem usoudil podle Thusových nesmírně lichotivých slov. Černý samet prý úžasně kontrastuje se světlou barvou jejích vlasů.

	Odvrátil jsem pohled od monitoru a zkoušel jsem si ji představovat. Bylo to nečekaně těžké, protože v sukni jsem ji nikdy neviděl. Natožpak ve večerní toaletě.

	Určitě se i namalovala, napadlo mě. Rozhněvalo mě to. Thus si ji může prohlížet ve chvíli její největší krásy, zatímco já o ní můžu tak nanejvýš snít.

	Podíval jsem se opět na monitor. Thus právě končil své vyprávění o hradu.

	„Tau je jeho majitelem?“ otázala se Rebeka, která si konečně uvědomila, proč tam vlastně přijela.

	Thus se usmál. „Ale ne, pronajali jsme si ho.“

	„Pronajali?“

	„Ano, kvůli živému obrazu.“

	„Když už o tom mluvíme, Sebastiane, nemohl bys mi nějak přiblížit, co vlastně bude můj úkol?“

	Sebastiane? Zjištění, že ho oslovuje křestním jménem, mě zabolelo. Svou žárlivost jsem se však pokoušel potlačit.

	„Všechno má svůj čas,“ odpověděl Thus. „Jakmile nadejde ta pravá chvíle, všechno se dozvíš.“

	„Nemohu se dočkat, až poznám Taua.“

	„On se také nesmírně těší, až tě uvidí.“

	„Proč se tedy ještě neukázal?“

	„Na to ti nemohu odpovědět. Jak už jsem řekl, všechno se dozvíš v pravý čas.“

	„Abychom mohli představovat Zahradu pozemských rozkoší, budeme potřebovat desítky lidí. Proč jsme tu sami?“ nechtěla se dát Rebeka.

	Thus se opět pousmál. „Třeba nejsme.“

	„Co tím chceš naznačit?“ zaslechl jsem Rebečin ostražitý hlas.

	„Nic. Otázek už ale bylo dost. Co tvůj pokoj, líbí se ti?“

	„Ano, je moc krásný. Jak dlouho mám tady na Cessnocku zůstat?“

	„Neřekli jsme si, že s těmi otázkami už skončíme?“ 

	Rebeka se zřejmě usmála. „Tahle je poslední, slibuju.“

	„Proč to chceš vědět? Máš problémy v práci? Nebo už se nechceš účastnit našeho představení?“

	Všiml jsem si, že o živém obrazu mluví jako o představení. Vcelku ale měl pravdu: kdyby celá záležitost tak úzce nesouvisela s vraždou, nepochybuju, že by nám Tau ukázal pořádnou šaškárnu.

	„Jistěže se chci účastnit,“ vykřikla Rebeka zapáleně. „Cessnock je tak krásné místo, až mě pomyšlení, že bych tu měla zůstat jen pár dní, bolí.“

	Thus se postavil. „Pojď, přesuneme se do salónku.“

	Chytil ji za ruku a odvedl do vedlejšího pokoje, kde v krbu plápolal oheň.

	Posadili se u krbu a Thus Rebece nabídl něco k pití. Ona, k mému překvapení, přijala. Myslel jsem, že je abstinent. Pocítil jsem jistý neklid, protože, jak každý ví, alkohol odbourává zábrany. Rebece už by stačilo jen málo, aby se Thusovi vrhla do náručí.

	Zůstali spolu až do desíti. Popíjeli, povídali, smáli se, trochu i flirtovali. Rebeka pak prohlásila, že už se odebere do svého pokoje. Což také udělala, jak jsem si mohl zkontrolovat na monitoru.

	Vzápětí mi zavolala. Zeptal jsem se jí, co zjistila o Charrouxově návštěvě na hradě. „Nic,“ zněla strohá odpověď. Na druhy den se prý však pokusí něco objevit. Pak mi oznámila, že si vypíná kameru, protože už je unavená a chce se jí spát.

	Počkal jsem deset minut a znovu jí zavolal. Připravil jsem si výmluvu, že mi ještě neposlala mailovou zprávu. Jak jsem se ale obával, vypnula si mobil.

	Té noci jsem nezamhouřil oka. Ubytovali jsme se s Nicolsem v blízkém hotýlku, ale měli tam tak tvrdé postele, že jsem se celou dobu jen převaloval z boku na bok. Cítil jsem navíc jakousi úzkost, protože policisté ještě nenašli Lauru Kiss. Její manžel se po výletu na Culzean ubytoval v jakémsi místním hotelu.

	Když jsme se po snídani vrátili do karavanu, informoval mě Nicols, že Charroux se na další cestu ještě nevydal.

	„Máte nějaké zprávy o jeho ženě?“ zeptal jsem se.

	„Žádné, inspektore,“ odpověděl a podal mi list papíru. „To jsou poslední telefonáty.“

	Odposlouchávali jsme telefon na Cessnocku, ale zdálo se, že Thus i ostatní obyvatelé hradu se tomuto druhu komunikace vyhýbají, protože ho používali jen zcela výjimečně. Dokument, který jsem držel v ruce, to znovu potvrdil. V osm hodin telefonoval majordomus a objednával košíček jahod. Zdálo se, že na Cessnocku zcela ignorují i existenci mobilních telefonů, protože se zdálo, že se nedají zachytit ani tyto hovory.

	Vzal jsem si opět dalekohled a zkontroloval prostranství před hradem. Bylo úplně prázdné. Pak jsem zavolal Rebece, která už si konečně zapnula telefon.

	„Jak jste se vyspala, seržantko?“

	„Skvěle, pane.“

	„O tom nepochybuji. Mobilní telefon vás ani jednou nevzbudil,“ poznamenal jsem kysele. „Asi jsem se nevyjádřil dost jasně,“ pronesl jsem výhružně. „Ten zatraceny mobil máte proto, abyste si ho nikdy, opakuji, nikdy, nevypínala.“

	Rebeka neodpovídala.

	„Copak, ztratila jste řeč?“

	„Byla jsem přesvědčená, že ho mám zapnutý. Musela jsem ho asi vypnout omylem.“

	To je neuvěřitelné. Ona si ze mě ještě bude dělat dobrý den. Pokaždé, když se tak chová, neuvěřitelně mě to rozzuří.

	„Teď mě dobře poslouchejte, seržantko. Jestli si ještě jednou vypnete ten zatracený mobil, tak vám vlastnoručně nařežu na zadek. Svým chováním totiž ohrožujete nejen svůj život, na kterém mi popravdě nijak zvlášť nezáleží, ale i celé vyšetřování, na kterém mi naopak záleží hodně. Přejděme raději k dnešnímu programu. Už vám řekli, co budete dnes dělat?“

	Rebeka si dala s odpovědí načas. Její hlas zněl smutně.

	„Zatím ne.“

	„Thus ještě spí?“

	Váhala, což ještě zvýšilo mé podezření. 

	„Nevím.“

	„A proč se nejdete podívat?“ provokoval jsem ji.

	„Opravdu chcete, abych se šla podívat, jestli Thus ještě spí?“ ptala se nevěřícně.

	„Proč ne? Třeba zjistíme, jaké překvapení vám drahoušek Sebastian pro dnešek přichystal. Nesmíte si ale vypínat kameru.“

	Zavěsil jsem, aniž bych se s ní rozloučil. Nechal jsem se unést, ale cítil jsem se teď mnohem lépe. Navíc se zdálo, že má výstraha přinesla svoje ovoce. Konečně se mnou přestala mluvit tak přehnaně vážně. Samozřejmě jsem přeháněl, nemohl bych jí nařezat na holou. A i kdybych mohl, pochybuju, že by se s tím někomu svěřila. Byla příliš hrdá. Navíc moc dobře věděla, že já bych mohl naopak vyprávět o tom, jak flirtovala s podezřelým z vraždy. To nemohla riskovat.

	Podíval jsem se ke vchodu do hradu. Právě v tom okamžiku k němu přijížděl autobus plný turistů. Majordomus jim vyšel naproti, ale místo aby je poslal pryč, otevřel jim hradní bránu dokořán. Všichni rychle vystoupili a ztratili se v temném vnitřku stavby. Mohlo jich být tak padesát. Okamžitě mi došlo, že nejde o turisty, ale o členy sekty, kteří se budou podílet na Zahradě pozemských rozkoší.

	Ani ne za pět minut se objevil další autobus a scéna se opakovala: majordomus otevřel dveře a pustil do hradu všechny lidi z autobusu. Spočítal jsem, že uvnitř už se musí tlačit přinejmenším sto lidí.

	Mezitím Rebeka znovu zapnula kameru a opustila svůj pokoj. Hned za dveřmi se téměř srazila s Thusem.

	„Dobré ráno, Rebeko,“ pozdravil ji s širokým úsměvem. „Chtěl jsem se podívat, jestli už jsi vzhůru.“

	„Umírám hlady,“ nenechala ho domluvit. „Nasnídáme se společně?“

	„Samozřejmě.“

	Sešli o jedno patro níže. Thus ji zavedl až k terase, na níž stál stolek. Komorník jim přinesl snídani a tiše se vzdálil. Okamžitě jsem si všiml, s jakým gustem se Rebeka krmí. Znovu nadobro zapomněla na svou posedlost hygienou.

	Thus si naopak nalil pouze černou kávu bez cukru.

	„Takže,“ začal pak, když několikrát usrkl ze svého šálku. „Dnes tě nechám, aby sis to tu mohla všechno v klidu prohlédnout. Můžeš si dělat, co budeš chtít. Pokud by sis přála projít si hrad a zahrady, rád tě provedu.“

	„Ano, to bych moc ráda. Myslela jsem ale, že se dáme rovnou do práce.“

	Usmál se. „Mluvíš o Zahradě pozemských rozkoší jako o nucených pracích. Můžu tě ale ujistit, že tě čekají nesmírně příjemné chvíle.“

	O tom vůbec nepochybuji, pomyslel jsem si, když jsem si ten obraz v duchu vybavil. Bosch na něj namaloval jednu kolosální orgii.

	Rebeka se pousmála. „Myslela jsem tím, že už si konečně promluvíme o tom, co mám vlastně na obraze dělat.“

	„Tvoje úloha je zcela prostá. Nemusíš se na ni nijak zvlášť připravovat. Uvidíš, že jakmile nastane ten pravý okamžik, budeš se chovat zcela přirozeně.“

	„Setkám se už dnes s Tauem?“

	„O tom pochybuji. Má hodně práce.“

	„A kdy tedy?“

	„Nebuď netrpělivá. Pojď, projdeme se po zahradě.“

	 

	Během několika málo hodin dorazilo k hradu dalších deset autobusů, z nichž vystoupilo dobrých pět set lidí.

	Vzal jsem si s sebou obrázek Zahrady pozemských rozkoší. Na první pohled na něm pět set lidí být mohlo.

	„Měli bychom je spočítat,“ sdělil jsem Nicolsovi, který můj návrh přivítal s vyděšeným výrazem ve tváři.

	„Já začnu odspodu,“ pokračoval jsem. „Vy spočítejte, kolik jich jede na koni kolem jezírka.“

	Zdánlivě banální úkol se ale ukázal být mnohem složitější. Hodně postav bylo tak malých, že jsem si musel vzít lupu, abych je od sebe vůbec rozeznal. Některé zase byly rozmazané nebo se překrývaly s jinými těly.

	„To stačí,“ usoudil jsem, když jsem se už poněkolikáté ztratil. „Nikdy je nemůžeme přesně spočítat. A navíc, koho to vlastně zajímá?“

	Nicolsovi jsem to nemusel říkat dvakrát. Okamžitě obrázek odložil a začal opět sledovat vchod do hradu. V té chvíli mi zavolali policisté, kteří sledovali Luca Charrouxe. Spisovatel prý hotel opustil a zamířil opět k Ayru. Vůbec jsem to nechápal. Nejdřív jel na Cessnock, pak na Culzean. Proč proboha podniká takovou okružní jízdu po skotských hradech?

	Mezitím se Rebeka s Thusem po úžasné procházce parkem rozdělili. Rebeka se teď nacházela ve svém pokoji. Zavolal jsem jí.

	„Bavila jste se dobře, seržantko?“

	Přestal jsem si brát servítky.

	Mlčela.

	„Zatímco jste si užívala na zahradě, dorazil zbytek party. Teď už tu nejste s Thusem sama. Na hradě se momentálně nachází víc než pět set lidí. Neztrácejte čas a běžte za nimi. Chtěl bych vědět, co jsou zač a odkud –“

	„Někdo klepe,“ přerušila mě rychle.

	„Zapněte si kameru,“ stačil jsem ještě vykřiknout, než zavěsila.

	A tak jsem mohl sledovat tu protivnou, rozesmátou Thusovu tvář, která se objevila ve dveřích.

	„Doufám, že tě procházka příliš neunavila, Rebeko,“ zacukroval. „Nadešel čas.“

	„Čas na co?“ zeptala se ohromeně.

	„Ano, čas na to, na co jsme tolik čekali. Dnes vdechneme život Zahradě pozemských rozkoší. Jak už jsi asi pochopila, budeš představovat světlovlasou dívku, která sedí ve skleněné kouli. Měla by ses tedy pomalu připravit. Svlékni se a obleč si zatím tohle,“ řekl a podal jí bílý župan. „Za hodinu tě vyzvednu.“

	Jakmile odešel, skočila Rebeka po telefonu.

	„Slyšel jste to, inspektore?“ ptala se úzkostně.

	Okamžitě jsem zapomněl na zlost, kterou jsem na ni ještě před chvilkou měl. Možná k tomu přispěl i fakt, že mě opět oslovila inspektore. Do mé mysli se vkradla zneklidňující myšlenka: Co když i Julie Bonhamová na poslední chvíli odmítla sedět nahá ve skleněné kouli? A z ní jsme našli jen hlavu.

	„Poslyšte, seržantko Wenstonová, nemusíte tam chodit. Pokud se na to necítíte, vymyslíme nějaký způsob, jak vás odtamtud dostat.“

	„Ne, chci tam jít. Nečekala jsem to ale tak brzy. Jsem jenom překvapená, nic víc.“

	„Obávám se, že to je přesně to, co chtěli.“

	„Mrzí mě jenom, že jsem nenašla žádný důkaz, že Bonhamová tu byla taky.“

	„Teď na to nemyslete. Jste si opravdu jistá, že tam chcete jít?“

	„Ano, inspektore. Jsme už jen krůček od pravdy a já ji chci poznat za každou cenu.“

	„Dobře. Tak se připravte.“

	Když jsem zavěsil, oznámil mi Nicols, že znovu volali policisté sledující Charrouxe. Spisovatel prý projel Ayrem a směřuje zpátky na Glaston.

	„Nějaké zprávy o jeho ženě?“

	„Ještě ne, inspektore.“

	V duchu jsem zaklel. Kam se Laura, krucinál, mohla ztratit? Nemohla se přece jen tak rozplynout ve vzduchu.

	„Ať ji hledají dál. Musejí ji najít za každou cenu.“

	Můj telefon se znovu rozezněl. Myslel jsem, že je to Rebeka, a tak jsem rovnou vyhrkl: „Už jste připravená, seržantko?“

	„Seržantko?“ vyštěkla na mě Brenda pronikavým hlasem. Hned nato začala nevybíravým způsobem vyčítat, že už jsem se jí neozval celou věčnost.

	 


20.

	 

	Na monitoru jsem viděl jenom záda Sebastiana Thuse, který vedl Rebeku dlouhou temnou chodbou. Vyzvedl ji přesně za hodinu, jak slíbil, a nyní ji vedl na plac. Takto familiárně nazval místo, kde se pokusí vytvořit živy obraz.

	Rebeka se z něj pokoušela vytáhnout informace o tom, co ji čeká, ale on ji jen chytil za ruce, pomalu si je přitiskl ke rtům a prohlásil, že je nesmírně krásná a že pokud udělá přesně to, co jí řekne, bude všechno v pořádku.

	A co když ne? přemýšlel jsem úzkostně a pokoušel se zapomenout na obraz hlavy Julie Bonhamové nalezené v tresčím břiše.

	Chodba náhle vyústila do obrovského skleníku, který se jen hemžil stovkami mladých nahých těl.

	Přiznávám, že jsem chvíli zůstal zírat na monitor s otevřenou pusou. Nečekaně mě překvapil pohled na ty zástupy mužů a žen, bílých i černých, kteří se bez sebemenšího studu procházeli a konverzovali, jako kdyby byli na nějakém večírku.

	Dokonce i obyčejně krajně rezervovanému Nicolsovi unikl výkřik překvapení.

	„Do háje, to vypadá jako nudipláž.“

	„Nevěděl jsem, že tam chodíte,“ vzal jsem ho za slovo.

	„Ale kdepak, inspektore. Chtěl jsem říct, že přesně takhle si nudipláž představuju,“ začal o překot vysvětlovat.

	„Co je to za zvláštní místo?“ uvažoval jsem nahlas, když jsem si prohlížel záběry na monitoru.

	Když Rebeka vešla do skleníku, začala pomalu otáčet přívěskem s kamerou, abychom si mohli cely prostor pořádně prohlédnout. Ze všeho nejvíc mě překvapily obrovské kulisy v jeho zadní části. Okamžitě jsem je poznal. Vypadalo to, jako by někdo namaloval obrovskou kopii Zahrady pozemských rozkoší, avšak bez lidských postav.

	Místo, na němž se měl živy obraz vytvořit, bylo rozděleno do tří nevysokých schodů, které by mohly, pokud je někdo šikovně nastaví, změnit trojrozměrnou realitu v dvojrozměrný obraz. Pokud se na celek bude někdo dívat z dálky, uvidí gigantické plátno zavěšené na stěně.

	V      prvním, nejnižším patře, které mělo představovat spodní, tedy přední část obrazu, stála na jakési loďce ve tvaru ananasu skleněná koule. Kousek od ní stály další loďky, tentokrát ve tvaru pomeranče, gigantické moruše, mramorové tykve, škeble, pyramidy z rudého korálu, jeskyně a několik sloupů z průhledného skla.

	Pro ztvárnění střední části obrazu, na níž jedou nazí muži kolem jezírka, byl vybudován obrovský otočný podstavec a uprostřed široká jímka plná vody. Zvířata, na nichž chlípní lovci sedí – panteři, lvi, jednorožci, býci, medvědi, jeleni, kanci, osli, kozy, gryfové, velbloudi – byla ze dřeva, ale perfektně ztvárněná.

	V      horní části obrazu, kde Bosch namaloval tu nejpodivnější přírodní scenerii, stály čtyři dokonale vyvedené věže a dvě šedomodré koule, které se vznášely ve vodě.

	Geniální, musel jsem připustit. Až se nazí muži a ženy postaví na svá místa, bude efekt dokonalý.

	Thus, který byl v místnosti kromě Rebeky jediný oblečený, pokynul rukou. Dav se okamžitě rozdělil do tří skupin. Thus na jednu z nich ukázal.

	V perfektní synchronizaci se jako tanečníci ve složitém tanci muži a ženy z oné skupiny rozešli a zaujali svá místa v horní části obrazu. Viděl jsem, jak se během krátké chvilky vytvořily dvojice milenců na kružnici kolem glóbu ponořeného ve vodě, i jak uvnitř glóbu muž hladí pohlaví jakési ženy. Pozoroval jsem skupiny lidí koupající se ve vodě (hrající si milence, procesí delfíních rytířů s tváří zakrytou helmicí, sirény s dlouhými světlými vlasy) i ty, kteří se na ní plavili (muže s černou pletí a blondýnu v loďce, mladíky v obrovském agáve ležícím na podivném listě, pod nímž stáli zase jiní mladí muži).

	Několik postav už se připravilo na sexuální polohy. Jeden muž seděl obkročmo na rybě a ohýbal se natolik, že bylo vidět pouze jeho obrovské pozadí. Další mužský zadek vykukoval vedle muže v glóbu, který hladil přirození své partnerky. Několik z nich muselo zaujmout opravdu akrobatické pózy. Jeden z mužů balancoval na špičce pravé věže s jakýmsi ovocem na hlavě. O kus dál se zase dva vznášeli ve vzduchu. Bůhvíjak to udělali, ale drželi ještě v rukou jeden rybu, druhý jablko. Nejhorší úkol ale měli mladíci vycházející z rozbitého ptačího vejce na břehu jezírka.

	Všiml jsem si, že ve všech scénách se to jen hemží symboly mužské i ženské sexuality.

	Thus znovu pokynul rukou. Muži a ženy, kteří měli oživit prostřední část obrazu, se také dali okamžitě do pohybu. Občas jsem se opravdu nestačil divit, protože polohy chlípných jezdců občas patřily spíš do pornofilmu. Jezdectvo tvořili výhradně muži, až na jednoho. Všiml jsem si, že mezi gryfem a lvem cválá bílý kůň, a na něm sedí dvojice milenců, zpola zakrytá rudou vlajkou. Můj pohled však přitáhl muž, který vylezl na koňský hřbet a ohnul se, až se hlavou dotýkal kotníků. Jako by to však nestačilo, zvedl jednu nohu vysoko do vzduchu, až vytvořila s tou první pravý úhel a naprosto tak odhalil své genitálie. Jiní muži se objímali nebo se kroutili v chlípných polohách. Z vody je pak pozorovalo několik žen.

	Přesunul jsem pohled napravo a nalevo od jezdců a spatřil nepochopitelné věci. Skupina mužů nesla na zádech jakousi ulitu, z níž trčely tři zadnice. Vedle nich pak jiní muži klečeli v kruhu na zemi, také s vystrčenými zadnicemi. V jejich středu pak stál na hlavě a s roztaženýma nohama jeden z nich.

	Nicols cosi zamumlal, ale vůbec jsem ho neposlouchal. Teď přijde na řadu spodní část obrazu. V ní se má objevit Rebeka, a jak píše Fraenger ve svém Tisíciletém království, i velmistr Bratří a sester svobodného Ducha. Konečně se tedy zjeví Tau.

	Zatímco jsem netrpělivě čekal, až Thus pokyne rukou potřetí, zavolali Charrouxovi strážci se zprávou, že se spisovatel blíží k Cessnocku.

	Právě včas, aby se mohl svléknout donaha a připojit se k ostatním, napadlo mě pobaveně. Netušil jsem, proč na hrad přijel včera, a už vůbec ne, proč přijíždí i dnes. Rozhodl jsem se ale, že touto otázkou se začnu zabývat až později. Momentálně mě příliš zaměstnávalo dění ve skleníku.

	Thus opět pokynul rukou a poslední skupina účastníků se dala do pohybu. V oválném otvoru mramorované tykve v levé části obrazu vykoukla náhle ženská tvář s oholenými vlasy, podobně jako měly kněžky na druhé straně obrazu. V loďce ve tvaru pomeranče se ukázala dvojice milenců. Další milenci si vlezli do obrovské škeble, kterou si jeden muž položil na záda. Bezpochyby musí jít o nějaký trik, pomyslel jsem si. Takovou tíhu by nikdo neunesl.

	Na pravé straně obrazu zase obrovská sova stála na hlavách dvojice žen, které měly hlavy strčené v gigantickém drahokamu. Zbytek jejich těl pak omotával ostružiník, z něhož se zoufale snažily vymanit. Vedle nich byla jeskyně, z níž vycházel zástup mladíků. O kus dál stála pyramida z rudého korálu, v níž se tísnilo několik lidí. Vidět však bylo jen pět nohou. Na pravé straně, v jakémsi ovocném háji nad jeskyní pak postávaly páry milenců sbírající ovoce.

	Levé části obrazu dominovalo jezírko. Milenci seděli na břehu nebo stáli ve vodě. Několik jich plavalo kolem obrovské moruše. Jeden objímal sovu, jiný, podle mého názoru opravdový chudák, musel stát na hlavě pod vodou a doširoka roztáhnout nohy. Oběma rukama si chránil genitálie a mezi koleny svíral veliký plod jakéhosi ovoce, na němž seděli ptáci. Byl jsem si jistý, že i v tomto případě museli vymyslet nějaký fígl.

	V nejbližší části jezírka plavala loďka ve tvaru ananasu a na ní seděla dutá skleněná koule. Zatím byla prázdná. Vzhledem k tomu, že právě do ní měla usednout Rebeka, jsem si zjistil její význam. Ve Fraengerově knize stálo, že jde o kosmickou ampuli. Pokud se v ní muž a žena tělesně spojí, zopakují božský akt stvoření. „Štíhlí a půvabní,“ popsal učený Němec milence v kouli, „pouze takoví mají dar květinových genů, takže se mohou spojit v naprosté nevinnosti.“

	Ve skleněné trubce, která procházela ananasem, stála myš. Tu vysvětloval Fraenger jako naprosto zřejmý falický symbol. Na druhé straně trubky bylo vidět mužskou tvář, která myš pozorovala. Ten člověk musel dávat pozor na to, aby plození proběhlo ve stejné čistotě, jaká vládla v ráji. Fraenger se domníval, že scény v popředí obrazu mají sloužit za instrukce učedníkům svobodného Ducha. Měly je vést k životu založenému na harmonii ducha a instinktu, jehož ideálem je morálka manželské plodnosti. Tedy jakýsi druh iniciace do rozkoší lásky. Svobodný Duch, jak jsem se dočetl, považoval opovrhování potřebami těla a jejich umrtvování za rouhání.

	Odsuzoval tedy čistotu, se kterou jsem nemohl souhlasit ani já. Zajímalo mě ale, co si o tom myslí naše ledová královna, Rebeka.

	Pokoušel jsem se najít jeskyni na pravé straně, kde by se měl objevit velmistr se svou chotí. Byla však ještě prázdná.

	Thus najednou opustil skleník. Za pár okamžiků se ale vrátil a vedl za ruku mladíka oblečeného do stejného županu, jaký měla na sobě Rebeka. Měl zlatavé kudrnaté vlasy a tvářičky jako andělíček.

	„Do háje!“ vykřikl jsem a vyskočil na nohy. „To je Jan Haselhoff.“

	„Takže žije,“ podotkl Nicols.

	„Už to tak vypadá. Je živý a zdravý jako rybička* Navíc předpokládám, že si vleze s Rebekou do té koule.“

	„Seberem je všechny?“ nadhodil Nicols. 

	„Ne, ještě počkáme, až se ukáže Tau.“

	„Inspektore, nezapomeňte na Charrouxe. Už přijel.“

	„Zprávy o jeho ženě?“ 

	Nicols zakroutil hlavou. 

	Thus mezitím vzal do ruky čajník. 

	„Teď všem nabídne šálek čaje,“ zachechtal se Nicols.

	Nebyl v něm ale čaj, nýbrž odvar ze šalvěje.

	Rebeka se ho zeptala, proč to musí pít. Thus s andělským úsměvem odpověděl, že je to Salvia divinorum, která díky svým psychotropním vlastnostem může přivodit halucinace, zážitky mimo hmotné tělo i cesty časem. Vzpomněl jsem si, že jakýsi vědec předpokládal, že Bosch halucinogeny během malování využíval.

	„Proboha, inspektore, oni ji chtějí zfetovat.“

	Kdyby jí chtěli ublížit, museli bychom samozřejmě okamžitě zasáhnout. Už jsem se pomalu připravoval, že vydám rozkaz. Cítil jsem se téměř jako rytíř bez bázně a hany, který se chystá zachránit spanilou princeznu.

	Mezitím Rebeka řekla, že odvar nepotřebuje. Všiml jsem si, že mluví naprosto klidně. Nejdřív se objevil Jan Haselhoff, pak jí chtěli podat halucinogeny. Já bych se z toho asi zbláznil, ale Rebeka na sobě naštěstí nedala žádnou nervozitu znát. Upřímně, navzdory našim celkem chladným vztahům jsem ji obdivoval. 

	„Tak jdeme?“ chtěl vědět Nicols.

	„Jo, jdeme,“ odvětil jsem.

	Thus ale řekl: „Budeš ho potřebovat, Rebeko, pokud chceš zažít něco skutečně neuvěřitelného. Všichni, jak je tu vidíš, ho vypili. Jestli ale opravdu nechceš, nutit tě nebudu.“

	Oddychl jsem úlevou.

	Thus nalil šálek toho hnusu Janu Haselhoffovi, který ho do sebe lačně obrátil.

	„Co uděláme?“ zeptal se Nicols.

	„Ještě počkáme. Nebezpečí je zatím na chvíli zažehnáno.“

	V té chvíli vybídl Thus Rebeku s Haselhoffem, aby se svlékli. Rád bych viděl Rebeku nahou. Ona je ale, bohužel, jediná v celé místnosti, kterou kamera zachytit nemůže. Haselhoffa zato zabrala pořádně zblízka. Přemyslel jsem, proč se ještě nesvlékl Thus.

	Potlačil jsem prozatím svou zvědavost a opět se soustředil na situaci ve skleníku, protože se podle všeho schylovalo ke stěžejnímu momentu celé akce: až si Rebeka sedne do koule, zabere kamera už jenom malý úsek živého obrazu. Řekl jsem jí proto, aby se pokusila otálet co nejdéle, alespoň do té doby, než se objeví Tau. Pořád se ale nechtěl ukázat.

	 

	Přesně jak jsem se obával, dorazil k hradu i Charroux. Doufal jsem jenom, že si v té změti těl nevšimne Rebeky. Viděl ji jenom oblečenou, se sepnutými vlasy a s kyselým výrazem ve tváři. Třeba ji nepozná.

	Trochu mě uklidnilo, když jsem uviděl, že odchází stranou s Thusem. Zároveň ale vzrostla má nedůvěra k němu.

	Zdálo se, že Thus se k němu chová poníženě, jako by pro něj Charroux představoval nějakou ohromnou autoritu. Vůbec jsem netušil, jaký je jejich vzájemný vztah, a tak jsem ani nedokázal odhadnout, zdali je jejich chování podezřelé. Představme si ale, že Charroux by byl Tau. Pak by se před ním Thus docela dobře mohl úslužně klanět, a nevypadalo by to nepatřičně. Naopak.

	Kamera snímala jejich rozhovor. Ačkoli jsem neslyšel ani slovo, mohl jsem sledovat jejich výraz, mimiku, gesta. Charroux vypadal nezvykle popuzeně. Zatímco Thus mluvil, spisovatel neustále šermoval rukama, kroutil hlavou a přenášel váhu z jedné nohy na druhou. Působil zkrátka jako někdo, komu se ani za mák nelíbí, co slyší. Najednou se otočil a zamířil k východu. Pak si to ale rozmyslel. Přihnal se zpátky k Thusovi, popadl ho za krk a začal ho škrtit.

	Jako první zasáhl Jan Haselhoff, který si konfliktu všiml a odtrhl Charrouxovy ruce z Thusova krku. Přispěchala i Rebeka. Nastal zmatek, ale nakonec se podařilo všechny zúčastněné od sebe oddělit.

	„Zbláznil jste se?“ křičel Haselhoff a držel spisovateli zkroucenou ruku za zády.

	Charroux byl vysoký a silný, Haselhoffa by ze sebe mohl setřást jako nic. Navzdory počátečnímu hněvu už se však ani nepohnul.

	„Nech ho být,“ řekl klidným hlasem Thus. Nepůsobil nijak otřeseně.

	Haselhoff ho uposlechl.

	„Kde je moje žena?“ zaječel Charroux a znovu se na Thuse vrhl.

	Haselhoff ho chytil, ale tentokrát se spisovatel z jeho sevření vykroutil.

	„Cos to udělal?“ řval na Thuse během zápasu s Haselhoffem.

	Díval jsem se na celý výjev na monitoru, ale už jsem ho nesledoval. Hlavou se mi honila Charrouxová slova: Scházel se s mou ženou v Ženevě každou středu v jakémsi hotýlku…

	Říkala, že má černé vlasy, je vysoký a velmi atraktivní… Zapisoval se pod jménem Roger de Witt…

	Cítil jsem se jako zasažený bleskem. Ten tajemný Lauřin milenec byl Thus! Já se snad zblázním. Musel jsem se ovládnout, abych nezačal hlasitě nadávat. Mou první myšlenkou byla představa, jak se to prase miluje s Laurou. Pak jsem si uvědomil další závažnou věc: Laura patřila k Tauově sektě. Jakou roli tedy sehrála ve vraždě Julie Bonhamové?

	„Uklidněte se,“ řekl Thus. „Vaše žena je v pořádku.“

	„Kde je?“ hulákal na něj Charroux.

	„Tady jsem,“ ozval se hlas, který jsem okamžitě poznal. V posledních dnech totiž zcela ovládl mé sny.

	Na monitoru se objevila Laura. Nahá. Její krása mi vyrazila dech. Byla štíhlá, dlouhonohá, neměla téměř žádná prsa, a přesto působila nesmírně smyslně.

	Nicols, na kterého jsem úplně zapomněl, se na mě nervózně podíval.

	„To je Charrouxova manželka,“ vysvětloval jsem. Styděl jsem se, že si Nicols myslí, že mě tak vzrušil pohled na nějakou nahou ženu.

	„Laura Kiss, kterou hledáme?“

	„Ano, asi bychom měli odvolat policisty, kteří po ní pátrají,“ zamumlal jsem.

	Nicols jim okamžitě zavolal. Přesto na mě nepřestával udiveně zírat, protože jsem jako u vytržení neustále civěl na monitor.

	Mezitím Laura přistoupila k manželovi. Také on byl zjevně otřeseny.

	„Věděla jsem, že se vrátíš,“ podotkla s úsměvem.

	„Máš mě za hlupáka?“ pronesl mrazivě. „Hrad Culzean navrhl na konci 18. století Robert Adam. Takže je zřejmé, že nemohl patřit vévodkyni z Clarence, která zemřela roku 1476. Musím přiznat, že mě tvůj vzkaz trochu zmátl. Napsala jsi, že odjíždíš do Skotska se svými přáteli hledat poklad vévodkyně z Clarence na jakýsi hrad z 15. století, který leží jihozápadně od Glasgow. Domníval jsem se, že to je první výmluva, která tě napadla, aby sis mohl užít dovolenou se svým milencem.“

	„Musíš uznat, že to byla originální výmluva.“

	Charroux její slova ignoroval. „Obvolal jsem všechny tvé známé, a nikdo z nich tě neviděl. Uplynulo několik dní, a ty ses pořád nevracela. Vyrazil jsem tedy do Skotska. Projel jsem všechny hrady jihozápadně od Glasgow. Přijel jsem dokonce i sem, kde mě přijal ten tvůj amant. Choval se ke mně podezřele zdvořile a řekl mi, že o žádné vévodkyni z Clarence ani o tobě nic neví. Slyšel prý ale legendu o obrovském pokladu na hradě Culzean.“

	„A tys tam odjel.“

	„Byl jsem zoufalý. Pak jsem ale pochopil, že mi ten člověk lhal. Vůbec žádné legendy o Culzeanu totiž neexistují, postavili ho až v 18. století.“

	„Takže ses vrátil sem.“

	„Ano. A majordomus mě zavedl až sem.“

	„Požádala jsem ho o to já. Chtěla jsem, abys viděl naše představení.“

	Charroux popadl svou ženu za rameno. „Zbláznila ses? Co má tahle šaškárna znamenat? Proč tam stojí ti lidi?“ zeptal se a ukázal na muže a ženy na pódiích.

	„Et erunt duo in carne una,“ pronesl Thus za jeho zády. „Zúčastníte se zázraku, pane Charrouxi. Z chaosu povstane nový svět. Nový ráj.“

	Charroux se k němu otočil. „Co to melete?“

	„Zanedlouho velmistr přikáže a ve skleněné kouli se uskuteční spojení novomanželské dvojice. Tělo i duše opět splynou v jedno a zrodí se dokonalá bytost.“

	Když jsem ho uslyšel mluvit o velmistrovi a dvojici v kouli, zachvátil mě neklid. Co proboha ten šílenec Tau chystá?

	Zneklidněl i Charroux.

	„Co chcete s mou ženou udělat?“ vykřikl.

	„S vaší ženou nic, ale s ní ano,“ řekl Thus a zadíval se do kamery, tedy na Rebeku.

	Zaklel jsem tak, až se Nicols otřásl.

	„A jsme v prdeli. Teď Charroux Rebeku pozná.“

	Spisovatel se zadíval ke kameře, ale nedal na sobě nic znát. Vůbec jsem tomu nerozuměl. Že by ji nepoznal?

	„Chvíli jsem si myslel, že Charroux je Tau,“ zahučel Nicols a zakroutil hlavou.

	„Já taky, ale vypadá to, že jsme se spletli.“

	„Tak kdo tedy je ten zatraceny Tau?“

	„To už se brzy dozvíme. Neslyšel jste, co říkal Thus? Zanedlouho velmistr přikáže. Na Zahradě pozemských rozkoší od Bosche má byt v jeskyni vpravo dole. Kdo se tam ukáže, bude Tau.“

	„A co chcete provést s mou ženou?“ opakoval dutě Charroux.

	Laura se ale jen rozesmála a odešla směrem k živému obrazu.

	„Teď už jste zůstali jenom vy dva,“ řekl Thus Rebece a Janu Haselhoffovi. „Můžete jít na svá místa. Rebeko, musíš si ale sundat svůj náhrdelník.“

	„Náhrdelník?“ opakovala nerozhodně Rebeka.

	„Ano, nikdo nesmí mít žádné šperky.“

	V přívěšku náhrdelníku byla ta nejmodernější policejní kamera. Jestli ho Rebeka uposlechne, neuvidíme už vůbec nic.

	Zatímco si Rebeka přívěšek pomalu*sundávala, vyskočil jsem na nohy.

	„Upozorněte všechny policisty,“ křikl jsem na Nicolse, „jdeme na to.“

	 


21.

	 

	Vtrhli jsme do skleníku, ale nikdo se ani nehnul ze svého místa.

	Zblízka byl živý obraz ještě působivější. Stovky nahých těl, zvláštní krajina, zvířata, květiny, gigantické ovoce, všechno v zářivých barvách, mnohem živějších, než jak jsem měl příležitost pozorovat na monitoru nebo na reprodukcích. Zaujalo mě, že se všechny tóny barev tvořících nebesa blíží tyrkysové, a červená zase působila mnohem ohnivěji, než jak jsem si ji představoval. Turizmem za uměním jsem vždy opovrhoval, ale musím přiznat, že živý obraz Zahrada pozemských rozkoší se mi opravdu líbil.

	„Co se jim stalo?“ řekl Nicols po mém boku. „Vypadají, jako by spali.“

	Jednalo se o živý obraz a jejich jediným úkolem bylo stát na svém místě, ale, proboha, do místnosti vtrhla policie. Ani vliv halucinogenů nevysvětluje podivnou letargii, ve které se všichni přítomní nacházeli. Bezesporu za svůj stav vděčí odvaru ze šalvěje, ne-li něčemu horšímu. Rebeka se ho navíc ani nedotkla, ale také nejevila žádné zjevné známky života.

	Pokoušel jsem se ji vyhledat pohledem. Ve skleněné kouli se k Janu Haselhoffovi lepila jakási blondýna, ale Rebeka to nebyla.

	Musím přiznat, že jsem nejdříve pocítil zklamání. Doufal jsem, že ji konečně uvidím nahou. Měsíce jsem se musel spokojit s její silikonovou kopií, a najednou jsem na jejím místě viděl někoho úplně jiného. Připadal jsem si jako dítě, kterému vzali jeho oblíbenou hračku.

	Pohled na blondýnu v kouli byl ale stejně fascinující. Když se mi podařilo odlepit zrak od jejího smyslného těla, podíval jsem se k jeskyni v pravém dolním rohu obrazu. Přesně jak jsem očekával, uvnitř se nacházela jediná oblečená postava celého obrazu. Mezi dvěma ženami stál velmistr, Tau z masa a krve, kterého jsem hledal několik týdnů. Pohled jeho očí, o nichž Aleyt van de Mervenne napsala, že jestli černé jako samo peklo, působil panovačně.

	Dojem moci podtrhovala i přítomnost dvou žen stojících po jeho boku. Jedna z nich jako by z jeskyně vycházela. Měla dlouhé kadeřavé blond vlasy a luxusní poprsí. Druhá žena si něžně opírala hlavu o velmistrovo rameno. Měla dlouhé tmavé vlasy a hezkou tvář. Blondýna držela v ruce jablko, na které muž ukazoval prstem.

	Vzpomněl jsem si, co o výjevu v jeskyni napsal Fraenger. Muž s tmavovlasou ženou představují velmistra a jeho manželku v den svatby. Dívka vystupující z jeskyně pak má být Eva. Velmistr jejím směrem ukazuje prstem, což znamená, že se spojil se svou smrtelnou ženou v touze po Evině nesmrtelnosti.

	V tu chvíli mi došlo, že se ten nejkrásnější erotický sen, který už několik týdnů zcela zahlcoval mou mysl, rázem proměnil v noční můru. Nebyl jsem to totiž já, kdo by se mohl v naprosté blaženosti kochat přítomnosti dvou tak žádoucích žen, nýbrž Tau. Pocítil jsem k němu silnou nenávist. Kdybych se neuměl tak dobře ovládat, přiřítil bych se k němu a vyrval mu Rebeku i Lauru z náručí.

	Silou vůle jsem potlačil hněv a přistoupil zvolna k trojici.

	„Jaký hezký trojúhelník,“ zvolal jsem sarkasticky. „V čem tedy spočívá celý ten zázrak? Et erunt duo in carne una, jestli si dobře pamatuji.“

	Nenávistně jsem se zadíval na Sebastiana Thuse. „Platí to i pro tři?“

	Podíval se na mě se stejnou nenávistí. „Řekl bych, že ještě víc,“ odvětil suše.

	„Opravdu? Nemůžu se dočkat, až uslyším nějaké podrobnosti. Seržantko Wenstonová, vylezte z té zatracené jeskyně a upravte se. Komedie skončila.“

	Rebeka se na mě zmateně podívala. Vypadala, jako by se právě vzbudila z nějakého ošklivého snu.

	„Slyšela jste mě?“ popohnal jsem ji. Na zemi ležel něčí župan. Sebral jsem ho a hodil Rebece.

	Teprve v té chvíli si zřejmě uvědomila, že je nahá, protože zrudla od hlavy až k patě.

	Když opustila jeskyni a stydlivě se oblékala, objevil se na tvářích Sebastiana Thuse i Laury Kiss užaslý výraz.

	„Překvapení, že?“ protáhl jsem posměšně. „Kdo by to do ní řekl? Vaše drahá Eva pracuje u policie.“

	Zadíval jsem se Lauře do očí. „Paní Charrouxová, kdepak máte svého manžela?“

	Nikde jsem totiž spisovatele neviděl.

	„Nejsem jeho hlídací pes,“ odsekla nasupeně.

	„Upřímně doufám, že ho nepotkal stejný osud jako jeho pokojskou Julii Bonhamovou. Nebo přesněji ženu, kterou si váš manžel najal jako detektiva, aby vás špehovala.“

	Hlasitě se rozesmála. „Luc by tak nízkou věc nikdy neudělal.“

	„Ale ano, ubezpečuji vás, že si nevymýšlím. Paní Charrouxová, kde je váš manžel?“ 

	Mlčela.

	 

	Stálo to dost námahy, ale pravda o smrti Julie Bonhamové nakonec vyplula na povrch. Vražda se nakonec udála následovně.

	Julie Bonhamová a Jan Haselhoff pracovali jako pokojská a komorník, aby maskovali své pravé povolání virtuálních špehů. Do domů VIP klientů se dostávali tak, že se infiltrovali mezi služebnictvo. Sledovali je, a pak prodávali kompromitující fotografie a zprávy bulvárnímu tisku. Podařilo se jim odhalit několik zajímavých skandálů, ale jejich oběťmi byly osobnosti nevalného významu, takže se ani jejich zisky nešplhaly do závratných výšek. Velkou rybu konečně ulovili v osobě Davida Torquaye. Jan Haselhoff se vetřel do jeho domu a jako komorník sbíral o režisérovi různé materiály. Náhodou sledoval scénu, kterou Torquay udělal Patricii Hoylové, když ho chtěla svést. Do rukou se mu tedy dostala informace, že Torquay nenávidí sex a že se oženil pouze naoko. Za takovou zprávu by bulvár, neustále lačnící po informacích o Torquayovi, jednom z nejdiskutovanějších režisérů v Hollywoodu, zaplatil zlatem.

	Zatímco si mnul ruce nad svým obrovským úspěchem, usadila se jeho přítelkyně Julie Bonhamová, která mezitím začala pracovat jako virtuální detektiv, pohodlně v domě Luca Charrouxe, aby sledovala jeho manželku podezíranou z nevěry.

	Potom Jan Haselhoff našel Aleyt.

	„Takže takhle se dostal rukopis do počítače Julie Bonhamové?“ zeptal jsem se ho během výslechu.

	„Jednou si Torquay zapomněl svůj notebook v ložnici,“ vysvětloval Haselhoff. „Okamžitě jsem ho otevřel. Mezi několika soubory jsem našel jeden dlouhý. Šlo o nějakou historickou povídku. Neuvěřitelně nudnou. Ani jsem ji nedočetl. Objevil jsem tam ale několik míst, podle kterých jsem se domyslel, že jde o náčrt scénáře jeho dalšího filmu. Zkopíroval jsem ho a vložil do nového notebooku. Ten jsem pak dal Julii.“

	„Nebylo by jednodušší, kdybyste jí byl dal text na disketě?“

	„Samozřejmě, ale Julie stejně potřebovala nový počítač. Zabil jsem tedy dvě mouchy jednou ranou. Julii jsem dal hezký dárek a zároveň u ní bezpečně ukryl Torquayovu povídku. Nemohl jsem si ji přece nechat u sebe v Sussexu.“

	„Co jste s ní chtěl udělat?“

	„Režisér točil nový film. Chtěl jsem povídku prodat nejlépe platícímu zájemci, až se bude natáčení chýlit ke konci. Tisk se mohl po každé zprávě o Torquayovi utlouct.“

	„Nikdo by se ji neodvážil otisknout,“ namítl jsem.

	„Celou povídku asi ne, ale určitě by mohli publikovat alespoň děj filmu. Torquay veškeré informace o svých filmech přísně střežil. Vydělal bych na tom pořádný balík.“

	Řekl jsem mu, že žádný film už se točit nebude, protože Torquayova produkční společnost změnila majitele, a ten celý projekt zastavil. Zpráva ho ale nijak zvlášť neohromila, protože věděl, že skvěle se prodává úplně všechno, co se týče tohoto režiséra.

	„Takže jste dal notebook Julii Bonhamové,“ znovu jsem navázal. „A co se stalo potom?“

	„Dal jsem jí ho během své poslední návštěvy Savojska. Požádal jsem ji, aby dokument dobře uschovala a aby se poohlédla po nějakých informacích o Boschovi. Víte, s internetem to uměla. Když si přečetla tu povídku, začala navštěvovat chaty, kde se o Boschovi diskutovalo.“

	„Tam se seznámila s Tauem?“

	Haselhoff přikývl. „Ano, poznala ho na chatu. Spřátelili se. Zdálo se, že o Boschovi ví úplně všechno. Nejdříve jí podával jen normální informace. Později už začal psát i o velmistrovi svobodného Ducha. Julii to fascinovalo. Když jí pak navrhl, aby se zúčastnila živého obrazu, s nadšením souhlasila.“

	„Jedenadvacátého dubna odjela do Londýna, aby se setkala s Tauem?“ 

	„Ano, domluvili si schůzku.“

	„Předpokládám, že se sešli v Národní galerii.“

	Jan Haselhoff se na mě překvapeně podíval. „Jak to můžete vědět?“

	Pokrčil jsem rameny. „Jak se Julie dostala do Londýna?“

	„Letěla letadlem ze Ženevy.“

	„Na letišti jste ji vyzvedl vy?“

	„Ano, měl jsem ten den volno.“

	„A kam jste jeli potom?“

	„Na tu schůzku. Ztratil jsem se v davu návštěvníků a nenápadně jsem Julii pozoroval. Najednou ke mně ale přiběhla, úplně vyděšená, a tvrdila, že musíme okamžitě odejít. Ptal jsem se proč, ale ona mě odvlekla ven, aniž by mi cokoli vysvětlila.“

	„Co se stalo? Tau nepřišel?“

	„Ale ano, přišel. Julie si ale myslela, že bude jiný.“ 

	Nechápavě jsem se na něj podíval. „Tomu nerozumím.“

	„Julie čekala muže, ale přišla žena. I já jsem si před Botticelliho obrazem – tam se měli sejít – všiml pouze nesmírně krásné ženy s černými vlasy. Myslel jsem si ale, že je to jenom návštěvnice.“

	Místo Thuse se představila Laura a Julie Bonhamová utekla.

	„Čeho se Julie tak polekala?“ chtěl jsem vědět.

	„Ta žena byla manželkou Luca Charrouxe. Julie z ní měla hrozny strach. Říkala, že je zlá a všeho schopná.“

	„Zkuste mi to přiblížit,“ pobídl jsem ho.

	„Julie nechtěla zabíhat do podrobností. Říkala ale, že několikrát byla svědkem scén, během nichž pochopila, jak sadisticky ta osoba se svým manželem zachází. Julie navíc posbírala důkazy, že má milence a vede dvojí život. Konkrétně v den, kdy jsme ji viděli v Londýně, si její manžel myslel, že je se svými přáteli na jihu Francie, jak mu nalhala.“

	„Co se stalo, když se ty dvě potkaly před Botticelliho obrazem? Předpokládám, že šlo o Mystické narození.“

	Haselhoff se na mě znovu užasle podíval. „Policie už nás sledovala?“

	Zakroutil jsem hlavou.

	„Charrouxová žena Julii napadla. Obvinila ji, že je jeho slídilka. Vyhrožovala, že jestli něco Charrouxovi řekne, pořádněji to spočítá. Julie vyděšeně utekla.“

	Té noci přespali Haselhoff s Bonhamovou v Londýně, ale hned ráno se vypravili do Sussexu. Haselhoff pochopil, že bude brzy odhalen, a proto se rozhodl ze svého místa odejít. Chtěl si ale vzít svoje věci. Když přijeli k Torquayovu domu, vstoupil Haselhoff dovnitř postranním vchodem a Julie na něj čekala venku. Podařilo se mu proklouznout až do svého pokoje, aniž by na někoho narazil. Julie mu však volala na mobil.

	„Autem přijeli nějací divní muži,“ vyprávěl Haselhoff. „Výhružně ji sledovali. Řekl jsem jí, že nemusí mít strach, že se za chvilku vrátím. To jsem také udělal. Ve spěchu jsem ale na všechno zapomněl, dokonce i na doklady. Když jsem vyšel z domu, ti dva chlapi se pokoušeli vytáhnout Julii z auta. Chtěl jsem je zastavit, ale praštili mě a taky mě naložili.“

	„Tak proto jste všechny své věci nechal u Torquaye,“ podotkl jsem zamyšleně.

	„Ano, peníze, doklady, oblečení, dokonce i Juliin počítač.“

	„Juliin počítač?“

	„Ano, její notebook. Měl jsem ho v batohu, když jsem vešel dovnitř. Ve spěchu jsem ho tam ale zapomněl.“

	„Chcete tím naznačit, že počítač, ve kterém jsme našli dokument o středověkém mnichovi Joachymovi da Fiore a zašifrované maily není váš, ale patřil Julii Bonhamové?“

	„Nevím, co v něm měla, ale můžu vás ubezpečit, že je její.“

	Aha, takže tohle vysvětluje i záhadu, proč se důkazy o spojení Julie Bonhamové s Tauem našly v počítači nalezeném v pokoji Jana Haselhoffa, tedy v jejím počítači.

	Takže počítače nás celkem zmátly. Existovaly tři, které nějak souvisely s tímto případem. A všechny tři patřily Julii Bonhamové: jeden, který jsme našli v jejím pokoji v Château Vert s Torquayovou povídkou, další, nalezeny v pokoji Jana Haselhoffa, a poslední, který používala pro svou profesi virtuálního detektiva a který nakonec Charroux rozmlátil kladivem.

	„Vy jste u sebe v Sussexu žádný počítač neměl?“ zeptal jsem se Jana Haselhoffa.

	„Měl, ale ten několik dní předtím, než jsem odjel do Londýna, zmizel.“

	„Jak to myslíte, zmizel?“

	„Domnívám se, že ho vzala Torquayova asistentka a zničila ho. Měl jsem tam materiály, které se mi o režisérovi podařilo nasbírat. Všechno jsem si ale nahrál na disketu, a tu nosím pořád s sebou. O žádná data jsem tedy nepřišel.“

	Rozhodl jsem se, že osudem oné diskety se teď nebudu zdržovat, a raději jsem se zeptal, kam ho s Julií po únosu odvezli.

	„Na hrad Cessnock. Z cesty už si nepamatuju vůbec nic, museli nás nadrogovat. Na hradě nás rozdělili a od té doby jsem Julii neviděl.“

	„Takže nevíte, kdy a proč ji zavraždili?“

	„Můžu se jenom domnívat, že už ji pro svůj živy obraz nepotřebovali, a proto se jí zbavili. Příliš toho věděla a hrozilo, že všechno poví Charrouxovi.“

	„Proč myslíte, že už ji pro ten obraz nepotřebovali?“

	„Když Julie utekla z Národní galerie, nechala se ostříhat úplně nakrátko. Pak si obarvila vlasy na černo. Chtěla si dokonce nechat změnit tvář.“

	Nadešel čas posvítit i na záhadu plastiky nosu.

	„Nechala si předělat nos, aby se víc hodila pro postavu, kterou měla na obraze představovat.“

	„Byla svým orlím nosem doslova posedlá, nenáviděla ho. Živý obraz byl skvělou záminkou, aby si ho mohla nechat upravit.“

	„Kdo jí tu operaci zaplatil?“

	„Já. Chtěl jsem, aby byla šťastná. Ten nos jí ničil život.“

	„Vaše dívka prý milovala zahradu pana Charrouxe. Trávila tam každou volnou chvíli.“

	Haselhoff se hořce pousmál. „Julie měla takový sen, chtěla si otevřít květinářství. Říkala, že je to dobrý způsob, jak vydělat peníze.“

	„O vás se ale zase proslýchalo, že se skvěle vyznáte v Kámasútře.“

	Tentokrát se hlasitě rozesmál. „To je nesmysl, se kterým jsem přišel sám, abych rozptýlil pozornost Torquayova personálu. Měli o čem drbat a nepletli se mi do života.“

	Řekl jsem mu, jak se o něj jeho bratr bál. Obvinil dokonce Torquaye, že ho nechal odstranit. Jan Haselhoff přijal tuto zprávu se zjevným nadšením. Obával se totiž, že už se jejich vztah nepodaří zachránit.

	„Paul, další Torquayův komorník, prohlásil, že jste svému bratrovi často telefonoval. Váš bratr nám ale tvrdí opak. Jak je to tedy doopravdy?“

	„Můj bratr má pravdu. Nevolali jsme si prakticky vůbec.“

	„Proč by nám Paul lhal?“

	Haselhoff pokrčil rameny. „Kdo ví? Často jsem volal Julii. Možná si myslel, že mluvím se svým bratrem.“

	Nebo se svým přítelem, napadlo mě. Vzpomněl jsem si totiž, že Paul byl přesvědčený o tom, že Haselhoff je gay.

	„Co se dělo poté, co vás oddělili od Bonhamové?“

	„Pořád mě cpali drogami. Prakticky celou dobu jsem prospal. Když jsem byl vzhůru, občas přišel ten muž s černýma očima. Vešel do mého pokoje, dlouze se na mě díval a pak, aniž by cokoli řekl, zase odešel. Že se stanu součástí živého obrazu, jsem se dozvěděl jen několik málo hodin před akcí. Předpokládám, že bych dopadl stejně jako Julie.“

	Musel jsem s ním naprosto souhlasit. Tihle blázni by ho bezpochyby oddělali také.

	 

	Když do vyšetřovací místnosti vstoupila Laura Kiss, celé mé tělo prostoupilo silné vzrušení. V kaftanu z rudého hedvábí a s černými vlasy svázanými v týle vypadala nádherně.

	Pomalu se svezla na židli a zabodla do mě oči.

	„Paní Charrouxová, kde je váš manžel?“ zeptal jsem se a pohled jí vrátil.

	V očích se jí zablýsklo. „Budu mluvit výhradně v přítomnosti svého právníka.“

	„Už je na cestě. Mezitím mi ale můžete povyprávět, co se stalo s vaším manželem. Když jsme vtrhli do skleníku, už jsme ho tam nenašli.“

	„Kdo vám řekl, že tam vůbec někdy byl?“ opáčila s úsměvem.

	„Kamera, kterou na sobě měla seržantka Wenstonová.“

	„Seržantka Wenstonová?“

	„Ano, ta žena, která byla s vámi a Sebastianem Thusem v jeskyni. Je to policistka.“

	Lauřina tvář se stáhla ve zlověstném šklebu. „Já věděla, že se jí nedá věřit. Jestli jste ale měli kameru, museli jste přece vidět, co se odehrálo.“

	„Neviděli jsme všechno. Nevíme například co se stalo s vaším mužem.“

	Usmála se. „Ten idiot vyběhl ze skleníku jako smyslů zbaveny. Netuším samozřejmě kam šel, ale můžu vás ujistit, že už teď sedí u svého právníka a žádá o rozvod.“

	„Paní Charrouxová, je Sebastian Thus vaším milencem?“

	„Proč se mě ptáte, když už to stejně dávno víte?“

	„Chtěl bych to slyšet od vás.“

	„Jak souvisí můj soukromý život se smrtí té pokojské?“

	„Přesně to bych rád věděl i já.“

	„Poslyšte,“ vyštěkla. „Když na schůzku v Národní galerii dorazila ta slídilka mého manžela, rozzuřilo mě to. Udělala jsem jí pořádnou scénu. Ona pak utekla a já už jí od té doby neviděla.“

	„Proč ji nazýváte slídilkou svého manžela?“

	„Však to moc dobře víte. Jestli ale i tohle chcete slyšet ode mě, budiž. Ta holka mě špehovala. A existuje jediná osoba, která ji o to mohla požádat: můj manžel.“ 

	 „Proč?“

	„Luc je strašný žárlivec.“

	„A jak se zdá, má k tomu dobry důvod.“

	Laura mě zmrazila pohledem. „Nemám nejmenší chuť tu dále zůstávat a nechat se soudit nějakým jalovým městským policajtem.“

	Neodpověděl jsem. Naše pohledy se na chvíli střetly.

	„Paní Charrouxová,“ pokračoval jsem, „tvrdíte, že jste Julii Bonhamovou od vaší schůzky v Národní galerii neviděla.“

	„Ano.“

	„Kdo tedy vydal příkaz k jejímu únosu a následnému odvozu na Cessnock?“

	„Já ne.“

	„Takže Sebastian Thus?“

	„Připadá mi to celkem pravděpodobné. Přece na tom hradě žije.“

	„A proč by to dělal?“

	„To nevím.“

	„Nepožádala jste ho o to?“

	„Na tak hloupou otázku vám nebudu odpovídat.“

	„Kdo zavraždil Julii Bonhamovou?“ 

	Laura Kiss prudce vstala. „To by snad stačilo. Vaše stupidní otázky už mě unavují. Dokud nepřijde můj právník, neřeknu vám už ani slovo.“

	 

	* * *

	 

	Sebastian Thus si naopak žádného právníka nepřál. Seděl přede mnou, mezi Nicolsem a Rebekou, a díval se na mě svýma černýma, pronikavýma očima.

	„Nuže?“ zeptal se nadutě. „Co ode mě chcete?“

	„Jak dlouho jste milencem paní Charrouxové?“

	Tahle otázka mě trápila, ale chtěl jsem mu položit ještě další. Jeho domýšlivost mě dráždila, proto jsem ji vypustil z úst téměř nevědomky. Nicols zmateně zvedl obočí.

	Thus se ironicky usmál. „Myslím, že mít milence není trestné.“

	Praštil jsem pěstí do desky svého psacího stolu. Všichni nadskočili.

	„Odpovězte na mou otázku,“ zařval jsem.

	„Dva roky.“

	„Jak jste se seznámili?“

	„Byla mou pacientkou.“

	Nesmírně mě rozzuřilo slyšet, jak takový dobytek, který si hraje na profesionála, ojíždí svoje pacientky. Naprosto se mi totiž hnusí, když ze sebe někdo dělá odborníka, aby zapůsobil na nějakou ženu. Obzvlášť teď, když jsou nejrůznější praktiky new age tak v módě.

	„Kde máte svoji ordinaci?“

	Thus se mi zadíval do očí. „Nemám žádnou ordinaci. Přijímám pacienty u sebe doma.“

	Pacienty? vykřikl jsem málem. Snad pacientky. Předpokládám totiž, že za ním chodí výhradně ženy.

	„Tak kde to je?“

	„V Lucembursku.“

	Rebeka se na něj překvapeně podívala. Možná si myslela, že žije v Londýně.

	„V Lucembursku je také sídlo vaší sekty?“ zeptal jsem se.

	„Mé sekty?“ opakoval suše Thus. „Mluvíte o mně jako o šarlatánovi, který si pohrává s lidmi.“

	„A to snad nejste?“

	„Ne, to nejsem,“ odsekl Thus a dal si dobry pozor, aby každou slabiku vyslovil naprosto zřetelně. „Já jsem především lékař.“

	Jestli si ovšem lékař může říkat někdo, kdo tahá svoje pacientky do postele, napadlo mě.

	„A navíc jsem učenec.“

	„Ale? A copak zajímavého se právě učíte?“

	Podíval se na mě jako na slabomyslného.

	„Tak co studujete?“ pokračoval jsem, aniž bych se nechal vyvést z míry. Udělal jsem na něj dokonce i své pověstné psí oči, které muži tak nenáviděli a ženy naopak zbožňovaly. Pouze Rebeka byla výjimkou potvrzující pravidlo.

	Viděl jsem, jak Thus rudne. Přesně v to jsem doufal. „Například génia, jakým byl Bosch,“ odvětil kysele.

	Projednou jsem s ním mohl souhlasit. Holandský malíř byl opravdu geniální.

	„Jak vás napadlo založit sektu inspirovanou hnutím adamitů?“

	„Adamité se blížili absolutní čistotě. Není už to dostatečným důvodem, aby je člověk obdivoval? Věřili, že se do nich vtělil sám Duch svatý. A proto byli zbaveni všech hříchů. Uspokojovali potřeby těla. Vyřešili dokonce i veškeré problémy spojené se sexem, plozením dětí, ale i se sociálními podmínkami. Navíc ženy, které církev v 13. století ponížila a udělala z nich podřízené, podřadné tvory, byly u adamitů zcela rovny mužům.“

	Thusově lekci jsem naslouchal bez mrknutí oka. Nezareagoval jsem ani, když mi vyprávěl, jak úžasní adamité přestali vnímat ženy jako zvířata, a přitom se na mě významně díval, jako bych já sám snad patřil mezi členy Talibanu.

	„Takže,“ řekl jsem, „abyste co nejpřesněji kráčel ve šlépějích adamitů, kteří se v sexu nebránili naprosto ničemu, jestli tomu dobře rozumím, rozhodl jste se vytvořit živý obraz.“

	„Nejsem žádný sexuální maniak,“ ohradil se pohoršeně. Rebeka stiskla rty, jako by mu chtěla dát za pravdu. Nicols si znovu odkašlal.

	„Chcete mi namluvit, že jste to celé zinscenoval jen z lásky k umění?“

	Díval se na mě s opovržením. Diskuze s ignorantem, jako jsi ty, nemá žádnou cenu, říkaly jeho oči.

	„Svoje žáky jste hledal na internetu,“ pokračoval jsem. „V tom skleníku jsem jich napočítal přes pět set. Je jich ještě víc? Když se sejdete, pořádáte adamitský rituál?“

	Obrátil ke mně svůj spalující pohled. „Co přesně máte na mysli?“

	Že pod záštitou sekty souložíte jako králíci, pravil jsem v duchu. To ale není žádný zločin, takže jsem místo toho odpověděl: „Četl jsem, že se adamité scházeli v podzemí a nazí slavili své mše.“

	Zbytek jsem zamlčel, protože jsem si byl jistý, že Thus až moc dobře ví, o čem mluvím.

	„Naše schůzky směřovaly výhradně k přípravě živého obrazu. Máte vůbec představu, kolik úsilí stála jeho realizace?“

	Ale ano, spousty času, který jste trávili všichni pohromadě. A jsem si jistý, že jste celou tu dobu jen nemalovali pozadí a nestavěli ty ďábelské konstrukce. Musel jsem si ale znovu opakovat, že orgie nejsou trestné, proto jsem opět mírně změnil téma.

	     „Jakou roli měla ve vaší sektě paní Charrouxová?“

	„Laura je mojí múzou.“ „Mohl byste se vyjádřit přesněji?“

	„To, co nás spojuje, sahá daleko za hranice běžného vnímání.“

	Zastavil jsem ho dřív, než se stačil opět rozpovídat, tentokrát o filozofii.

	„Přejděme k Julii Bonhamové. Jak jste ji poznal?“

	„Na chatu. V místnosti, kde se debatuje o Boschovi. Byla nesmírně zvědavá a chtěla o něm vědět úplně všechno. Když jsme se seznámili blíž a já zjistil, že má dlouhé blond vlasy, napadlo mě, že by se hodila na roli Evy.“

	„Takže jste si domluvili schůzku v Londýně. Proč jste místo sebe poslal paní Charrouxovou?“

	„Nebyl jsem si úplně jistý, jestli se Julie bude hodit. Měla sice světlé vlasy, ale mohla taky být tlustá nebo mohla mít znetvořený obličej. Laura se na ni měla jen podívat a pak mi zavolat na mobil. Toho dne jsem byl v Národní galerii také, ale zůstal jsem ve vedlejším sále. Kdyby mi Laura řekla, že Julie je v pořádku, na tu schůzku bych se byl dostavil.“

	„Bohužel se ale ukázalo, že dívka, kterou jste našel na internetu, je pokojskou paní Charrouxové.“

	„Lauru to ohromilo. Věděla, že to není žádná pokojská, ale špeh jejího muže.“

	„Paní Charrouxová uhodla, jaká byla pravá podstata práce Julie Bonhamové?“

	„Ano, měla své podezření. Všimla si, že ji ta dívka sledovala do Ženevy a že poslouchala její telefonáty.“

	„Vraťme se ale ke dni v Národní galerii. Paní Charrouxová zjistila, že jde o Julii Bonhamovou. Co se dělo potom?“

	Thus se ušklíbl. „Laura udělala strašnou chybu a ta nás zničila. Kdyby se to nestalo, nemusel bych tu teď sedět a snášet vaši přítomnost.“

	Ačkoli jsem si myslel totéž, zajímalo mě, jaké chyby se Laura podle něj dopustila. 

	„Jakou chybu?“

	„Ztratila hlavu. Ta dívka ji doháněla k šílenství. Byla zkrátka všude, kam se Laura hnula. Když ji uviděla v galerii, nahrnula se jí krev do hlavy.“

	„Julie Bonhamová se tam klidně mohla nacházet náhodou,“ namítl jsem.

	„Nemohla, protože jsme se domluvili, že se poznáme podle výtisku Tisíciletého království od Fraengera pod paží. Takže, když Laura uviděla tu knihu, došlo jí, že naší aspirantkou na Evu je právě Bonhamová. Zachvátila ji panika a ostře se do ní pustila. Ona se bránila výhrůžkami, že všechno řekne jejímu manželovi. Do očí jí řekla, že ví o jejím milenci. A to byla ta pověstná kapka, kvůli které džbán přetekl. Laura za žádnou cenu nechtěla, aby její muž zažádal o rozvod.“

	„Proč?“

	„Kvůli penězům. Sepsali předmanželskou dohodu, podle níž neměla dostat ani libru, kdyby manželství zničila ona.“

	Proč se tedy Charroux tolik bál, že se s ním jeho žena rozvede? Za těchto okolností je přece jasné, že by to nikdy neudělala.

	„Jaká je finanční situace paní Charrouxové?“ zeptal jsem se.

	„Zoufalá,“ odvětil Thus a potvrdil moji domněnku. „Laura nemá vůbec žádné peníze. Bez manžela by musela žít o hladu.“

	„Měla přece skvělou kariéru. Co se všemi těmi vydělanými penězi udělala?“

	„Utratila je. Laura miluje luxus. Doufala, že si sňatkem s Charrouxem zajistí pohodlný život. On ale v posledním okamžiku přinesl předmanželskou smlouvu. Kdyby ji Laura odmítla, žádná svatba by se nekonala. Pochopitelně tedy souhlasila.“

	Kdoví, jak by zachovala, kdyby věděla, jak se její manžel bojí, že o ni přijde.

	„Jak paní Charrouxová na vyhrůžky Julie Bonhamové reagovala?“

	„Špatně. Křičela, že jestli něco prozradí, bude za to pykat.“

	„Chtěla ji zabít?“

	„Ano, prý nemůže riskovat, že Bonhamová všechno prozradí jejímu manželovi. Před muzeem čekali naši muži. Laura jim přikázala, aby ji sledovali. K Bonhamové se před muzeem připojil jakýsi mladík a spolu pak odjeli do Sussexu. Tam ji naši lidi unesli, jakmile se k tomu naskytla příležitost. Bohužel se k tomu připletl i ten mládenec, takže museli unést i jeho. Laura je pak nechala převézt na Cessnock.“

	„Paní Charrouxová však popírá, že by příkaz k únosu Julie Bonhamové vydala ona.“

	Thus vypadal překvapeně. „Nemohu uvěřit, že by Laura řekla něco takového.“

	„Její výpověď jsme si nahráli, chcete si ji poslechnout?“

	Thus zavrtěl hlavou. „V tom případě Laura lhala.“

	„A proč by to dělala?“

	„Aby se kryla a veškerou vinu svalila na mě.“

	To sice mohla být pravda, ale přesto jsem se domníval, že mi lže spíš on.

	„Znal jste Torquaye?“ zeptal jsem se.

	„Nikdy jsem ho neviděl.“

	„A paní Charrouxová?“

	„Myslím, že ho nezná ani ona.“

	„Co se stalo s Bonhamovou a jejím přítelem, když jste je přivezli na Cessnock?“

	„Rozdělili jsme je. On vypadal dobře, proto Lauru napadlo, že bychom ho mohli využít do živého obrazu. Pořád ale křičel jako smyslů zbavený. Museli jsme ho proto neustále držet pod sedativy.“

	„A Julie Bonhamová?“

	„Bylo jasné, že ona už se na obraze podílet nemůže.“

	„Tak že jste se rozhodli, že se jí zbavíte.“

	„Já jsem s tím ale nepřišel. Naopak, dokonce jsem se postavil proti tomu. Laura si ale nedala říct. Ta dívka podle ní zkrátka musela zemřít.“

	„Jak zemřela?“

	„Uškrcením punčochou.“

	„Zavraždil jste ji vy?“

	Thus se na mě vyděšeně podíval. „Já? Žertujete? Zabila ji Laura.“

	Teď jsem se vyděsil zase já. Laura Kiss, žena, do níž jsem se zamiloval, je schopná vlastnoručně uškrtit člověka.

	„Julie Bonhamová se nebránila?“

	„Laura jí dala prášky na spaní. Uškrtila ji potom ve spánku.“

	Jeho slova mi vzala dech.

	„A pak se zbavila těla,“ uzavřel Thus.

	Ne. To už je vážně trochu silné kafe.

	„Nepokoušejte se mi namluvit, že paní Charrouxová rozřezala na kusy bezvládné tělo Julie Bonhamové,“ vzbouřil jsem se.

	„Ale ano, motorovou pilou,“ ujišťoval Thus. „Kusy těla pak naházela do moře. Aby zmátla policii, nezbavila se jich na západním pobřeží, tedy v blízkosti Cessnocku, ale přejela celé Skotsko až k Severnímu moři.“

	„Tam použila člun?“

	„Ano, najali jsme si ho.“

	„Byl jste tam také?“

	„Pomáhal jsem jí vyhazovat kusy těla do vody.“

	Nevěděl jsem, jestli mu mám věřit. Mluvil o Lauře jako o Jacku Rozparovači.

	„K vaší smůle vylovil tresku, která sežrala její hlavu, rybář,“ zašeptal jsem. „S tím jste asi nepočítali, co?“

	Thus neodpověděl.

	„Stále ještě ale nechápu, proč jste vlastně paní Charrouxové s tak příšerným činem pomáhal?“

	„Z lásky, to je snad dobry důvod, nemyslíte?“

	Přestal jsem se už hlídat. „Předpokládám, že z lásky byste jí pomohl zabít i Jana Haselhoffa, abyste se zbavili svědků. A hlavně jejího manžela. Charrouxův majetek, a především jeho autorská práva musejí přece vydat na celé jmění,“ vybuchl jsem rozzuřeně.

	Thus se na mě vyzývavě podíval – a pak začal ostentativně pozorovat stěnu za mými zády.

	„Takže,“ oznámil jsem mu, „teď bych rád zrekapituloval události na hradě za posledních čtyřiadvacet hodin. Seržantka Wenstonová dorazila na hrad hned po poledni. Kolik lidí se tam tou dobou nacházelo?“

	„Jenom já a Laura. A personál, samozřejmě.“

	„Co se dělo po seržantčině příjezdu?“

	„Nabídl jsem jí malé občerstvení, přesvědčil jsem se, že se jí líbí pokoj, a pak jsem odešel do křídla hradu, kde jsme s Laurou bydleli. Zůstali jsme spolu až do chvíle, kdy mi majordomus oznámil, že přijel Luc Charroux a chce se mnou mluvit.“

	„Co chtěl?“

	„Hledal svou ženu.“

	„A proč ji hledal právě na Cessnocku?“

	Převyprávěl mi příběh, který jsem před několika málo hodinami slyšel naživo. Sledoval stopu, kterou mu jeho manželka podstrčila, a objel polovinu všech hradů ve Skotsku, aby se pak ocitl na Cessnocku. Thus se ho zbavil další falešnou stopou.

	„Když Charroux odjel,“ navázal jsem, „co jste dělal?“

	„Vrátil jsem se k Lauře.“

	„Nevadilo vám, že máte v patách jejího manžela?“

	„Trochu ano. Poslal jsem ho ale na Culzean, takže jsme se ho zbavili aspoň na chvíli.“

	„A co bylo potom?“

	Thus blýskl pohledem po Rebece. „Pak jsem povečeřel se seržantkou Wenstonovou.“

	„A co paní Charrouxová?“

	„Laura se najedla ve svém pokoji.“

	„Strávil jste s ní noc?“

	„Samozřejmě.“

	Všiml jsem si, že Rebeka sevřela rty, jako by jí někdo ublížil. Asi nikdy nepochopím, co všechno se v tom domýšlivém šarlatánovi skrývá.

	Řekl jsem Nicolsovi, aby už Thuse odvedl. Na mysli mi vytanula vzpomínka na slova, kterými Aleyt van de Mervenne popsala velmistra Bratří a sester svobodného Ducha, když opustil katolickou víru a vrátil se opět k židovství: Byl to odpadlík, pokrytec, vypočítavý oportunista, bezzásadový muž, který převleče kabát jen kvůli osobnímu úspěchu. Boschova manželka věděla, že ji zradil muž, který jí poprvé v životě ukázal lásku. Potom se bolestí téměř zbláznila. Tohle určitě nebyl Rebečin případ, ale možná právě v té chvíli také cítila alespoň špetku hněvu.

	„Seržantko Wenstonová,“ oslovil jsem ji.

	Trhla hlavou a zadívala se na mě nepřítomný pohledem. Nenašel jsem v něm ale ani náznak chladu. Poprvé za celou dobu naší spolupráce jsem v něm četl i cosi, co připomínalo vřelost.

	„Chtěl jsem vám říct, že jste odvedla skvělou práci.“

	Beze slova se zvedla a zamířila ke dveřím. Než ale opustila místnost, otočila se ke mně a ušklíbla se. Já jsem si to ovšem vyložil jako úsměv.
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Inspektor Nicolas Hall pracuie u londjnsié
police, a ak uf jeho funkce napovi
ieho dennim chleber je fesen zlogind.
dyZ mu ale na pracovnim stole pfistane
ufiznuté enska hiava, nahodné nalezend
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pripad. Jen co se mu podafi Zjistit,

22 mlad zena, Kterou nékdo brutdiné
zavradila rozfezal na kusy, se jmenovala
Julie Bonhamova a davala se najimat jako
pokojska, vyide najevo, 7e zdhadné zmizel

i Julin prtel Jan. Oba pracovali u slavnych
muz: Julie u zndmého spisovatele,

Jan u jeSté slavnéjsiho rediséra. Na tom

by jeSté nebylo nic divného, kdyby

se odevsad nezataly vynofovat narézky

na zihadnou osobnost stiedovekého
malife Hieronyma Bosche.

V zabaveném poitaci vySetiovateld
objevi podivné maily a nepochopiteiné
citace, ale také pozoruhodné lterarn dilo.
Povidku nazvanou jménem Boschovy
Zeny Aleyt, Kterd vyprévi o nevézanjch
sexudinich praktikich jist sekty, na jeiz
objednévku prizracné malby jejio muze
vanikaly. Zdé se,jako by tohle vechno
kohosi lékalo, aby si zahral na dévné
Gasy a orgie stfedovekjch skiepeni.

Hallova podTizend Rebeka se vihne
na internet a v chatovacich mistnostech
zaméenych na Boschovo dilo ze sebe
udéld dokonalou ndvnadu. Ten, kdo
s na ni chytne, vystupuje pod prezdivkou
Tau a zdé se, Ze by o uddlostech kolem
vrazdy mohi néco védét. Co viak mohou
it Boschovy obrazy spolecného
se soucasnosti? Kdo a hlavné pros
zavrazdil Juli Bonhamovou?

Pavuina zéhad ¢ pomalu rozmotava,
ale pohlednému inspektorovi préci pongkud
komplikuje slabost pro nézné pohlavi
anelistupnost jeno krasné podrizené,
Kterd nejenom odmita nechat se sbali,
ale jeStE trvé na tom, 7 jako nvnada
pro vraha bude fungovat i ve skute¢nosti.

Giacinta Carusovd se roku 1958 narodiia
vkadsném prostiedi, kde Zie dodneska:
ujezera Albano pobI talského hiavniho
mésta Rima. Po ukonéen studi pracovala
Jako novindrka, ale Casem ji Zikaly delsi
texty a pustia se do svého prvniho
roménu: detektivky inspirované tvorbou
zdhadného malffe Hieronyma Bosche
anazvané podie eho nejslavnéjgino
obrazu - Zahrada pozemskjch rozkosi.
PO 56 dSpESné prvotiné napsala
hned dalsf krimindiku, opt Souvisejci
s malifskym uménim. V Cesting ji pro
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ndzvem Rembrandtiv trjihelnik.
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